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12. Warning
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1 Important safety instructions

1.2 Instructions for use 
Besides the operating instructions and the binding accident prevention regulations valid in 
the country of use, observe recognised regulations for safety and proper use.

1.3 Purpose and intended use
This machine is for commercial use, for example in hotels, schools, hospitals, factories, 
shops and offices other than normal residential housekeeping purposes. Accidents due to 
misuse can only be prevented by those using the machine. 

READ AND FOLLOW ALL SAFETY INSTRUCTIONS. 

This machine is suitable for picking up dry, non-flammable dust.
Any other use is considered as improper use. The manufacturer accepts no liability for any 
damage resulting from such use. The risk for such use is borne solely by the user. Proper 
use also includes proper operation, servicing and repairs as specified by the manufacturer. 

WARNING
Danger that can lead to serious injuries or even death.

DANGER
Danger that leads directly to serious or irreversible inju-
ries, or even death.

CAUTION
Danger that can lead to minor injuries and damage.

1.1 Symbols used to mark instructions

1.4 Important warnings 

Before starting up your vacuum cleaner for the first time, this instruction manual 
must be read through carefully. Save the instructions for later use.

WARNING
� To reduce the risk of fire, electric shock, or injury, please 

read and follow all safety instructions and caution markings 
before use. This vacuum cleaner is designed to be safe 
when used for cleaning functions as specified. Should dam-
age occur to electrical or mechanical parts, the cleaner and 
/ or accessory should be repaired by a competent service 
station or the manufacturer before use in order to avoid fur-
ther damage to the machine or physical injury to the user.

� To reduce the risk of electric shock – Do not use outdoor or 
on wet surfaces.

� This machine is for indoor use only.
� This machine shall only be stored indoors.
� Only use outlet socket for its intended use.
� Do not leave the machine when it is plugged in. Unplug 
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from the socket when not in use and before maintenance.
� Do not use with damaged cord or plug. To unplug grasp the 

plug, not the cord. Do not handle plug or cleaner with wet 
hands. Turn off all controls before unplugging.

� Do not pull or carry by cord, use cord as a handle, close a 
door on cord, or pull cord around sharp edges or cor ners. 
Do not run cleaner over cord. Keep cord away from heated 
surfaces.

� Keep hair, loose clothing, fingers and all parts of the body 
away from ope nings and moving parts. Do not put any 
objects into openings or use with opening blocked. Keep 
openings free of dust, lint, hair, and anything else that could 
re du ce the flow of air.

� This machine is not suitable for picking up hazardous dust.
� Do not use to pick up flammable or combustible liquids 

such as gasoline, or use in areas where they may be 
pre sent.

� Do not pick up anything that is burning or smoking, such as 
cigarettes, mat ches or hot ashes.

� This appliance is not intended for use by persons (including 
children) with reduced physical, sensory or mental capabili-
ties, or lack of experience and knowledge.

� Children shall be supervised to make sure that they do not 
play with the appliance. 

� Cleaning and user maintenance shall not be made by chil-
dren without supervision.

� Use extra care when cleaning on stairs.
� Do not use unless filters are fitted.
� If the cleaner is not working properly or has been dropped, 

da ma ged, left out doors, or dropped into water, re turn it to a 
service center or dealer.

� If foam or liquid escapes from the machine, switch off im-
mediately.

� Operators shall be adequately instructed on the use of 
these machines.
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In a double-insulated appliance, two systems of insulation are provided instead of ground-
ing. No grounding means is provided on a double-insulated appliance, nor should a mean 
for grounding be added to the appliance. Servicing a double-insulated appliance requires 
extreme care and knowledge of the system, and should be done only by qualified service 
personnel. Replacement parts for a double-insulated appliance must be identical to the 
parts they replace. A double insulated appliance is marked with the words “DOUBLE IN-
SULATION” or “DOUBLE INSULATED.” The symbol (square within a square) may also be 
used on the product.
The machine is equipped with a specially designed cord which if damaged, must be re-
placed by a cord of the same type. This  is available  at authorised service centres and 
dealers and must be installed by trained personnel.

1.5 Double-insulated appliances  

1.6 Electrical connection 

1.7 Hazardous materials 

CAUTION

� Use only as described in this manual and only with the 
manufacturer’s re com men ded attachments.

� BEFORE YOU PLUG IN YOUR CLEANER, check the rat-
ing plate at the cleaner to see if the rated vol ta ge agrees 
within 10% of the voltage available.

� This appliance is provided with double insu la tion. Use only 
identical re pla ce ment parts. See instructions for ser vi cing 
double insulated appliances.

WARNING
� The vacuum cleaner must not be used if the electrical ca-

ble or plug show any sign of damage. Regularly inspect the 
cable and the plug for damage. If this becomes damaged, it 
should be repaired only by Nilfisk-Advance or an authorised 
Nilfisk-Advance Service Dealer, in order to avoid a hazard.

� Do not handle the electrical cable or plug with wet hands. 
� Do not unplug by pulling on cable. To unplug, grasp the 

plug, not the cable. The plug must always be removed from 
the socket outlet before starting any service or repair work 
of the machine or the cable.

WARNING
Vacuuming up hazardous materials can lead to serious or even 
fatal injuries.
The following materials must not be picked up by the vacuum 
cleaner:

� Hazardous dust
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� Hot materials (burning cigarettes, hot ash, etc.)
� Flammable, explosive, aggressive liquids (e.g. petrol, sol-

vents, acids, alkalis, etc.)
� Flammable, explosive dust (e.g. magnesium or aluminum 

dust, etc.)
1.8 Maintenance 
Always keep the cleaner in a dry place. The cleaner is designed for continuous heavy 
work. Depending on the number of running hours – the dust filters should be renewed. 
Keep the container clean with a dry cloth, and a small amount of spray polish.

For details of after sales service contact Nilfisk-Advance directly.

1.9 Warranty
Our general conditions of business are applicable with regard to the guarantee.

Unauthorised modifications to the appliance, the use of incorrect brushes in addition to us-
ing the appliance in a way other than for the intended purpose exempt the manufacturer 
from any liability for the resulting damage. 

As specified in European Directive 2012/19/EU on old electrical and electronic appli-
ances, used electrical goods must be collected separately and recycled ecologically. 
Contact your local authorities or your nearest dealer for further information. 
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Specifications

VP600 
Basic EU

VP600 
Basic UK

VP600 
STD1 

Aus/NZ

VP600 
STD2 EU

VP600 
STD2 UK

Voltage V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Mains 
frequency

Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60

Power 
consumption IEC

W 800 800 350/800 350/800 350/800

Suction power, with hose+tube W 200 200 200 75/200 75/200
Air flow rate l/min 1800 1800 1800 1440/1800 1440/1800
Vacuum kPa 22 22 22 15/22 15/22
Sound pressure level L

PA

(IEC 60335-2-69)
dB(A) 58 58 58 58/53 58/53

Sound power level L
WA

(IEC 60335-2-69) dB(A) 71 71 71 71/66 71/66

Vibration 
ISO 5349 a

h

m/s2 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

Power cord: Length m 10 10 10 15 10
Insulation class II II II II II
Type of protection IP20 IP20 IP20 IP20 IP20
Dust bag net 
filling

l 8 8 8 8 8

Width mm 300 300 300 300 300
Depth mm 480 480 480 480 480
Height mm 270 270 270 270 270
Weight kg 7 7 7 7 7
Filter 2 2 2 2 2
Filter HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 

Specifications and details are subject to change without prior notice.      
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Specifications

VP600 
STD2 US

VP600 
STD2 CN

VP600 
STD3 EU

VP600 
STD3 UK

VP 600 
STD3 JP

VP600 
STD3 

Aus/Nz
Voltage V 120 220-240 220-240 220-240 100 220-240
Mains 
frequency

Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60

Power 
consumption IEC

W 350/800 800/350 350/800 350/800 350/800 350/800

Suction power, 
with hose+tube

W 75/200 75/200 75/200 75/200 75/200 75/200

Air flow rate l/min 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800
Vacuum kPa 15/22 15/22 15/22 15/22 15/22 15/22
Sound pressure 
level L

PA

(IEC 60335-2-69) 
dB(A) 58/53 58/53 58/53 58/53 58/53 58/53

Sound power 
level L

WA

(IEC 60335-2-69)
dB(A) 71/66 71/66 71/66 71/66 71/66 71/66

Vibration 
ISO 5349 a

h

m/s2 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

Power cord: 
Length

m 10 15 10 8 7,5 10

Insulation class II II II II II II
Type of protection IP20 IP20 IP20 IP20 IP20 IP20
Dust bag net 
filling

l 8 8 8 8 8 8

Width mm 300 300 300 300 300 300
Depth mm 480 480 480 480 480 480
Height mm 270 270 270 270 270 270
Weight kg 7 7 7 8 8 8
Filter 2 2 2 2 2 2
Filter HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 

Specifications and details are subject to change without prior notice.
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EU Declaration of Conformity

We,

Nilfi sk-Advance A/S
Sognevej 1
DK-2605 Broendby
DENMARK

Hereby solely declare, that the product:

Product Description Type

Vacuum cleaner IP 20 VP600

Is in compliance with the following standards:

Id and Version Title

EN 60335-1:2012 Household and similar electrical appliances - Safety - Part 1: 
General requirements

EN 60335-2-69:2012 Household and similar electrical appliances - Safety - Part 
2-69: Particular requirements for wet and dry vacuum clea-
ners, including power brush for commercial use

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 Electromagnetic compatibility - Requirements for household 
appliances, electric tools and similar apparatus - Part 1: Emis-
sion

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008 Electromagnetic compatibility - Requirements for household 
appliances, electric tools and similar apparatus - Part 2: Im-
munity - Product family standard

EN 61000-3-2:2006
+A1:2009+A2:2009

Electromagnetic compatibility (EMC) - Part 3-2: Limits - Limits 
for harmonic current emissions (equipment input current ≤ 16 
A per phase)

EN 61000-3-3:2013 Electromagnetic compatibility (EMC) - Part 3-3: Limits - Limi-
tation of voltage changes, voltage fl uctuations and fl icker in 
public low-voltage supply systems, for equipment with rated 
current ≤ 16 A per phase and not subject to conditional conne-
ction

Following the provisions of:

Machinery Directive 2006/42/EC
EMC Directive 2004/108/EC 
RoHS Directive 2011/65/EC 
Energy labelling of vacuum cleaners 665/2013/EC
Ecodesign requirements for vacuum cleaners 666/2013/EC 

Hadsund 30-04-2014 Anton Sørensen, 
Senior Vice President – Global Operations

Place Date Name & Title                                           Signature
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1 Wichtige Sicherheitsinformationen

1.2 Benutzungsregeln 
Neben dieser Anleitung und den Bestimmungen zur Unfallverhütung in Ihrem Land sind 
auch die Bestimmungen zur Sicherheit und verantwortungsvollen Nutzung zu beachten.

1.3 Zweck und bestimmungsgemäße Verwendung
Dieses Gerät ist ausschließlich für die kommerzielle Nutzung, beispielsweise in Hotels, 
Schulen, Krankenhäusern, Fabriken, Geschäften und Büros, jedoch nicht für die Nutzung 
im privaten Bereich, geeignet. Unfälle aufgrund missbräuchlicher Benutzung können nur 
durch die Benutzer verhindert werden. 

ALLE SICHERHEITSHINWEISE LESEN UND BEACHTEN.

Das Gerät eignet sich zum Aufnehmen von trockenen, nicht entflammbaren Stoffen.
Jegliche andere Verwendung gilt als Missbrauch. Der Hersteller übernimmt keinerlei Haf-
tung für Schäden aus einer solchen Nutzung. Das Risiko für solche Nutzung obliegt al-
lein dem Benutzer. Die zweckmäßige Verwendung beinhaltet den korrekten Betrieb sowie 
regelmäßige Wartung und Reparatur gemäß Anleitung des Herstellers.

1.4 Wichtige Warnhinweise 

WARNUNG
Eine Gefahr, die zu schweren Verletzungen, sogar tödli-
chen, führen kann.

GEFAHR
Eine Gefahr, die zu schweren Schäden und Verletzun-
gen, sogar tödlichen, führen kann.

VORSICHT
Eine Gefahr, die zu leichteren Verletzungen und 
Schäden führen kann.

1.1 Kennzeichnung von Hinweisen

Sie müssen diese Bedienungsanleitung sorgfältig lesen, bevor Sie Ihren 
Sauger zum ersten Mal in Betrieb nehmen. Heben Sie diese Anleitung für die 
spätere Verwendung auf.

WARNUNG
� Um die Gefahr von Feuer, Stromschlag oder Verletzungen zu 

verringern, lesen und befolgen Sie bitte vor dem Gebrauch 
alle Sicherheitshinweise und -etiketten. Dieser Staubsauger 
ist so konstruiert, dass er sicher ist, wenn er für die angege-
benen Reinigungsfunktionen verwendet wird. Bei Beschä-
digung von elektrischen oder mechanischen Teilen muss 
der Staubsauger bzw. das Zubehör von einer kompetenten 
Servicewerkstatt oder dem Hersteller repariert werden, bevor 
das Gerät wieder benutzt wird, damit weitere Schäden am 
Gerät und Verletzungen der Benutzer vermieden werden.

� Nicht im Freien oder auf nassen Oberflächen verwenden, um 
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die Gefahr von elektrischen Schlägen zu verringern.
� Dieses Gerät ist nur für den Betrieb im Innenbereich geeig-

net.
� Dieses Gerät darf nur in geschlossenen Räumen gelagert 

werden.
� Die Auslassbuchse nur für den dafür vorgesehenen Zweck 

verwenden.
� Das Gerät nicht verlassen, wenn es angeschlossen ist. Bei 

Nichtgebrauch und vor Wartungsarbeiten den Netzstecker 
ziehen.

� Das Gerät nicht benutzen, wenn das Zuleitungskabel oder 
der Netzstecker beschädigt sind. Zum Herausziehen des 
Steckers aus der Steckdose am Stecker ziehen, nicht am 
Kabel. Den Stecker oder das Gerät nicht mit nassen Händen 
anfassen. Vor dem Herausziehen des Netzsteckers den 
Staubsauger ausschalten.

� Das Gerät nicht am Kabel hinter sich herziehen oder am 
Kabel tragen. Das Kabel nicht als Griff benutzen. Darauf 
achten, dass das Kabel nicht eingeklemmt oder um scharfe 
 Ecken oder Kanten gezogen wird. Mit dem Staubsauger 
nicht über das Kabel fahren. Darauf achten, dass das Kabel 
nicht mit heißen Oberflächen in Berührung kommt.

� Haare, lose Kleidungsstücke und Körperteile nicht in die 
Nähe von Öffnungen  oder beweglichen Teilen des Geräts 
bringen. Das Gerät nicht einsetzen, falls eine der Öffnungen 
blockiert ist und keine Gegenstände in die Öffnungen steck-
en. Die Öffnungen frei halten von Staub, Fusseln, Haaren 
und sonstigem Material, das den Luftstrom  hemmen  könnte.

� Das Gerät eignet sich nicht zum Aufnehmen von gefährli-
chem Staub.

� Keine entzündlichen oder brennbaren Flüssigkeiten wie Ben-
zin aufsaugen. Nicht in Bereichen verwenden, wo solche 
Flüssigkeiten vorhanden  sein können.

� Keinesfalls rauchende oder brennende Gegenstände (wie 
z. B. Zigaretten, Zündhölzer , heiße Asche) aufsaugen.

� Der Gebrauch dieses Geräts durch Personen (u. a. Kinder) 
mit verminderten körperlichen, Wahrnehmungs- und geisti-
gen Fähigkeiten oder mit unzureichender Erfahrung und Wis-
sen ist nicht zulässig.
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� Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, 
dass sie nicht mit dem Gerät spielen. 

� Die Reinigung und Wartung dürfen Kinder nur unter ges-
chulter Aufsicht durchführen.

� Bei der Reinigung auf Treppen besonders vorsichtig sein.
� Nur verwenden, wenn die Filter eingesetzt sind.
� Wenn das Gerät nicht richtig funktioniert, es heruntergefallen 

oder  beschädigt  ist, wenn es im Freien  gestanden hat oder 
ins Wasser gefallen ist, muss es zu einer Servicewerkstatt 
oder einem Händler  gebracht werden.

� Den Staubsauger bei Schaumentwicklung oder Austritt von 
Flüssigkeit sofort ausschalten.

� Bedienende Personen müssen umfassend in der Bedienung 
dieser Geräte unterwiesen sein.

1.5 Doppelt isolierte Geräte  

VORSICHT

� Nur wie in dieser Anleitung beschrieben und nur mit dem 
vom Hersteller  empfohlenen  Zubehör  benutzen.

� VOR DEM ANSCHLIESSEN DES STAUBSAUGERS über-
prüfen, ob die auf dem Typenschild angegebene Spannung 
mit der vorhandenen  Netzspannung  übereinstimmt (max. ± 
10 % Abweichung zulässig).

� Dieses Gerät verfügt über eine  doppelte  Isolierung. Nur 
 identische  Ersatz teile verwenden. Siehe Anweisungen zur 
 Wartung  von doppelt isolierten Geräten.Bei doppelt iso-
lierten Geräten werden statt einer Erdung zwei Systeme der 
Isolierung verwendet. 

Bei doppelt isolierten Geräten gibt es keine Vorrichtung zur Erdung und eine solche Vor-
richtung darf auch nicht am Gerät angebracht werden. Die Wartung eines doppelt iso-
lierten Geräts erfordert größte Sorgfalt und Kenntnis des Geräts. Sie darf daher nur von 
dafür ausgebildeten Servicetechnikern vorgenommen werden. Ersatzteile für doppelt iso-
lierte Geräte müssen mit den durch sie ersetzten Teilen identisch sein. Ein Gerät mit dop-
pelter Isolierung ist mit den Wörtern „DOPPELISOLIERUNG“ oder „DOPPELT ISOLIERT“ 
gekennzeichnet. Die Kennzeichnung des Geräts kann auch durch ein Symbol (Quadrat in 
einem Quadrat) erfolgen.
Dieses Gerät verfügt über ein speziell konstruiertes Zuleitungskabel. Falls es beschädigt 
wurde, muss es durch ein Kabel des gleichen Typs ersetzt werden. Dies ist bei autorisi-
erten Servicewerkstätten und Händlern erhältlich und muss von dafür ausgebildeten Tech-
nikern eingebaut werden.
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1.7 Gefährliche Materialien 

WARNUNG
Das Saugen gefährlicher Materialien kann zu schweren oder 
tödlichen Verletzungen führen.
Folgende Materialien dürfen nicht gesaugt werden:

� Gesundheitsgefährliche Stäube
� Heiße Materialien (glimmende Zigaretten, heiße Asche 

usw.)
� Brennbare, explosive, aggressive Flüssigkeiten (z.B. Ben-

zin, Lösungsmittel, Säuren, Laugen usw.)
� Brennbare, explosive Stäube (z.B. Magnesium-, Aluminum-

staub usw.)
1.8 Wartung 
Der Staubsauger muß trocken aufbewahrt werden. Er ist nahezu wartungsfrei. Nur  der 
Staubfilter muß – abhängig von der Einsatzdauer – gelegenlich erneuert werden. Die 
Oberfläche des Staubsaugers wird mit einem trockenen Tuch, evt. mit einem sanften 
Kunststoffreiniger, gereinigt.

Der Service wird von den Nilfisk-Advance Servicestellen durchgeführt oder dort, wo das 
Gerät gekauft wurde.

1.9 Produkthaftung
Für Garantie und Gewährleistung gelten unsere allgemeinen Geschäftsbedingungen.

Eigenmächtige Veränderungen am Gerät, der Einsatz falscher Zubehörteile sowie nicht 
bestimmungsgemäßer Gebrauch schließen eine Haftung des Herstellers für daraus resul-
tierende Schäden aus.

Gemäß Europäischer Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und Elektronik-Altgeräte, 
müssen verbrauchte Elektrogeräte getrennt gesammelt und einer umweltgerechten 
Wiederverwertung zugeführt werden.

� Das Gerät darf nicht benutzt werden, falls der Zustand 
der Netzanschlußleitung nicht einwandfrei ist. Die Netzan-
schlußleitung ist regelmäßig auf Anzeichen einer Beschä-
digung oder Alterung zu untersuchen. Die Netzanschlußlei-
tung darf nur von einer ausgebildeten Person ausgetauscht 
werden.

� Elektrische Kabel oder Stecker nicht mit nassen Händen 
berühren.

� Den Stecker nicht am Kabel aus der Steckdose ziehen, 
sondern am Stecker anfassen. Nach dem Gebrauch und 
vor dem Reinigen oder vor Wartungsarbeiten ist der Steck-
er aus der Steckdose zu ziehen.

1.6 Elektrischer Anschluss 

WARNUNG
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Technische Daten

VP600 
Basic EU

VP600 
Basic UK

VP600 
STD1 

Aus/NZ

VP600 
STD2 EU

VP600 
STD2 UK

Spannung V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Netzfrequenz Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Stromverbrauch IEC W 800 800 350/800 350/800 350/800
Saugleistung mit Schlauch und 
Rohr

W
200 200 200 75/200 75/200

Luftdurchsatz l/min 1800 1800 1800 1440/1800 1440/1800
Unterdruck kPa 22 22 22 15/22 15/22
Schalldruckpegel L

PA

(IEC 60335-2-69) 
dB(A) 58 58 58 58/53 58/53

Schallleistungs-pegel L
WA

(IEC 60335-2-69) dB(A) 71 71 71 71/66 71/66

Vibrationen ISO 5349 a
h m/s2 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

Stromkabel: Länge m 10 10 10 15 10
Isolationsklasse II II II II II
Schutzart IP20 IP20 IP20 IP20 IP20
Staubbeutelkapazität l 8 8 8 8 8
Breite mm 300 300 300 300 300
Tiefe mm 480 480 480 480 480
Höhe mm 270 270 270 270 270
Gewicht (nur Staubsauger) kg 7 7 7 7 7
Filter 2 2 2 2 2
Filter HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 

Technische Daten und Details des Geräts können sich ohne vorherige Ankündigung 
ändern.
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Technische Daten

VP600 
STD2 US

VP600 
STD2 CN

VP600 
STD3 EU

VP600 
STD3 UK

VP 600 
STD3 JP

VP600 
STD3 

Aus/Nz
Spannung V 120 220-240 220-240 220-240 100 220-240
Netzfrequenz Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Stromverbrauch 
IEC

W 350/800 800/350 350/800 350/800 350/800 350/800

Saugleistung mit 
Schlauch und 
Rohr

W 75/200 75/200 75/200 75/200 75/200 75/200

Luftdurchsatz l/min 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800
Unterdruck kPa 15/22 15/22 15/22 15/22 15/22 15/22
Schalldruckpegel 
L

PA

(IEC 60335-2-69) 
dB(A) 58/53 58/53 58/53 58/53 58/53 58/53

Schallleistungs-
pegel L

WA

(IEC 60335-2-69)
dB(A) 71/66 71/66 71/66 71/66 71/66 71/66

Vibrationen 
ISO 5349 a

h

m/s2 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

Stromkabel: Län-
ge

m 10 15 10 8 7,5 10

Isolationsklasse II II II II II II
Schutzart IP20 IP20 IP20 IP20 IP20 IP20
Staubbeutelkapa-
zität

l 8 8 8 8 8 8

Breite mm 300 300 300 300 300 300
Tiefe mm 480 480 480 480 480 480
Höhe mm 270 270 270 270 270 270
Gewicht (nur 
Staubsauger)

kg 7 7 7 8 8 8

Filter 2 2 2 2 2 2
Filter HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 

Technische Daten und Details des Geräts können sich ohne vorherige Ankündigung 
ändern.
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EU-Konformitätserklärung

Wir,

Nilfi sk-Advance A/S
Sognevej 1
DK-2605 Broendby
DÄNEMARK

erklären hiermit, dass das Produkt:

Produkt Bezeichnung Typ

Staubsauger IP 20 VP600

den folgenden Normen entspricht:

ID und Version Titel

EN 60335-1:2012 Sicherheits- & Funktionsprüfung an Geräten für den Hausge-
brauch - Teil 1: Allgemeine Anforderungen

EN 60335-2-69:2012 Sicherheits- & Funktionsprüfung an Geräten für den Hausge-
brauch - Teil 2-69: Besondere Anforderungen für Nass- und 
Trockensauger einschließlich Bürste für kommerzielle vEr-
wendung

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 Elektromagnetische Verträglichkeit - Anforderungen an Haus-
haltgeräte, Elektrowerkzeuge und ähnliche Elektrogeräte - 
Teil 1: Emission

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008 Elektromagnetische Verträglichkeit - Anforderungen an Haus-
haltgeräte, Elektrowerkzeuge und ähnliche Elektrogeräte - 
Teil 2: Störfestigkeit - Produktfamiliennorm

EN 61000-3-2:2006
+A1:2009+A2:2009

Elektromagnetische Verträglichkeit (EMV) - Teil 3-2: Grenz-
werte - Grenzwerte für Oberschwingungsströme (Geräte-
Eingangsstrom ≤ 16 A je Leiter)

EN 61000-3-3:2013 Elektromagnetische Verträglichkeit (EMV) - Teil 3-3: Grenzwerte 
- Begrenzung von Spannungsänderungen, Spannungsschwan-
kungen und Flicker in öffentlichen Niederspannungs-Versor-
gungsnetzen für Geräte mit einem Bemessungsstrom ≤ 16 A je 
Leiter, die keiner Sonderanschlussbedingung unterliegen

Entsprechend den Vorschriften von:

Richtlinie 2006/42/EG - Maschinenrichtlinie
EC Richtlinie zur elektromagnetischen Verträglichkeit 2004/108/EG 
RoHS-Richtlinie 2011/65/EG
Kennzeichnung von Staubsaugern 665/2013/EG
Ökodesign-Anforderungen von Staubsaugern 666/2013/EG
 
 

Hadsund 30-04-2014 Anton Sørensen, 
Senior Vice President – Global Operations

Ort Datum Name und Titel                                           Unterschrift
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1 Consignes de sécurité importantes

1.2 Instructions d’utilisation 
En dehors des instructions d’utilisation et des réglementations de prévention des accidents 
applicables obligatoirement dans le pays d’utilisation, observer les règles admises de sé-
curité et de conformité d’utilisation.

1.3 Objet et utilisation prévue
Cette machine est conçue pour une utilisation professionnelle, par exemple dans les hô-
tels, écoles, hôpitaux, usines, magasins et bureaux, c’est-à-dire pour tous les usages qui 
ne relèvent pas des tâches ménagères domestiques standard. Les accidents dus à une 
mauvaise utilisation ne peuvent être évités que par ceux qui utilisent la machine. 

LISEZ ET SUIVEZ LES INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ. 

Cette machine convient pour recueillir de la poussière sèche et non inflammable. Toute 
autre utilisation est considérée comme non-conforme. Le fabricant ne pourra pas être tenu 
pour responsable des dommages liés à une utilisation incorrecte. Ce risque est unique-
ment supporté par l’utilisateur. L’utilisation correcte inclut le bon fonctionnement, la mainte-
nance et les réparations spécifiés par le fabricant. 

1.4 Avertissements importants 

AVERTISSEMENT
Danger qui peut se traduire par des blessures graves 
ou même un décès.

DANGER
Danger qui peut se traduire directement par des bless-
ures graves ou irréversibles, voire même un décès.

AVERTISSEMENT
Danger qui peut se traduire par des blessures légères et 
des dégâts.

1.1 Symboles utilisés pour le signalement des instructions

Veuillez lire attentivement ce manuel d’utilisation avant la première utilisation 
de votre aspirateur. Conservez les instructions pour consultation ultérieure.

AVERTISSEMENT
� Pour réduire les risques d’incendie, d’électrocution ou de 

blessures, veuillez lire et respecter toutes les instructions 
de sécurité et les consignes de prudence avant d’utiliser 
l’appareil. Cet aspirateur est conçu pour être utilisé en toute 
sécurité dans le cadre des fonctions de nettoyage spéci-
fiées. En cas de dommages sur des parties électriques ou 
mécaniques, l’aspirateur et / ou les accessoires doivent être 
réparés par un service technique qualifié ou le fabricant 
avant utilisation afin d’éviter d’autres dommages à l’appareil 
ou des blessures physiques à l’utilisateur.

� Pour réduire les risques d’électrocution, ne pas utiliser à 
l’extérieur ou sur des surfaces humides.
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� Cette machine est exclusivement conçue pour une utilisa-
tion intérieure.

� Cette machine doit uniquement être stockée à l’intérieur.
� Servez-vous uniquement de la prise de courant pour 

l’usage prévu.
� Ne pas laisser l’appareil sans surveillance lorsqu’il est bran-

ché. Le débrancher de la prise lorsqu’il n’est pas utilisé et 
avant la maintenance.

� Ne pas utiliser l’appareil si le cordon ou la fiche 
d’alimentation électrique est endommagé. Pour le dé-
brancher, saisissez la fiche et pas le cordon. Éviter de ma-
nipuler la fiche ou l’aspirateur avec des mains mouillées. 
Éteindre toutes les commandes avant de débrancher 
l’appareil.

� Ne pas tirer ou transporter par le cordon, ne pas utiliser le 
cordon comme une poignée, ne pas écraser le cordon sous 
une porte, ne pas tirer le cordon autour de bords ou coins 
tranchants.  Ne pas faire rouler l’aspirateur sur le cordon. 
Éloigner le cordon des 
surfaces chauffées.

� Tenez les cheveux, les vêtements amples, et les parties du 
corps à distance des orifices ou des parties mobiles. Ne 
pas insérer d’objets dans les ouvertures ou ne pas utiliser 
avec les ouvertures bloquées. Veillez à ce que les ouver-
tures ne soient jamais obstruées par de la poussière, de la 
peluche, des cheveux ou quoi que ce soit risquant de ré-
duire le flux d’air.

� Cet appareil n’est pas adapté pour ramasser des 
poussières dangereuses.

� Ne pas se servir de la machine pour ramasser des liquides 
inflammables ou combustibles, comme de l’essence, et ne 
pas l’utiliser dans un environnement dans lequel de tels liq-
uides pourraient être présents.

� N’aspirez rien qui soit en train de fumer ou de brûler (par 
ex. cigarettes, allumettes ou cendres chaudes).

� Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des person-
nes (enfants inclus) aux capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites, ou manquant d’expérience ou de 
connaissances. 

� Les enfants devront être surveillés pour faire en sorte qu’ils 
ne jouent pas avec l’appareil. 
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� Il ne faut pas confier le nettoyage et la maintenance « utili-
sateur » à des enfants sans surveillance.

� Le nettoyage des escaliers requiert une attention toute par-
ticulière.

� Ne pas utiliser l’appareil s’il n’est pas équipé de filtres.
� Si l’aspirateur ne fonctionne pas correctement, a fait l’objet 

d’une chute, a été endommagé, laissé en plein air ou im-
mergé, le retourner dans un centre technique ou chez un 
distributeur.

� En cas de production de mousse ou de sortie de liquide de 
la machine, arrêtez immédiatement l’aspirateur.

� Il faudra faire suivre aux opérateurs une formation adé-
quate à l’utilisation de ces machines.
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Un appareil à double isolation est pourvu de deux systèmes d’isolation au lieu de la mise 
à la terre. Un produit à double isolation n’est pourvu d’aucun moyen de mise à la terre et 
aucun moyen de mise à la terre ne devrait être ajouté à l’appareil. L’entretien d’un appareil 
à double isolation demande un grand soin et une connaissance du système et devrait être 
effectué seulement par des techniciens qualifiés. Les pièces de rechange pour un appareil 
à double isolation doivent être identiques aux pièces à remplacer. Un appareil à double 
isolation est marqué par les mots « DOUBLE ISOLATION ». Le symbole (un carré dans un 
carré) peut aussi être utilisé sur le produit.
La machine est équipée d’un cordon spécialement conçu qui, si endommagé, doit être 
remplacé par un cordon du même type. Il est disponible dans les centres de service et les 
distributeurs agréés et doit être installé par un personnel qualifié.

1.5 Appareils à double isolation  

1.6  Raccordement électrique 

AVERTISSEMENT

� L’appareil ne doit pas servir à d’autres applications que 
celles décrites dans ce mode d’emploi et uniquement avec 
les accessoires recommandés par le fabricant.

� AVANT DE BRANCHER VOTRE ASPIRATEUR, vérifiez 
que la tension nominale indiquée sur la plaque signalétique 
de l’aspirateur correspond à la tension disponible (avec une 
marge de 10 %).

� Cet appareil est fourni avec une double isolation. Utilisez 
uniquement des pièces de rechange identiques. Voir les in-
structions pour l’entretien des appareils à double isolation.

AVERTISSEMENT
� L’aspirateur ne peut pas être utilisé si le câble électrique ou 

la fiche sont endommagés. Contrôlez les régulièrement. En 
cas de dommage, seuls Nilfisk-Advance ou un distributeur 
agréé Nilfisk-Advance peuvent procéder à la réparation.

� L’aspirateur ne peut pas être utilisé si le câble électrique ou 
la fiche sont endommagés. Contrôlez les régulièrement. En 
cas de dommage, seuls Nilfisk-Advance ou un distributeur 
agréé Nilfisk-Advance peuvent procéder à la réparation.

� Ne manipulez pas le câble électrique ou la fiche avec des 
mains mouillées.

� Ne débranchez pas l’appareil en tirant sur le câble élect-
rique mais en retirant la fiche elle-même. La fiche doit toujo-
urs être retirée de la prise murale avant de procéder à toute 
réparation à la machine ou au câble d’alimentation.
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1.7 Matériaux dangereux 

AVERTISSEMENT
L’aspiration de matériaux dangereux peut entraîner des bless-
ures graves ou mortelles. 
Il est interdit d‘aspirer les matières suivantes :

� Poussières insalubres
� Matières brûlantes (cigarettes incandescentes, cendres 

chaudes etc.)
� Liquides inflammables, explosifs, agressifs (p. ex. essence, 

solvants, acides, bases etc.)
� Poussières inflammables, explosives (p. ex. poussière de 

magnésium, d‘aluminum etc.)
1.8 Entretien 
Rangez l’appareil dans un endroit sec. Au bout d’un certain temps, suivant la fréquence 
d’utilisation, les filtres devront être renouvelés. Nettoyez l’extérieur de l’appareil à l’aide 
d’un chiffon sec. Utilisez éven-tuellement un peu de nettoyant ménager. 

Pour le service après-vente, s’adresser directement à Nilfisk-Advance ou au distributeur 
agréé Nilfisk-Advance.

1.9 Garantie
La garantie et la caution sont réglementées par nos Conditions commerciales générales.

Toute modification arbitraire sur l’appareil, l’utilisation de pièces de rechange et acces-
soires inadéquats ainsi que l’utilisation non conforme à la destination excluent une respon-
sabilité du fabricant pour les dommages qui en résulteraient. 

D’après la directive européenne 2012/19/EU sur les déchets d’équipements électr-
iques et électroniques usés, les appareils électriques doivent faire l’objet d’une col-
lecte sélective et d’un recyclage écologique.
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Spécifications

VP600 
Basic EU

VP600 
Basic UK

VP600 
STD1 

Aus/NZ

VP600 
STD2 EU

VP600 
STD2 UK

Tension V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Fréquence de réseau Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Consommation d’énergie CEI W 800 800 350/800 350/800 350/800
Puissance aspirante avec 
flexible et tuyau

W 200 200 200 75/200 75/200

Débit d'air l/min 1800 1800 1800 1440/1800 1440/1800
Vide kPa 22 22 22 15/22 15/22
Niveau de pression acoustique 
L

PA

(IEC 60335-2-69) 
dB(A) 58 58 58 58/53 58/53

Niveau de puissance acous-
tique L

WA

(IEC 60335-2-69)
dB(A) 71 71 71 71/66 71/66

Vibration 
ISO 5349 a

h

m/s2 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

Cordon d'alimentation : lon-
gueur

m 10 10 10 15 10

Classe d'isolation II II II II II
Type de protection IP20 IP20 IP20 IP20 IP20
Capacité nette du sac à pous-
sière

l 8 8 8 8 8

Largeur mm 300 300 300 300 300
Profondeur mm 480 480 480 480 480
Hauteur mm 270 270 270 270 270
Poids, aspirateur uniquement kg 7 7 7 7 7
Filtre 2 2 2 2 2
Filtre HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 

Ces spécifications et détails sont susceptibles d’être modifiés sans préavis.
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Spécifications

VP600 
STD2 US

VP600 
STD2 CN

VP600 
STD3 EU

VP600 
STD3 UK

VP 600 
STD3 JP

VP600 
STD3 

Aus/Nz
Tension V 120 220-240 220-240 220-240 100 220-240
Fréquence de 
réseau

Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60

Consommation 
d’énergie CEI

W 350/800 800/350 350/800 350/800 350/800 350/800

Puissance as-
pirante avec 
flexible et tuyau

W 75/200 75/200 75/200 75/200 75/200 75/200

Débit d'air l/min 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800
Vide kPa 15/22 15/22 15/22 15/22 15/22 15/22
Niveau de pres-
sion acoustique 
L

PA

(IEC 60335-2-69) 

dB(A) 58/53 58/53 58/53 58/53 58/53 58/53

Niveau de puis-
sance acoustique 
L

WA

(IEC 60335-2-69)

dB(A) 71/66 71/66 71/66 71/66 71/66 71/66

Vibration 
ISO 5349 a

h

m/s2 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

Cordon d'alimen-
tation : longueur

m 10 15 10 8 7,5 10

Classe d'isolation II II II II II II
Type de protec-
tion

IP20 IP20 IP20 IP20 IP20 IP20

Capacité nette du 
sac à poussière

l 8 8 8 8 8 8

Largeur mm 300 300 300 300 300 300
Profondeur mm 480 480 480 480 480 480
Hauteur mm 270 270 270 270 270 270
Poids, aspirateur 
uniquement

kg 7 7 7 8 8 8

Filtre 2 2 2 2 2 2
Filtre HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 

Ces spécifications et détails sont susceptibles d’être modifiés sans préavis.
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Déclaration CE de conformité

Nous,

Nilfi sk-Advance A/S
Sognevej 1
DK-2605 Broendby
DANEMARK

déclarons que le produit :

Produit Description Modèle

Aspirateur IP 20 VP600

est conforme aux exigences des normes ci-après :

Référence et version Titre

EN 60335-1:2012 Appareils électrodomestiques et analogues - Sécurité - Partie 
1 : prescriptions générales

EN 60335-2-69:2012 Appareils électrodomestiques et analogues - Sécurité - Partie 
2-69 : règles particulières pour les aspirateurs fonctionnant en 
présence d'eau ou à sec, y compris les brosses motorisées 
pour une utilisation commerciale

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 Compatibilité électromagnétique - Exigences pour les appa-
reils électrodomestiques, outillages électriques et appareils 
analogues - Partie 1 : émission

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008 Compatibilité électromagnétique - Exigences pour les appa-
reils électrodomestiques, outillages électriques et appareils 
analogues - Partie 2 : immunité. Norme de famille de produits

EN 61000-3-2:2006
+A1:2009+A2:2009

Compatibilité électromagnétique (CEM) - Partie 3-2 : limites 
- Limites pour les émissions de courant harmonique (courant 
appelé par les appareils inférieur ou égal à 16 A par phase)

EN 61000-3-3:2013 Compatibilité électromagnétique (CEM) - Partie 3-3 : limi-
tes - Limitation des variations de tension, des fl uctuations de 
tension et du papillotement dans les réseaux publics d'ali-
mentation basse tension pour les matériels ayant un courant 
assigné inférieur ou égal à 16 A par phase et non soumis à un 
raccordement conditionnel

Selon les dispositions des directives :

Directive machines 2006/42/CE
Directive CEM 2004/108/CE 
Directive RoHS 2011/65/CE
Étiquetage énergétique des aspirateurs 665/2013/CE
Exigences d’écoconception applicables aux aspirateurs 666/2013/CE
 

Hadsund 30-04-2014 Anton Sørensen, 
Senior Vice President – Global Operations

Lieu Date Nom et titre                                           Signature
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1 Belangrijke veiligheidsaanwijzingen

1.2 Gebruiksaanwijzing 
Naast de gebruiksaanwijzing en de wetten ter voorkoming van ongevallen die in het des-
betreffende land gelden, moeten de algemeen aanvaarde regels voor veiligheid en correct 
gebruik worden nageleefd.

1.3 Functie en bedoeld gebruik
Deze machine is voor commercieel gebruikt, bijvoorbeeld in hotels, scholen, ziekenhuizen, 
fabrieken, winkels en kantoren en niet voor huishoudelijk gebruik. Ongelukken door ver-
keerd gebruik kunnen alleen voorkomen worden door de personen die de machine gebrui-
ken. 
LEES ALLE VOORZORGMAATREGELEN EN HOUD U HIERAAN.

Deze machine is geschikt voor het verzamelen van droog, niet-ontvlambaar stof. 
Ieder ander gebruik wordt beschouwd als oneigenlijk gebruik. De fabrikant aanvaardt geen 
aansprakelijkheid voor schade als gevolg van een dergelijk gebruik. De gevolgen van een 
dergelijk gebruik komen geheel voor risico van de gebruiker. Een juist gebruik omvat ook 
een juiste bediening, onderhoud en reparaties zoals aangegeven door de fabrikant.

1.4 Belangrijke waarschuwingen 

WAARSCHUWING
Gevaar dat kan leiden tot ernstig of dodelijk letsel.

GEVAAR
Gevaar dat kan leiden tot ernstig, blijvend of dodelijk let-
sel.

WAARSCHUWING
Gevaar dat kan leiden tot lichte beschadigingen en per-
soonletsel.

1.1 Symbolen voor verschillende aanwijzingen

Voordat u de stofzuiger voor de eerste keer gebruikt, dient u deze gebruiker-
shandleiding zorgvuldig door te lezen. Bewaar de handleiding voor later ge-
bruik.

WAARSCHUWING
� Om het risico op brand, elektrische schokken of verwon-

dingen te verkleinen, leest u alle veiligheidsinstructies en 
voorzorgsmarkeringen voor gebruik, en houdt u zich hier-
aan. Deze stofzuiger is veilig indien gebruikt voor de rein-
igingsfuncties die vermeld zijn. Mocht er schade optreden 
aan elektrische of mechanische onderdelen, dan moet de 
stofzuiger en/of het accessoire voor gebruik gerepareerd 
worden bij een vakkundig servicestation of door de fabri-
kant om verdere schade aan het apparaat of verwondingen 
aan de gebruiker te voorkomen.

� Voorkom elektrische schokken – Niet buiten of op natte op-
pervlakken gebruiken.
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� Deze machine is alleen voor gebruik binnenshuis.
� Deze machine mag alleen binnenshuis worden opgeslagen.
� Stopcontact uitsluitend voor bedoelde gebruik benutten.
� Laat de machine niet achter met de stekker in het stopcon-

tact. Haal de stekker uit het stopcontact als de machine niet 
in gebruik is of voordat onderhoud wordt gepleegd.

� Niet gebruiken met beschadigd snoer of stekker. Houd bij 
het loshalen de stekker vast en niet de kabel. Hanteer de 
stekker of de stofzuiger niet met natte handen. Zet alle be-
dieningsfuncties uit voordat u de stekker uit het stopcontact 
haalt.

� Niet trekken of dragen aan het snoer, het snoer als handvat 
gebruiken, de deur dichtdoen met het snoer ertussen of het 
snoer rond scherpe randen of hoeken trekken.  Niet met 
de stofzuiger over het snoer rijden. Snoer buiten bereik van 
warmtebronnen houden.

� Houd haar, losse kleding, vingers en andere delen van het 
lichaam buiten bereik van openingen en bewegende on-
derdelen. Plaats geen objecten in openingen en gebruik 
de machine niet als de openingen geblokkeerd zijn. Houdt 
openingen vrij van stof, pluizen, haar en alles wat verder de 
luchtstroom kan hinderen.

� Deze machine is niet geschikt voor het verzamelen van 
gevaarlijk stof.

� Niet gebruiken voor het verzamelen van ontvlambare of 
ontbrandbare vloeistoffen als diesel, of op plekken waar 
deze vloeistoffen aanwezig kunnen zijn.

� Verzamel geen items die branden of roken, zoals siga-
retten, lucifers of hete as.

� Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door personen 
(waaronder kinderen) met beperkte lichamelijke, zintuigli-
jke of geestelijke vermogens of een gebrek aan ervaring of 
kennis.

� Leer kinderen dat zij niet met het apparaat mogen spelen. 
� Het apparaat mag niet worden schoongemaakt of onder-

houden door kinderen die niet onder toezicht staan.
� Wees extra voorzichtig met het schoonmaken op trappen.
� Alleen gebruiken als filters geplaatst zijn.
� Als de stofzuiger niet goed werkt of gevallen, beschadigd, 
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buiten gelaten of in het water gevallen is, breng hem dan 
terug naar een servicecenter of een dealer.

� Als schuim of vloeistof uit de machine ontsnapt, schakel 
deze dan onmiddellijk uit.

� Gebruikers moeten grondig worden opgeleid in het gebruik 
van deze machines.
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In een dubbel geïsoleerd apparaat bevinden zich twee isolatiesystemen in plaats van 
aarding. Er zit geen aarding op een dubbel geïsoleerd apparaat, en er mag ook aarding 
geïnstalleerd worden. Het onderhouden van een dubbel geïsoleerd apparaat is een zeer 
nauwkeurig en vakkundig werk, en mag alleen worden uitgevoerd door gekwalificeerde 
monteurs. Reserveonderdelen voor een dubbel geïsoleerd apparaat dienen precies het-
zelfde te zijn als de onderdelen die ze vervangen. Een dubbel geïsoleerd apparaat is ge-
markeerd met de woorden “DUBBELE ISOLATIE” of “DUBBEL GEÏSOLEERD”. Het sym-
bool (vierkant in een vierkant) kan ook op het product gebruikt worden.
De machine is uitgerust met een speciaal ontwikkeld snoer dat, indien beschadigd, 
vervangen dient te worden door een snoer van hetzelfde type. Dit is verkrijgbaar bij geau-
toriseerde servicecentra en dealers, en dient geplaatst te worden door opgeleide me-
dewerkers.

1.5 Dubbel geïsoleerde apparaten  

1.6 Elektrische aansluiting 

WAARSCHUWING

� Alleen gebruiken zoals beschreven in deze handleiding met 
de door de fabrikant aanbevolen hulpstukken.

� Controleer, VOORDAT U DE STEKKER VAN UW STOF-
ZUIGER IN HET STOPCONTACT STEEKT, het typeplaatje 
op het apparaat om te zien of het nominaal vermogen valt 
binnen 10% van het beschikbaar vermogen.

� Dit apparaat beschikt over dubbele isolatie. Gebruik alleen 
identieke reserveonderdelen. Zie instructies voor het onder-
houd aan dubbel geïsoleerde apparaten.

WAARSCHUWING
� De stofzuiger mag niet worden gebruikt als de stroomkabel 

of stekker beschadigd zijn. Controleer de kabel en stek-
ker regelmatig op beschadigingen. Indien deze beschadigd 
zijn, mogen zij uitsluitend door Nilfisk-Advance of een erk-
ende Nilfisk-Advance Service Dealer worden gerepareerd 
teneinde gevaarlijke situaties te voorkomen.

� Hanteer de stroomkabel of stekker niet met natte handen. 
� Trek de stekker niet los door aan de kabel te trekken. Houd 

bij het loshalen de stekker vast en niet de kabel. De stek-
ker moet altijd uit het stopcontact worden gehaald voordat 
wordt begonnen met onderhouds- of reparatiewerkzaam-
heden aan de machine of de kabel.
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1.7 Gevaarlijke materialen 

WAARSCHUWING
Het zuigen van gevaarlijke materialen kan tot zware of dodelijke 
verwondingen leiden.
Het zuigen van gevaarlijke materialen kan tot zware of dodelijke 
verwondingen leiden.

� Voor de gezondheid gevaar
� Hete materialen (smeulende sigaretten, hete as enz.)
� Brandbare, explosieve, agressieve vloeistoffen (b.v. ben-

zine, oplosmiddelen, zuren, logen enz.)
� Brandbare, explosieve soorten stof (b.v. magnesium-, alu-

minumstof enz.).
1.8 Onderhoud 
Bewaar de stofzuiger op een droge plaats. Reinig de ketel met een droge doek, eventueel 
met een vochtige doek met een beetje schoonmaakmiddel. De stofzuiger is ontworpen 
voor intensief gebruik. Pas na verloop van een aantal jaren – afhankelijk van het aantal 
werkuren – moet de motor worden schoongemaakt en moeten koolborstels en smering 
vernieuwd worden. 

Tegen die tijd of indien er tegen alle verwachtingen in een storing optreedt, dient u kontakt 
op te nemen met onze service afdeling.

1.9 Garantie
Voor de garantie en de vrijwaring gelden onze algemene handelsvoorwaarden. 

Eigenmachtige veranderingen aan het toestel, de inzet van verkeerde reservedelen en 
toebehoren alsook het gebruik niet-conform de voorschriften sluiten een aansprakelijkheid 
van de producent uit voor de daaruit voortvloeiende schade.

Overeenkomstig de Europese Richtlijn 2012/19/EU inzake Elektrische en Elektronis-
che Uitgediende Toestellen moeten uitgediende elektrische toestellen separaat ver-
zameld en voor recycling ter beschikking gesteld worden.
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Specificaties

VP600 
Basic EU

VP600 
Basic UK

VP600 
STD1 

Aus/NZ

VP600 
STD2 EU

VP600 
STD2 UK

Spanning V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Netfrequentie Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Stroomverbruik IEC W 800 800 350/800 350/800 350/800
Zuigkracht, met slang+buis W 200 200 200 75/200 75/200
Luchtdoorstroming l/min 1800 1800 1800 1440/1800 1440/1800
Vacuum kPa 22 22 22 15/22 15/22
Geluidsdrukniveau L

PA

(IEC 60335-2-69) 
dB(A) 58 58 58 58/53 58/53

Geluidsvermogenniveau  L
WA

(IEC 60335-2-69) dB(A) 71 71 71 71/66 71/66

Vibratie ISO 5349 a
h m/s2 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

Stroomkabel: Lengte m 10 10 10 15 10
Isolatieklasse II II II II II
Beschermingsklasse IP20 IP20 IP20 IP20 IP20
Netto inhoud stofzak l 8 8 8 8 8
Breedte mm 300 300 300 300 300
Diepte mm 480 480 480 480 480
Hoogte mm 270 270 270 270 270

Gewicht, alleen reiniger kg 7 7 7 7 7
Filter 2 2 2 2 2
Filter HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 
Specificaties en details kunnen zonder voorafgaande aankondiging gewijzigd worden.
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Specificaties

VP600 
STD2 US

VP600 
STD2 CN

VP600 
STD3 EU

VP600 
STD3 UK

VP 600 
STD3 JP

VP600 
STD3 

Aus/Nz
Spanning V 120 220-240 220-240 220-240 100 220-240
Netfrequentie Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Stroomverbruik 
IEC

W 350/800 800/350 350/800 350/800 350/800 350/800

Zuigkracht, met 
slang+buis

W 75/200 75/200 75/200 75/200 75/200 75/200

Luchtdoorstro-
ming

l/min 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800

Vacuum kPa 15/22 15/22 15/22 15/22 15/22 15/22
Geluidsdrukni-
veau L

PA

(IEC 60335-2-69) 
dB(A) 58/53 58/53 58/53 58/53 58/53 58/53

Geluidsvermogen-
niveau  L

WA

(IEC 60335-2-69)
dB(A) 71/66 71/66 71/66 71/66 71/66 71/66

Vibratie 
ISO 5349 a

h

m/s2 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

Stroomkabel: 
Lengte

m 10 15 10 8 7,5 10

Isolatieklasse II II II II II II
Beschermings-
klasse

IP20 IP20 IP20 IP20 IP20 IP20

Netto inhoud stof-
zak

l 8 8 8 8 8 8

Breedte mm 300 300 300 300 300 300
Diepte mm 480 480 480 480 480 480
Hoogte mm 270 270 270 270 270 270
Gewicht, alleen 
reiniger

kg 7 7 7 8 8 8

Filter 2 2 2 2 2 2
Filter HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 

Specificaties en details kunnen zonder voorafgaande aankondiging gewijzigd worden. 
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EG Verklaring van overeenstemming

Wij,

Nilfi sk-Advance A/S
Sognevej 1
DK-2605 Brøndby
DENEMARKEN

verklaart hierbij dat het product:

Product Beschrijving Type

Stofzuiger IP 20 VP600

voldoet aan de volgende normen en richtlijnen:

Id en Versie Titel

EN 60335-1:2012 Huishoudelijke en soortgelijke elektrische toestellen - Veilig-
heid - Deel 1 Algemene vereisten

EN 60335-2-69:2012 Huishoudelijke en soortgelijke elektrische toestellen - Veilig-
heid - Deel 2-69: Specifi eke vereisten voor natte en droge 
stofzuigers, inclusief elektrische borstel voor commercieel 
gebruik

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 Elektromagnetische compatibiliteit - Eisen voor huishoudelijke 
toestellen, elektrisch gereedschap en soortgelijke apparaten - 
Deel 1: Emissie

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008 Elektromagnetische compatibiliteit - Eisen voor huishoudelijke 
toestellen, elektrisch gereedschap en soortgelijke apparaten - 
Deel 2: Immuniteit - Productgroepnorm

EN 61000-3-2:2006
+A1:2009+A2:2009

Elektromagnetische compatibiliteit (EMC) - Deel 3-2: Limiet-
waarden - Limietwaarden voor de emissie van harmonische 
stromen (ingangsstroom van de toestellen ≤ 16 A per fase)

EN 61000-3-3:2013 Elektromagnetische compatibiliteit (EMC) - Deel 3-3: Limiet-
waarden voor spanningswisselingen, spanningsschomme-
lingen en fl ikkering in openbare laagspanningsnetten voor 
apparatuur met een ingangsstroom ≤ 16 A per fase en zonder 
voorwaardelijke aansluiting

Op grond van de bepalingen in:

Machinerichtlijn  2006/42/EC
EMC Richtlijn  2004/108/EC 
RoHS-Richtlijn 2011/65/EG
Energie-etikettering van stofzuigers 665/2013/EC
Eisen inzake ecologisch ontwerp voor stofzuigers 666/2013/EC
 

Hadsund 30-04-2014 Anton Sørensen, 
Senior Vice President – Global Operations

Plaats Datum Naam en functie                                           Handtekening
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1 Istruzioni importanti sulla sicurezza

1.2 Istruzioni per l’uso 
Oltre alle istruzioni d’uso e alle norme antinfortunistiche vincolanti valide nel paese di uti-
lizzo, osservare le norme riconosciute volte a garantire la sicurezza e l’uso appropriato 
dell’apparecchio.

1.3 Scopo e uso previsto
Questo apparecchio è destinato all’uso commerciale, ad esempio alberghi, scuole, os-
pedali, fabbriche, negozi e uffici, diverso dall’utilizzo per lavori domestici in un normale 
contesto residenziale. Solo coloro che utilizzano l’apparecchio possono impedire incidenti 
dovuti ad un uso improprio dello stesso. 

LEGGERE E OSSERVARE TUTTE LE ISTRUZIONI SULLA SICUREZZA.

L’apparecchio è utilizzabile per l’aspirazione di polvere secca e non infiammabile.
Any other use is considered as improper use. The manufacturer accepts no liability for any 
damage resulting from such use. The risk for such use is borne solely by the user. Proper 
use also includes proper operation, servicing and repairs as specified by the manufacturer. 

AVVERTIMENTO
Pericolo che può portare a lesioni gravi o persino al de-
cesso.

PERICOLO
Pericolo che comporta direttamente lesioni gravi o irre-
versibili, o persino il decesso.

ATTENZIONE
Pericolo che può portare a lesioni e danni di minore en-
tità.

1.1 Simboli impiegati per contrassegnare le istruzioni

1.4 Avvertimenti importanti 

Prima di mettere in funzione l’aspirapolvere per la prima volta, è necessario 
leggere fino in fondo questo manuale di istruzioni con attenzione. Conservare 
le istruzioni per l’uso successivo.

AVVERTIMENTO
� Per ridurre il rischio di incendio, scossa elettrica o lesioni, 

prima dell’uso si prega di leggere e seguire tutte le istruzioni 
sulla sicurezza e le segnalazioni di attenzione. Questo as-
pirapolvere è progettato per essere sicuro quando è utilizzato 
per funzioni di pulizia secondo quanto specificato. Nel caso 
in cui si verifichino danni a componenti elettrici o meccanici, 
è necessario far riparare l’aspirapolvere e / o l’accessorio 
interessato presso un centro di assistenza competente op-
pure al costruttore prima dell’uso, per evitare ulteriori danni 
all’apparecchio o lesioni fisiche all’utilizzatore.

� Per ridurre il rischio di folgorazione non usare all’aperto o su 
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superfici bagnate.
� Questo apparecchio è destinato ad essere utilizzato esclusi-

vamente in ambienti chiusi.
� L’apparecchio deve essere riposto in ambienti chiusi.
� Utilizzare la presa elettrica soltanto per gli scopi indicati.
� Non lasciare incustodito l’apparecchio quando è collegato 

alla presa di corrente. Staccarlo dalla presa quando non è in 
uso e prima della manutenzione.

� È vietato l’uso con il cavo o la spina danneggiati. Per scolle-
gare dalla presa elettrica, afferrare la spina, non il cavo. Non 
maneggiare la spina o l’aspirapolvere con le mani bagnate. 
Disattivare tutti i comandi prima di eseguire lo scollegamento 
dalla presa elettrica.

� Non tirare l’apparecchio né trasportarlo per il cavo, non usare 
il cavo come manico, non chiudere una porta sul cavo, né ti-
rare il cavo intorno a bordi o angoli affilati.  Non passare 
l’aspirapolvere sopra il cavo. Tenere il cavo lontano da super-
fici riscaldate.

� Tenere i capelli, abiti larghi, le dita e tutte le parti del corpo 
lontano da aperture e da parti in movimento. Non infilare 
oggetti nelle aperture né usare l’apparecchio con l’apertura 
bloccata. Tenere le aperture prive di polvere, pelucchi, capel-
li, e ogni altra cosa che possa ridurre la portata di aria.

� Questo apparecchio non è adatto all’aspirazione di polvere 
pericolosa.

� È vietato l’impiego per aspirare liquidi infiammabili o com-
bustibili come benzina, o l’uso in zone in cui possano essere 
presenti.

� Non aspirare niente che stia bruciando o fumando, come 
sigarette, fiammiferi o ceneri incandescenti.

� Non è previsto l’uso di questo apparecchio da parte di per-
sone (bambini inclusi) con ridotte capacità fisiche o mentali o 
che manchino di esperienza e conoscenza dello stesso. 

� È necessario sorvegliare i bambini per assicurarsi che non 
giochino con l’apparecchio. 

� È vietato ai bambini eseguire senza sorveglianza la pulizia e 
la manutenzione spettante all’utilizzatore.

� Prestare maggiore attenzione quando si effettua la pulizia su 
scale.
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� Non usare l’apparecchio in assenza dei filtri.
� Se l’aspirapolvere non funziona adeguatamente o è stato 

fatto cadere, danneggiato, lasciato all’aperto o fatto cadere in 
acqua, restituirlo ad un centro di assistenza o al rivenditore.

� Spegnere immediatamente l’apparecchio in caso di fuorius-
cita di schiuma o liquido.

� È necessario che gli operatori siano opportunamente istruiti 
all’utilizzo di queste macchine.



Traduzione del manuale originale 39

In un apparecchio dotato di doppio isolamento, sono presenti due sistemi di isolamento 
invece della messa a terra. Non sono previsti dispositivi di messa a terra su un apparec-
chio dotato di doppio isolamento, né è necessario aggiungervi un dispositivo di messa a 
terra. La riparazione di un apparecchio dotato di doppio isolamento richiede estrema atten-
zione e conoscenza del sistema, e deve essere effettuata solo da personale di assistenza 
qualificato. Le parti di ricambio per un apparecchio dotato di doppio isolamento devono 
essere identiche alle parti che sostituiscono. Un apparecchio dotato di doppio isolamento 
è contrassegnato dalle parole “DOPPIO ISOLAMENTO” o “DOTATO DI DOPPIO ISOLA-
MENTO.” Anche il simbolo (un quadrato posto all’interno di un altro quadrato) può essere 
usato sul prodotto. L’apparecchio è dotato di un cavo appositamente progettato che, se 
danneggiato, deve essere sostituito con un cavo dello stesso tipo. Quest’ultimo è disponi-
bile presso centri di assistenza e rivenditori autorizzati e deve essere installato da person-
ale addestrato.

1.5 Apparecchi dotati di doppio isolamento  

1.6 Attacco elettrico 

CAUTION

� Utilizzare l’apparecchio solo come descritto nel presente 
manuale e solo con gli accessori raccomandati dal costrut-
tore.

� PRIMA DI COLLEGARE L’ASPIRAPOLVERE ALLA PRESA 
DI CORRENTE, controllare la targhetta riportante i dati car-
atteristici posta sull’aspirapolvere per vedere se la tensione 
nominale corrisponde alla tensione disponibile con una tol-
leranza del 10%.

� Questo apparecchio è provvisto di doppio isolamento. Us-
are solo parti di ricambio identiche. Per la riparazione di ap-
parecchi dotati di doppio isolamento vedere le istruzioni.

WARNING
� L’apparecchio non deve essere usato se il cavo elettrico 

mostra qualsiasi segno di danneggiamento. Controllare fre-
quentemente il cavo e la spina e se sono danneggiati, farli 
riparare o sostituire esclusivamente dalla Nilfisk-Advance o 
da una officina autorizzata Nilfisk-Advance.

� Non maneggiare il cavo elettrico o la spina con le mani 
bagnate. 

� Non staccare la spina tirando il cavo. Per staccare, impugn-
are la spina, non il cavo.La spina deve essere sempre tolta 
dalla presa a muro, prima di cominciare qualsiasi lavoro di 
riparazione o manutenzione all’apparecchio o al cavo.
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1.7 Materiali pericolosi 

AVVISO
L’aspirazione di materiali pericolosi può causare ferite gravi, 
anche mortali.
I seguenti materiali non devono essere aspirati:

� Polveri nocive alla salute
� Materiali caldi (sigarette accese, cenere calda, ecc.)
� Liquidi infiammabili, esplosivi, aggressivi (ad es. benzina, 

solventi, acidi, soluzioni alcaline, ecc.)
� Polveri infiammabili, esplosive (ad es. polvere di magnesio, 

di alluminio, ecc.)

1.8 Manutenzione 
Tenere l’aspirapolvere in un luogo asciutto. L’aspiratore è studiato per lavorare continu-
amente in condizioni difficili, ma dopo un certo periodo di tempo – a seconda del numero 
di ore lavorate – i filtri polvere devono essere cambiati. Pulire il contenitore con un panno 
asciutto possibilmente utilizzando un detergente spray. 

Per i dettagli riguardanti il servizio post vendita, rivolgersi direttamente alla Nilfisk-Ad-
vance.

1.9 Garanzia
Sia per la garanzia che per le prestazioni valgono le nostre condizioni commerciali gener-
ali.

Modifiche effettuate di propria iniziativa sulla macchina, l’utilizzo di pezzi di ricambio ed 
accessori non adatti e un utilizzo non conforme escludono la responsabilità del produttore 
per gli eventuali danni che ne derivano.

Secondo la direttiva europea 2012/19/EU inerente gli apparecchi elettrici ed elettronici 
fuori uso, essi dovranno venir raccolti separatamente e riciclati in un modo in armonia 
ecologica.
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Dati caratteristici

VP600 
Basic EU

VP600 
Basic UK

VP600 
STD1 

Aus/NZ

VP600 
STD2 EU

VP600 
STD2 UK

Voltaggio V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Frequenza di alimentazione Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Assorbimento di potenza IEC W 800 800 350/800 350/800 350/800
Potenza aspirante, con mani-
chetta+tubo

W 200 200 200 75/200 75/200

Velocità del flusso d’aria l/min 1800 1800 1800 1440/1800 1440/1800
Aspirazione kPa 22 22 22 15/22 15/22
Livello pressione sonora L

PA

(IEC 60335-2-69) 
dB(A) 58 58 58 58/53 58/53

Livello potenza sonora L
WA

(IEC 60335-2-69) dB(A) 71 71 71 71/66 71/66

Vibrazioni ISO 5349 a
h m/s2 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

Cavo di alimentazione: lun-
ghezza

m 10 10 10 15 10

Classe di isolamento II II II II II
Tipo di protezione IP20 IP20 IP20 IP20 IP20
Riempimento netto del sac-
chetto di raccolta polvere

l 8 8 8 8 8

Larghezza mm 300 300 300 300 300
Profondità mm 480 480 480 480 480
Altezza mm 270 270 270 270 270
Peso, solo pulitore kg 7 7 7 7 7
Filtro 2 2 2 2 2
Filtro HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 

Le specifiche e i dettagli sono soggetti a modifiche senza preavviso. 
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Dati caratteristici

VP600 
STD2 US

VP600 
STD2 CN

VP600 
STD3 EU

VP600 
STD3 UK

VP 600 
STD3 JP

VP600 
STD3 

Aus/Nz
Voltaggio V 120 220-240 220-240 220-240 100 220-240
Frequenza di ali-
mentazione

Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60

Assorbimento di 
potenza IEC

W 350/800 800/350 350/800 350/800 350/800 350/800

Potenza aspiran-
te, con manichet-
ta+tubo

W 75/200 75/200 75/200 75/200 75/200 75/200

Velocità del flusso 
d’aria

l/min 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800

Aspirazione kPa 15/22 15/22 15/22 15/22 15/22 15/22
Livello pressione 
sonora L

PA

(IEC 60335-2-69) 
dB(A) 58/53 58/53 58/53 58/53 58/53 58/53

Livello potenza 
sonora L

WA

(IEC 60335-2-69)
dB(A) 71/66 71/66 71/66 71/66 71/66 71/66

Vibrazioni 
ISO 5349 a

h

m/s2 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

Cavo di alimenta-
zione: lunghezza

m 10 15 10 8 7,5 10

Classe di isola-
mento

II II II II II II

Tipo di protezione IP20 IP20 IP20 IP20 IP20 IP20
Riempimento 
netto del sac-
chetto di raccolta 
polvere

l 8 8 8 8 8 8

Larghezza mm 300 300 300 300 300 300
Profondità mm 480 480 480 480 480 480
Altezza mm 270 270 270 270 270 270
Peso, solo puli-
tore

kg 7 7 7 8 8 8

Filtro 2 2 2 2 2 2
Filtro HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 

Le specifiche e i dettagli sono soggetti a modifiche senza preavviso. 
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Dichiarazione di conformità UE

La sottoscritta

Nilfi sk-Advance A/S
Sognevej 1
DK-2605 Broendby
DANIMARCA

con la presente dichiara che il prodotto:

Prodotto Descrizione Tipo

Aspirapolvere IP 20 VP600

è conforme ai seguenti standard:

ID e versione Titolo

EN 60335-1:2012 Apparecchi elettrici per uso domestico e similari - Sicurezza - 
Parte 1: Norme generali

EN 60335-2-69:2012 Apparecchi elettrici per uso domestico e similari - Sicurezza 
- Parte 2-69: Norme particolari per apparecchi per la pulizia a 
secco o umida, incluse le spazzole a motore, per uso com-
merciale

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 Compatibilità elettromagnetica - Norme per apparecchi per 
uso domestico, utensili elettrici e attrezzature similari - Parte 
1: Emissione

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008 Compatibilità elettromagnetica - Norme per apparecchi per 
uso domestico, utensili elettrici e attrezzature similari - Parte 
2: Immunità - Standard della famiglia di prodotti

EN 61000-3-2:2006
+A1:2009+A2:2009

Compatibilità elettromagnetica (EMC) - Parte 3-2: Limiti - Li-
miti per le emissioni di corrente armonica (corrente in ingres-
so dell’apparecchiatura ≤ 16 A per fase)

EN 61000-3-3:2013 Compatibilità elettromagnetica (EMC) - Parte 3-3: Limiti – 
Limitazione delle fl uttuazioni di tensione e del fl icker in sistemi 
di alimentazione in bassa tensione per apparecchiature con 
corrente nominale ≤16 A per fase e non soggette ad allaccia-
mento su condizione

A seguito delle disposizioni:

Direttiva macchine 2006/42/CE
Direttiva EMC 2004/108/CE 
Direttiva RoHS 2011/65/CE
Etichettatura energetica degli aspirapolvere 665/2013/CE
Requisiti per la progettazione ecocompatibile degli aspirapolvere 666/2013/CE 

Hadsund 30-04-2014 Anton Sørensen, 
Senior Vice President – Global Operations

Luogo Data Nome e titolo                                           Firma
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1 Viktige sikkerhetsanvisninger

1.2 Bruksanvisning 
I tillegg til bruksanvisningen og de obligatoriske ulykkesforebyggende reglene som gjelder i 
landet apparatet brukes i, må vanlige regler for sikkerhet og korrekt bruk følges.

1.3 Formål og tilsiktet bruk
Denne maskinen er for profesjonell bruk, for eksempel i hoteller, skoler, sykehus, fabrikker, 
butikker og kontorer og andre bruksformål andre enn rengjøring i hjemmet. Ulykker som 
skyldes misbruk kan bare forhindres av dem som bruker maskinen. 

LES OG FØLG ALLE SIKKERHETSANVISNINGER. 

Denne maskinen egner seg for ta opp tørt, ikke brennbart støv.
All annen bruk betraktes som feilaktig bruk. Produsenten påtar seg ikke ansvar for even-
tuelle skader som følge av feilaktig bruk. Risikoen hviler i disse tilfeller ene og alene på 
brukeren. Riktig bruk omfatter riktig betjening, vedlikehold og reparasjoner som angitt av 
produsenten. 

1.4 Viktige advarsler 

ADVARSEL
Fare som kan føre til alvorlig personskade eller død.

FARE
Fare som umiddelbart kan føre til alvorlige eller varige 
personskader eller død.

FORSIKTIG
Fare som kan føre til mindre personskader og annen 
skade.

1.1 Symboler som er brukt for merking

Les denne bruksanvisningen nøye før du starter støvsugeren for første gang. 
Ta vare på den til senere bruk.

ADVARSEL
� For å redusere faren for brann, elektrisk støt eller person-

skade ber vi deg lese og følge alle sikkerhetsanvisninger 
for forsiktighetsmerking før bruk. Denne støvsugeren er 
konstruert for å være sikker når den brukes til rengjørings-
funksjoner slik det er angitt. Skulle det oppstå skade på 
de elektriske eller mekaniske delene må støvsugeren og/
eller tilbehøret repareres av et kompetent serviceverksted 
eller produsenten før bruk for å unngå ytterligere skade på 
maskinen eller fysisk skade på brukeren.

� For å redusere risikoen for elektrisk støt – Må ikke brukes 
utendørs eller på våte overflater.

� Denne maskinen er kun til innendørs bruk.
� Denne maskinen må kun oppbevares innendørs.
� Bruk stikkontakten kun til det den er ment for.
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� Ikke forlat maskinen når pluggen står i stikkontakten. Trekk 
ut pluggen fra stikkontakten når den ikke er i bruk og før 
vedlikehold.

� Må ikke brukes med skadd ledning eller plugg. For trekke 
ut pluggen, ta tak i pluggen, ikke i ledningen. Ikke håndter 
pluggen eller støvsugeren med våte hender. Slå av alle 
kontroller før du trekker ut pluggen.

� Ikke trekk eller bær apparatet i ledningen, ikke bruk lednin-
gen som håndtak, ikke lukk dører mot ledning og ikke trekk 
ledningen rundt skarpe kanter eller hj ørner. Ikke kjør støvs-
ugeren over kabelen. Hold ledningen unna oppvarmede 
flater.

� Hold, hår, løstsittende klær, fingre og alle kroppsdeler  
unna åp ninger og bevegelige deler. Ikke stikk noen  gjen-
stander inn i åpninger eller bruk støvsugeren med åpninger 
blokkert. Hold åpningene frie for støv, lo, hår og annet som  
kan re du sere luftstrømmen.

� Denne maskinen egner seg ikke for å ta opp farlig støv.
� Ikke samle opp brennbare eller antennelige væsker som 

f.eks. bensin, og ikke bruk støvsugeren der slike stoffer kan 
være til  stede.

� Ikke samle opp noe materiale som brenner eller ryker, som 
f.eks. sigaretter, fyr stikker eller varm aske.

� Dette produktet skal ikke brukes av personer (inkludert 
barn) med redusert fysisk, sensorisk eller mental kapasitet 
eller som mangler relevant erfaring eller innsikt.

� Barn må være under oppsyn for å sikre at de ikke leker 
med apparatet. 

� Rengjøring og vedlikehold skal ikke utføres av barn uten at 
de er under oppsyn.

� Vær ekstra forsiktig når du rengjør trapper.
� Må ikke brukes hvis filtrene ikke er montert.
� Hvis støvsugeren ikke fungerer korrekt eller har falt ned, 

blitt ska d et, etterlatt ut endørs eller har falt ned i vann må 
den lev eres inn til et serviceverksted eller forhandleren.

� Hvis det kommer skum eller væske ut av maskinen må du 
slå den av med en gang.

� Alle operatører må få tilstrekkelig instruksjon i bruken av 
maskinene.
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I et dobbeltisolert apparat er det to isolasjonssystemer i stedet for jording. Det finnes ingen 
jordingsforbindelse i et dobbeltisolert apparat, og jording skal heller ikke legges til appara-
tet. Servicearbeid på et dobbeltisolert apparat krever ekstrem nøyaktighet og kunnskap om 
systemet og må bare utføres av kvalifisert servicepersonell. Reservedeler for et dobbelti-
solert apparat må tilsvare de delene de skal erstatte. Et dobbeltisolert apparat er merket 
med ordene “DOUBLE INSULATION” (DOBBELTISOLERING) eller “DOUBLE INSULAT-
ED” (DOBBELTISOLERT). Symbolet (firkant inni en firkant) kan også brukes på produktet.
Maskinen er utstyr med en spesialutviklet ledning som, hvis den blir skadet, må skiftes ut 
med en ledning av samme type. Denne finnes hos autoriserte verksteder og forhandleren 
din og må installeres av faglært personell.

1.5 Dobbeltisolerte apparater  

1.6 Elektrisk tilkobling 

1.7 Farlige materialer 

FORSIKTIG

� Må bare brukes slik det er beskrevet i denne bruksanvisnin-
gen og bare med produsentens an be fa lte tilbehør.

� FØR DU KOBLER STØVSUGEREN TIL STRØMNETTET, 
sjekk typeskiltet på støvsugeren for å se om den nominelle 
sp enn ingen ligger innenfor 10 % av spenningen i nettet.

� Dette apparatet er utstyrt med dobbel iso la sjon. Bruk bare 
identiske re ser ve deler. Se anvisningene for ser vi ce på dob-
beltisolerte apparater.

ADVARSEL
� Støvsugeren må ikke benyttes hvis ledning eller kontakt 

viser tegn på skade. Kontroller dette regelmessig, og hvis 
det er oppstått skade, skal den utbedres av Nilfisk-Advance 
eller av en godkjent Nilfisk-Advance forhandler.

� Ta ikke i ledning eller kontakt med våte hender. 
� Trekk ikke ledningen av ut av kontakten ved å dra i kabel-

en, men ta istedet tak om kontakten.

ADVARSEL
Oppsuging av farlig materiale kan føre til alvorlige eller livstru-
ende personskader.
Følgende materialer må ikke suges opp:

� Helsefarlige støvtyper
� Varme materialer (glødende sigaretter, varm aske osv.)
� Brennbare, eksplosive, aggressive væsker (f.eks. bensin, 

løsemiddel, syre, lut osv.)
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� Brennbart, eksplosivt støv (f.eks. magnesium-, aluminum-
støv osv.)

1.8 Vedlikehold 
Oppbevar støvsugeren tørt. En Nilfisk-Advance er konstruert til hardt og konstant arbeid, 
men iblant – avhengig av hvor mye den brukes – må støvfiltre fornyes. Støvsugeren 
rengjøres utvendig med en tørr klut, eventuelt med litt oppvaskemiddel.

For informasjon om ettermarkedsservice, kontakt Nilfisk-Advance direkte.

1.9 Garanti
For garantien gjelder våre generelle forretningsvilkår. 

Ved egenmektige endringer på maskinen, bruk av feil reservedeler og tilbehør samt hvis 
maskinen brukes til andre formål enn den er konstruert for, bortfaller produsentens garanti 
for alle skader som kan tilbakeføres til dette.

I henhold til det europeiske direktivet 2012/19/EU om utrangerte elektriske og elekt-
roniske apparater må brukte elektriske apparater utsorteres og resirkuleres på 
miljøvennlig måte.
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Spesifikasjoner

VP600 
Basic EU

VP600 
Basic UK

VP600 
STD1 

Aus/NZ

VP600 
STD2 EU

VP600 
STD2 UK

Spenning V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Nettfrekvens Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Strømforbruk IEC W 800 800 350/800 350/800 350/800
Sugeeffekt, med slange og rør W 200 200 200 75/200 75/200
Luftstrøm l/min 1800 1800 1800 1440/1800 1440/1800
Vakuum kPa 22 22 22 15/22 15/22
Lydtrykknivå L

PA

(IEC 60335-2-69)
dB(A) 58 58 58 58/53 58/53

Lydeffektnivå L
WA

(IEC 60335-2-69) dB(A) 71 71 71 71/66 71/66

Vibrasjoner 
ISO 5349 a

h

m/s2 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

Strømledning: Lengde m 10 10 10 15 10
Isolasjonsklasse II II II II II
Beskyttelsesklasse IP20 IP20 IP20 IP20 IP20
Nettokapasitet støvpose l 8 8 8 8 8
Bredde mm 300 300 300 300 300
Dybde mm 480 480 480 480 480
Høyde mm 270 270 270 270 270
Vekt, kun støvsuger kg 7 7 7 7 7
Filter 2 2 2 2 2
Filter HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 

Spesifikasjoner og detaljer kan endres uten forutgående varsel.
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Spesifikasjoner

VP600 
STD2 US

VP600 
STD2 CN

VP600 
STD3 EU

VP600 
STD3 UK

VP 600 
STD3 JP

VP600 
STD3 

Aus/Nz
Spenning V 120 220-240 220-240 220-240 100 220-240
Nettfrekvens Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Strømforbruk IEC W 350/800 800/350 350/800 350/800 350/800 350/800
Sugeeffekt, med 
slange og rør

W 75/200 75/200 75/200 75/200 75/200 75/200

Luftstrøm l/min 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800
Vakuum kPa 15/22 15/22 15/22 15/22 15/22 15/22
Lydtrykknivå L

PA

(IEC 60335-2-69)
dB(A) 58/53 58/53 58/53 58/53 58/53 58/53

Lydeffektnivå L
WA

(IEC 60335-2-69) dB(A) 71/66 71/66 71/66 71/66 71/66 71/66

Vibrasjoner 
ISO 5349 a

h

m/s2 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

Strømledning: 
Lengde

m 10 15 10 8 7,5 10

Isolasjonsklasse II II II II II II
Beskyttelsesklas-
se

IP20 IP20 IP20 IP20 IP20 IP20

Nettokapasitet 
støvpose

l 8 8 8 8 8 8

Bredde mm 300 300 300 300 300 300
Dybde mm 480 480 480 480 480 480
Høyde mm 270 270 270 270 270 270
Vekt, kun støv-
suger

kg 7 7 7 8 8 8

Filter 2 2 2 2 2 2
Filter HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 

Spesifikasjoner og detaljer kan endres uten forutgående varsel. 
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CE samsvarserklæring

Vi,

Nilfi sk-Advance A/S
Sognevej 1
DK-2605 Brøndby
DANMARK

erklærer herved at produktet:

Produkt Beskrivelse Type

Støvsuger IP 20 VP600

er i samsvar med følgende standarder:

ID og versjon Tittel

EN 60335-1:2012 Husholdnings- og liknende elektriske apparater – Sikkerhet - 
Del 1: Generelle krav

EN 60335-2-69:2012 Husholdnings- og liknende elektriske apparater – Sikkerhet - 
Del 2-69: Særlige krav for støvsugere for væske og tørrstoff, 
inkludert kraftbørste for kommersiell bruk

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 Elektromagnetisk kompatibilitet – Krav til husholdningsutstyr, 
elektrisk verktøy og liknende apparater – Del 1: Utslipp

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008 Elektromagnetisk kompatibilitet – Krav til husholdningsutstyr, 
elektrisk verktøy og liknende apparater – Del 2: Immunitet - 
Produktfamiliestandard

EN 61000-3-2:2006
+A1:2009+A2:2009

Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) – Del 3-2: Grenser – 
Grenser for harmonisk strømutslipp (utstyrets input-strøm < = 
16A per fase)

EN 61000-3-3:2013 Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) – Del 3-3: Grenser – 
Grenser for spenningsendringer, spenningssvingninger og 
fl imring i offentlige lavspente strømforsyningssystemer for 
utstyr med merkestrøm < = 16A per fase og ikke gjenstand for 
betinget tilkobling

I henhold til bestemmelsene i

Maskindirektivet 2006/42/EC
EMC-direktivet 2004/108/EC 
RoHS-direktivet 2011/65/EC
Energimerking av støvsugere 665/2013/EC
Økodesignkrav for støvsugere 666/2013/EC 

Hadsund 30-04-2014 Anton Sørensen 
Senior Vice President – Global Operations

Sted Dato Navn og tittel                                           Signatur
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1 Viktiga säkerhetsföreskrifter

1.2 Bruksanvisning 
Vid sidan om bruksanvisningen och de obligatoriska bestämmelserna beträffande förebyg-
gande av olycksfall som gäller i användarlandet, skall vedertagna regler för säker och kor-
rekt användning beaktas.

1.3 Användningsändamål och föreskriven användning
Denna maskin är avsedd för kommersiellt bruk, t.ex. på hotell, skolor, sjukhus, fabriker, 
butiker och kontor och för annat ändamål än vad som omfattas av normal hushållsskötsel. 
Olyckor som orsakas av felaktig användning kan endast förhindras av den som använder 
produkten.  

LÄS OCH FÖLJA ALLA SÄKERHETSINSTRUKTIONER. 

Maskinen är avsedd för att suga upp torrt, icke lättantändligt damm.
Alla annan användning betraktas som felaktig. Tillverkaren åtar sig inget ansvar för skador 
som uppkommer av felaktig användning. Ansvaret för denna typ av fel är helt och hållet 
användarens. Korrekt användning innebär även korrekt handhavande, underhåll och repa-
ration i enlighet med tillverkarens anvisningar. 

1.4 Viktiga varningar 

VARNING
Fara som kan leda till allvarliga personskador eller död-
solycka.

FARA
Fara som kan leda till allvarliga eller permanenta per-
sonskador eller dödsolycka.

VARNING
Fara som kan leda till mindre person- eller sakskador.

1.1 Symboler som används för att markera instruktioner

Läs igenom bruksanvisningen noga innan du startar dammsugaren för första 
gången. Spara instruktionerna för senare bruk.

VARNING
� För att minska risken för eldsvåda, el-stötar eller skador 

ska alla instruktioner och varningar läsas och förstås innan 
maskinen används. Denna dammsugare är konstruerad för 
att vara säker om den används för rengöring i enlighet med 
anvisningarna. Om elektriska eller mekaniska delar skulle 
skadas ska maskin och/eller tillbehör repareras av en be-
hörig servicetekniker eller tillverkarens representant, detta 
för att undvika ytterligare skador på maskinen eller person-
skador.

� För att minska risken för el-stötar – Använd inte enheten 
utomhus eller på våta underlag.
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� Denna maskin är endast avsedd för inomhusbruk.
� Denna maskin skall endast förvaras inomhus.
� Använd endast uttaget till dess avsedda ändamål
� Lämna aldrig maskinen utan uppsikt när den är inkopplad. 

Koppla bort från vägguttaget när den inte används och in-
nan underhåll.

� Om el-kabel/kontakt är skadad får maskinen inte användas. 
För frånkoppling, ta tag i kontakten, inte el-kabeln. Hantera 
aldrig kontakt eller maskin med våta händer. Stäng av alla 
reglage innan maskinen kopplas från.

� Dra eller bär aldrig i kabeln, använd inte kabeln som hand-
tag, kläm aldrig kabeln i dörrar, dra inte kabeln runt vassa 
kanter eller hörn. Kör inte över kabeln med maskinen. Håll 
kabeln borta från uppvärmda ytor.

� Hår, löst sittande  kläder, fingrar och alla andra kroppsdelar 
ska hållas borta från maskinens öppningar och rörliga delar. 
Placera inte föremål i maskinens öppningar, använd inte 
maskinen med igensatta öppningar. Håll öppningar fria från 
damm, ludd, hår och annat som kan förhindra luftflödet.

� Maskinen är inte avsedd för upptagning av farligt damm.
� Får ej användas till uppsugning av lättantändlig eller bränn-

bara vätskor,  så som bensin, ej heller användas där dessa 
kan före- komma.

� Dammsug inte upp föremål som brinner eller ryker, som 
t.ex. cigarretter, tändstickor eller varm aska.

� Denna apparat är inte avsedd för användning av personer 
(inklusive barn) med reducerad fysisk, sensorisk eller men-
tal förmåga, eller bristande erfarenhet och kunskap.

� Barn bör hållas under uppsikt för att säkerställa att de inte 
leker med apparaten. 

� Rengöring och användarunderhåll skall inte utföras av barn 
utan tillsyn av vuxen.

� Var extra uppmärksam vid rengöring av trappor.
� Får ej användas utan monterade filter.
� Om maskinen inte fungerar på korrekt sätt eller om den tap-

pats, skadats, lämnats utomhus eller fallit i vatten ska den 
omgående lämnas in för service.

� Stäng genast av maskinen om det tränger ut skum eller vät-
ska från den.
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En dubbelisolerad apparat har två system som isolerar, i stället för bara jordning. På en 
dubbelisolerad apparat finns inte jordning, apparaten ska inte heller utrustas med jordning. 
För att serva en dubbelisolerad apparat krävs yttersta noggrannhet och kunskap om sys-
temet, detta får endast utföras av en behörig servicetekniker. Komponenter i en dubbelisol-
erad apparat får endast ersättas med identiska reservdelar. En dubbelisolerad apparat är 
märkt med orden “DUBBEL ISOLERING” eller 
“DUBBELISOLERAD” (“DOUBLE INSULATION” eller “DOUBLE INSULATED”). Symbolen 
(en fyrkant inne i en fyrkant) kan också finnas på produkten.
Maskinen är utrustad med en specialkonstruerad kabel som, om den skadas, ska ersättas 
med en identisk kabel. Denna finns att tillgå hos en behörig serviceverkstad och återförsäl-
jare och ska monteras av en behörig tekniker.

1.5 Dubbelisolerad apparat  

1.6 Elektrisk anslutning 

VARNING

� Får endast användas i enlighet med bruksanvisningen och 
med tillbehör som rekommenderas av tillverkaren.

� INNAN DU ANSLUTER DAMMSUGAREN, kontrollera  
att informationen på maskinens märkplåt ligger inom  10 % 
från värdet för vägguttaget.

� Denna apparat är utrustad med dubbelisolering. Använd 
endast originalreservdelar. Se instruktionerna rörande ser-
vice av dubbelisolerade apparater.

VARNING
� Använd inte maskinen om kabeln eller stickkontakten 

visar tecken på skada. Kontrollera elkabeln och stick-
kontakt regelbundet mot skador. Om de är defekt - lämna 
dammsugaren på reparation till Nilfisk-Advance eller en 
auktioriserad Nilfisk-Advance verkstad.

� Tag inte i kabeln eller stickkontakten med våta händer.
� Kabeln får inte tas ur vägguttaget genom ryck i kabel eller 

maskin, utan endast genom ett grepp om själva stickkon-
takten. Kabeln skall alltid vara uttagen från vägguttaget in-
nan service eller reparationer görs på dammsugaren.

� Användare ska ha fått ordentliga instruktioner om hur dessa 
maskiner ska användas.
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1.7 Farligt material 

VARNING
Uppsugning av farligt material kan leda till svår eller dödlig per-
sonskada.
Följande material får inte sugas upp: 

� Hälsofarligt damm 
� Hett material (glödande cigaretter, het aska osv.)
� Brännbara, explosiva, aggressiva vätskor (t.ex. bensin, lös-

ningsmedel, syror, baser osv.) 
� Brännbart, explosivt, damm (t.ex. magnesium- eller alu-

minumdamm osv.)

1.8 Tillsyn 
Förvara dammsugaren torrt. Damm sugaren är konstruerad för hårt och ihållande arbete, 
men efter en viss tid – beroende på användingsfrekvens måste dammpåse och filter bytas. 
Dammsugarens yttre rengöres med en torr trasa – ev. med litet diskmedel på fuktad trasa. 

Service utföres av auktoriserad Nilfisk-Advance verkstad – eventuellt genom inläm ning till 
inköpsstället.

1.9 Garanti
För garanti gäller våra allmänna affärsvillkor.

Skador som uppstått genom egenmäktiga förändringar på apparaten, användning av fel 
reservdelar och tillbehör samt icke ändamålsenlig användning ersätts inte i tillverkaren 
utan ligger helt inom användarens ansvarsområde. 

Enligt EU-direktiv 2012/19/EU om avfall som utgörs av eller innehåller elektriska och 
elektroniska komponenter måste dessa samlas in separat och tillföras en miljövänlig 
återvinning.
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Specifikationer

VP600 
Basic EU

VP600 
Basic UK

VP600 
STD1 

Aus/NZ

VP600 
STD2 EU

VP600 
STD2 UK

Spänning V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Nätfrekvens Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Effektförbrukning IEC W 800 800 350/800 350/800 350/800
Sugkraft, med slang +rör W 200 200 200 75/200 75/200
Luftflöde l/min 1800 1800 1800 1440/1800 1440/1800
Undertryck kPa 22 22 22 15/22 15/22
Ljudtrycksnivå L

PA

(IEC 60335-2-69) 
dB(A) 58 58 58 58/53 58/53

Ljudeffektnivå L
WA

(IEC 60335-2-69) dB(A) 71 71 71 71/66 71/66

Vibration 
ISO 5349 a

h

m/s2 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

El-kabel: Längd m 10 10 10 15 10
Isoleringsklass II II II II II
Skyddsklass IP20 IP20 IP20 IP20 IP20
Påsens nettovolym l 8 8 8 8 8
Bredd mm 300 300 300 300 300
Djup mm 480 480 480 480 480
Höjd mm 270 270 270 270 270
Vikt, endast maskin kg 7 7 7 7 7
Filter 2 2 2 2 2
Filter HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 

Specifikationer och information kan ändras utan föregående meddelande.
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Specifikationer

VP600 
STD2 US

VP600 
STD2 CN

VP600 
STD3 EU

VP600 
STD3 UK

VP 600 
STD3 JP

VP600 
STD3 

Aus/Nz
Spänning V 120 220-240 220-240 220-240 100 220-240
Nätfrekvens Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Effektförbrukning 
IEC

W 350/800 800/350 350/800 350/800 350/800 350/800

Sugkraft, med 
slang +rör

W 75/200 75/200 75/200 75/200 75/200 75/200

Luftflöde l/min 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800
Undertryck kPa 15/22 15/22 15/22 15/22 15/22 15/22
Ljudtrycksnivå L

PA

(IEC 60335-2-69) 
dB(A) 58/53 58/53 58/53 58/53 58/53 58/53

Ljudeffektnivå L
WA

(IEC 60335-2-69) dB(A) 71/66 71/66 71/66 71/66 71/66 71/66

Vibration 
ISO 5349 a

h

m/s2 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

El-kabel: Längd m 10 15 10 8 7,5 10
Isoleringsklass II II II II II II
Skyddsklass IP20 IP20 IP20 IP20 IP20 IP20
Påsens nettovo-
lym

l 8 8 8 8 8 8

Bredd mm 300 300 300 300 300 300
Djup mm 480 480 480 480 480 480
Höjd mm 270 270 270 270 270 270
Vikt, endast ma-
skin

kg 7 7 7 8 8 8

Filter 2 2 2 2 2 2
Filter HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 

Specifikationer och information kan ändras utan föregående meddelande.
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EU-försäkran om överensstämmelse

Vi,

Nilfi sk-Advance A/S
Sognevej 1
DK-2605 Brøndby
DANMARK

Intygar härmed att produkten:

Produkt Beskrivning Typ

Dammsugare IP 20 VP600 

Överensstämmer med följande standarder:

Id och version Titel

EN 60335-1:2012 Elektriska hushållsapparater och liknande bruksföremål - 
Säkerhet - Del 1: Allmänna fordringar

EN 60335-2-69:2012 Elektriska hushållsapparater och liknande bruksföremål - 
Säkerhet - Del 2-69: Särskilda krav för våt-/torrdammsugare, 
inklusive el-borstar för kommersiellt bruk

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) - Krav på elektriska 
hushållsapparater, elektriska verktyg och liknande - Del 1: 
Emission

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008 Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) - Krav på elektriska 
hushållsapparater, elektriska verktyg och liknande - Del 2: 
Immunitet - Standard för produktfamiljen

EN 61000-3-2:2006
+A1:2009+A2:2009

Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) - Del 3-2: Gränsvärden 
- Gränser för övertoner orsakade av apparater med matnings-
ström ≤ 16 A per fas

EN 61000-3-3:2013 Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) - Del 3-3: Gränsvärden 
- Begränsning av spänningsfl uktuationer och fl immer i lågs-
pänningsdistributionssystem förorsakade av apparater med 
märkström ≤ 16 A per fas utan särskilda anslutningsvillkor

I enlighet med bestämmelserna i:

Maskindirektiv 2006/42/EC
EMK-direktivet 2004/108/EG 
RoHS-direktivet 2011/65/EU
Energimärkning för dammsugare 2013/665/EU
Krav på miljödesign av dammsugare 2013/665/EU
 

Hadsund 30-04-2014 Anton Sørensen, 
Senior Vice President – Global Operations

Plats Datum Namn och titel                                           Underskrift
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1 Vigtige sikkerhedsinstruktioner

1.2 Brugervejledning 
Foruden brugervejledningen og de i brugerlandet gældende retsforpligtende bestemmelser 
til forebyggelse af uheld skal også de anerkendte fagtekniske regler vedrørende sikker-
hedsmæssigt og faglig korrekt arbejde overholdes.

1.3 Formål og tilsigtet brug
Denne støvsuger er beregnet til erhvervsmæssig brug som f.eks. hoteller, skoler, hospi-
taler, fabrikker, butikker og kontorer – og er ikke til privat brug. Ulykker som følge af forkert 
brug kan kun forhindres af støvsugerens brugere.  

LÆS OG FØLG ALLE SIKKERHEDSANVISNINGER. 

Denne støvsuger er beregnet til opsamling af tørt, ikke-brændbart støv.
Any other use is considered as improper use. The manufacturer accepts no liability for any 
damage resulting from such use. The risk for such use is borne solely by the user. Proper 
use also includes proper operation, servicing and repairs as specified by the manufacturer. 

1.4 Vigtige advarsler 

ADVARSEL
Fare, der kan medføre alvorlig personskade eller døds-
fald.

FARE
Fare, der direkte medfører alvorlig eller irreversibel per-
sonskade eller dødsfald.

FORSIGTIG
Fare, der kan medføre mindre personskader eller ma-
terielskader.

1.1 Symboler, der anvendes til at markere instruktioner

Læs denne instruktionsbog grundigt igennem, før støvsugeren tages i brug 
første gang. Gem instruktionsbogen til senere brug.

ADVARSEL
� For at nedsætte faren for brand, elektrisk stød eller per-

sonskade, læs og følg alle sikkerhedsanvisninger og for-
sigtighedsregler inden brug af støvsugeren. Denne støvs-
uger er konstrueret, så den er sikker ved anvendelse til de 
anviste rengøringsfunktioner. Hvis der opstår skader på ele-
ktriske eller mekaniske dele, bør støvsugeren og/eller tilbe-
høret repareres af et servicecenter eller producenten inden 
fornyet brug for at undgå yderligere skader på støvsugeren 
eller fysiske skader for brugeren.

� Må ikke bruges udendørs eller på våde overflader på grund 
af fare for elektrisk stød.

� Denne støvsuger er ikke beregnet til udendørs brug.
� Støvsugeren skal altid opbevares indendørs.
� Brug kun stikkontakten til det tilsigtede formål.
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� Efterlad ikke maskinen med strøm på. Træk stikket ud af stik-
kontakten, når maskinen ikke er i brug og ved vedligehold-
else.

� Støvsugeren må ikke anvendes med beskadiget led-
ning eller stikprop. Træk altid i stikproppen, aldrig i ledningen. 
Sørg for ikke at berøre stik eller støvsuger med våde hæn-
der. Afbryd alle funktioner, før stikket trækkes ud af kontak-
ten.

� Træk eller løft aldrig støvsugeren i ledningen. Luk aldrig en 
dør på ledningen, og træk ikke ledningen rundt om skarpe 
kanter eller hjørner. Sørg for, at støvsugeren ikke kører over 
ledningen. Hold ledningen på afstand af varme overflader.

� Hold hår, løstsiddende tøj, fingre og andre kropsdele  væk 
fra støvsugerens åbninger og bevægelige dele. Stik ikke 
genstande ind i støvsugerens åbninger, heller ikke ved tilsto-
pning. Hold støvsugerens åbninger fri for støv, fnug, hår og 
alt andet, der forhindrer fri luftgennemstrømning.

� Denne støvsuger er ikke velegnet til opsamling af farligt støv.
� Undlad at bruge støvsugeren til opsugning af brændbare el-

ler let antændelige væsker som eksempelvis benzin, eller i 
områder, hvor sådanne væsker kan forekomme.

� Undlad at bruge støvsugeren til opsugning af brændende el-
ler rygende genstande, som eksempelvis cigaretskod, tænd-
stikker eller varm aske.

� Dette apparat er ikke beregnet til anvendelse af personer 
(inkl. børn) med begrænsede fysiske, følelsesmæssige eller 
mentale evner eller manglende erfaring og viden.

� Børn skal overvåges for at sikre, at de ikke leger med støv-
sugeren. 

� Rengøring og vedligeholdelse af støvsugeren bør ikke ud-
føres af børn uden opsyn.

� Vær særlig forsigtig ved støvsugning på trapper.
� Undlad at bruge støvsugeren uden filter.
� Hvis støvsugeren ikke fungerer, som den skal, eller er blevet 

tabt, beskadiget, efterladt udendørs eller nedsænket i vand, 
bør den afleveres på et servicecenter eller returneres til 
forhandleren.

� Hvis der løber skum eller væske ud af støvsugeren, skal den 
straks slukkes. 
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Et apparat med dobbeltisolering er forsynet med to isolationssystemer i stedet for 
jordtilslutning. Et dobbeltisoleret apparat har ingen mulighed for jordtilslutning, og der 
må ikke installeres jordtilslutning på apparatet. Servicering af et dobbeltisoleret apparat 
kræver stor omhu og kendskab til systemet og må kun foretages af kvalificeret serviceper-
sonale. Udskiftningsdele til et dobbeltisoleret apparat skal være identiske med de udskift-
ede dele. Et dobbeltisoleret apparat er mærket med ordet ”DOBBELTISOLERING” eller 
”DOBBELTISOLERET”. Følgende symbol (et kvadrat i et kvadrat) kan også være angivet 
på produktet.
Støvsugeren er forsynet med en specialdesignet ledning, og hvis den bliver beskadiget, 
skal den udskiftes med en ledning af samme type. Den fås hos autoriserede servicecentre 
og forhandlere og skal monteres af kvalificeret personale.

1.5 Dobbeltisolerede  apparater  

1.6 Elektrisk tilslutning 

FORSIGTIG

� Støvsugeren må kun bruges som beskrevet i denne instruk-
tionsbog og kun med tilbehør anbefalet af producenten.

� FØR STØVSUGEREN TILSLUTTES, kontrolleres det på 
støvsugerens typeskilt, at den nominelle spænding   
maksimalt afviger 10 % i forhold til netspændingen.

� Denne støvsuger har dobbeltisolering. Brug altid identiske 
udskiftningsdele. Se i instruktionsbogen, hvordan der ud-
føres service på dobbeltisolerede apparater.

 ADVARSEL 
� Støvsugeren må ikke benyttes, hvis ledning eller stik viser 

tegn på ødelæggelse. Efterse jævnligt ledning og stik for 
tegn på brud eller anden skade. Forekommer der skade, 
bør denne snarest udbedres af Nilfisk-Advance Service-
værksted eller en af Nilfisk-Advance autoriseret forhandler.

� Undlad at røre ledning eller stik med våde hænder. 
� Stikket må ikke udtages fra vægkontakten ved træk i led-

ningen, men tag fat i stikket og træk ud. Stik skal udtages 
fra vægkontakten før påbegyndelse af service, reparation af 
motor eller ledning.

� Brugeren bør instrueres grundigt i brugen af disse maskiner.
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1.7 Farlige materialer 

 ADVARSEL 
Opsugning af farlige materialer kan medføre alvorlige eller 
dødelige kvæstelser.
Følgende materialer må ikke suges op:

� Al slags sundhedsfarligt støv
� Varme materialer (glødende cigaretter, varm aske osv.)
� Brændbare, eksplosive, aggressive væsker ( f. eks. benzin, 

opløsningsmidler, syrer, lud osv.)
� Brændbare, eksplosive støvtyper (f. eks. magnesium-, alu-

minumstøv osv)

1.8 Vedligeholdelse 
Opbevar støvsugeren tørt. Støvsugeren er konstrueret til hårdt og vedvarende arbejde, 
men på et tidspunkt – afhængig af hvor meget den bruges – må støvfiltrene fornys. Støvs-
ugerens overflade rengøres med en tør klud evt. med lidt PVC-Clean. 

Kontakt Nilfisk-Advance direkte, såfremt De har yderligere spørgsmål vedr. service.

1.9 Garanti
Med hensyn til garanti gælder vore almindelige forretningsbetingelser.

Egenmægtige modifikationer på apparatet, brug af forkerte reservedelen og tilbehør og 
uhensigtsmæssig brug udelukker alt ansvar fra fabrikantens side for heraf følgende ska-
der.

I henhold til det europæiske direktiv 2012/19/EU vedrørende elektriske og elektroniske 
apparater skal gamle elektriske apparater indsamles særskilt og tilføres en miljøvenlig 
form for genbrug.
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Specifikationer

VP600 
Basic EU

VP600 
Basic UK

VP600 
STD1 

Aus/NZ

VP600 
STD2 EU

VP600 
STD2 UK

Spænding V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Netfrekvens Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Strømforbrug IEC W 800 800 350/800 350/800 350/800
Sugeevne, med slange W 200 200 200 75/200 75/200
Luftmængde l/min 1800 1800 1800 1440/1800 1440/1800
Undertryk kPa 22 22 22 15/22 15/22
Lydtryksniveau  L

PA

(IEC 60335-2-69) dB(A) 58 58 58 58/53 58/53

Lydeffektniveau  L
WA

(IEC 60335-2-69) dB(A) 71 71 71 71/66 71/66

Vibration ISO 5349 a
h m/s2 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

Ledning: Længde m 10 10 10 15 10
Tæthedsklasse II II II II II
Beskyttelsestype IP20 IP20 IP20 IP20 IP20
Støvsugerpose, kapacitet l 8 8 8 8 8
Bredde mm 300 300 300 300 300
Dybde mm 480 480 480 480 480
Højde mm 270 270 270 270 270
Vægt, kun støvsuger kg 7 7 7 7 7
Filter 2 2 2 2 2
Filter HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 

Ret til ændringer i konstruktion og specifikationer forbeholdes. 
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Specifikationer

VP600 
STD2 US

VP600 
STD2 CN

VP600 
STD3 EU

VP600 
STD3 UK

VP 600 
STD3 JP

VP600 
STD3 

Aus/Nz
Spænding V 120 220-240 220-240 220-240 100 220-240
Netfrekvens Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Strømforbrug IEC W 350/800 800/350 350/800 350/800 350/800 350/800
Sugeevne, med 
slange

W 75/200 75/200 75/200 75/200 75/200 75/200

Luftmængde l/min 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800
Undertryk kPa 15/22 15/22 15/22 15/22 15/22 15/22
Lydtryksniveau  
L

PA

(IEC 60335-2-69) 
dB(A) 58/53 58/53 58/53 58/53 58/53 58/53

Lydeffektniveau  
L

WA

(IEC 60335-2-69)
dB(A) 71/66 71/66 71/66 71/66 71/66 71/66

Vibration 
ISO 5349 a

h

m/s2 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

Ledning: Længde m 10 15 10 8 7,5 10
Tæthedsklasse II II II II II II
Beskyttelsestype IP20 IP20 IP20 IP20 IP20 IP20
Støvsugerpose, 
kapacitet

l 8 8 8 8 8 8

Bredde mm 300 300 300 300 300 300
Dybde mm 480 480 480 480 480 480
Højde mm 270 270 270 270 270 270
Vægt, kun støv-
suger

kg 7 7 7 8 8 8

Filter 2 2 2 2 2 2
Filter HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 

Ret til ændringer i konstruktion og specifikationer forbeholdes. 
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EU-overensstemmelseserklæring

Vi hos

Nilfi sk-Advance A/S
Sognevej 1
DK-2605 Brøndby
DANMARK

Erklærer hermed, at nedennævnte produkt:

Produkt Beskrivelse Type

Støvsuger IP 20 VP600

overholder følgende standarder:

Nr. og version Titel

EN 60335-1:2012 Elektriske apparater til husholdningsbrug o.l. - Sikkerhed - Del 
1: Generelle krav

EN 60335-2-69:2012 Elektriske apparater til husholdningsbrug o.l. - Sikkerhed - Del 
2-69: Særlige krav til våd- og tørstøvsugere, inklusive motor-
drevne børster til kommerciel brug

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 Elektromagnetisk kompatibilitet - Krav til husholdningsappara-
ter, elektriske værktøjer og lignende - Del 1: Emission

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008 Elektromagnetisk kompatibilitet - Krav til husholdningsappa-
rater, elektriske værktøjer og lignende - Del 2: Immunitet - 
Produktfamiliestandard

EN 61000-3-2:2006
+A1:2009+A2:2009

Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) - Del 3-2: Grænsevær-
dier - Grænseværdier for udsendelse af harmoniske strømme 
(udstyrets strømforbrug  ≤ 16 A per fase)

EN 61000-3-3:2013 Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) - Del 3-3: Grænse-
værdier - Begrænsning af spændingsfl uktuationer og fl immer 
i den offentlige lavspændingsforsyning, fra udstyr, der har en 
mærkestrøm ≤ 16 A per fase, og som ikke er underlagt regler 
om betinget tilslutning

Under overholdelse af bestemmelserne i:

Maskindirektivet 2006/42/EU
EMC-direktivet 2004/108/EU 
RoHS-direktivet 2011/65/EU
Energimærkning af støvsugere 665/2013/EU
Ecodesignkrav til støvsugere 666/2013/EU 

Hadsund 30-04-2014 Anton Sørensen, 
Senior Vice President – Global Operations

Sted Dato Navn og titel                                           Underskrift
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1 Tärkeitä turvallisuusohjeita

1.2 Käyttöohjeet 

Käyttöhjeiden ja työturvallisuusmääräysten lisäksi on noudatettava yleisiä turvallisuusmää-
räyksiä.

1.3 Käyttötarkoitus
Tämä� laite on tarkoitettu ammattikäyttöön esimerkiksi sairaaloissa, kouluissa, hotelleissa, 
tehtaissa, myymälöissä ja toimistoissa sekä kotitalouskäyttöön. Vain laitteen käyttäjät voi-
vat estää väärinkäytön aiheuttamat onnettomuudet. 

LUE KAIKKI TURVALLISUUSOHJEET JA NOUDATA NIITÄ.  

Muunlainen käyttäminen on kielletty. Valmistaja ei vastaa virheellisen käyttämisen aiheut-
tamista vahingoista. Käyttäjä on vastuussa virheellisen käyttämisen seurauksista. Lisäksi 
oikea käyttäminen edellyttää huoltamista ja korjaamista valmistajan ohjeita noudattaen. 

1.4 Tärkeät varoitukset 

VAROITUS
Vakavan loukkaantumisen tai hengenvaaran aiheuttava 
vaara.

VAARA
Vakavan tai pysyvän loukkaantumisen tai hengenvaaran 
aiheuttava vaara.

VAROITUS
Lievän loukkaantumisen tai vaurion aiheuttava vaara.

1.1 Ohjeissa käytetyt symbolit

Lue tämä käyttöohje perusteellisesti ennen pölynimurin käynnistämistä ensim-
mäistä kertaa. Säilytä nämä ohjeet myöhempää käyttöä varten.

VAROITUS
� Voit vähentää tulipalon, sähköiskun ja loukkaantumisen 

vaaraa lukemalla kaikki turvallisuusohjeet ja varoitusmer-
kinnät ennen käyttämistä sekä noudattamalla niitä. Tämä 
pölynimuri on turvallinen, kun sitä käytetään siivoamiseen 
ohjeissa kuvatulla tavalla. Jos sähköisiä tai mekaanisia osia 
vaurioituu, imuri ja/tai varuste on korjautettava valtuutetus-
sa huoltokorjaamossa tai valmistajalla ennen sen käyttä-
mistä, jotta laite ei vaurioidu enempää eikä käyttäjä vahin-
goitu.

� Sähköiskun vaaran vähentämiseksi älä käytä ulkona tai 
märällä pinnalla.

� Tämä laite on tarkoitettu sisäkäyttöön.
� Tätä laitetta saa säilyttää vain sisätiloissa.
� Pistorasiaa saa käyttää vain sen käyttötarkoitukseen.
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� Älä jätä laitetta ilman valvontaa, kun sen pistoke on pisto-
rasiassa. Irrota pistoke pistorasiasta, kun laite ei ole käytös-
sä tai ennen sen kunnossapitoa.

� Älä käytä laitetta, jos sen virtajohto tai pistoke on vaurioitu-
nut. Vedä aina pistokkeesta, älä johdosta. Älä käsittele pis-
toketta tai imuria märin käsin. Poista kaikki toiminnot käy-
töstä ennen pistokkeen irrottamista pistorasiasta.

� Älä vedä tai kanna laitetta verkkojohdosta. Älä käytä verk-
kojohtoa kahvana. Älä jätä verkkojohtoa oven väliin. Älä 
vedä verkkojohtoa terävien kulmien yli. Älä vedä imuria sen 
verkkojohdon yli. Varo, ettei johto joudu kosketukseen kuu-
mien pintojen kanssa.

� Pidä sormet, hiukset, löysät vaatteet ja kaikki kehon osat 
kaukana aukoista ja liikkuvista osista. Älä työnnä aukkoihin 
mitään. Älä käytä laitetta, jos jokin sen aukoista on tukossa. 
Pidä aukot puhtaana pölystä, nukasta ja karvoista ja kaikes-
ta ilman virtausta haittaavasta.

� Tämä laite ei sovellu vaarallisen pölyn imurointiin.
� Älä imuroi syttyviä nesteitä, kuten bensiiniä. Älä käytä imu-

ria tällaisten nesteiden lähellä.
� Älä imuroi mitään savuavaa tai palavaa, kuten savukkeiden 

natsoja, tulitikkuja tai kuumaa tuhkaa.
� Tätä laitetta ei ole tarkoitettu lasten eikä fyysisesti, sensori-

sesti tai henkisesti rajoittuneiden tai kokemattomien henki-
löiden käyttöön.

� Lapsia tulee valvoa, jotta he eivät leiki laitteella. 
� Lapset eivät saa puhdistaa tai huoltaa tätä laitetta ilman ai-

kuisen valvontaa.
� Ole erityisen varovainen imuroidessasi portaita.
� Älä käytä laittetta, jos suodattimet eivät ole paikallaan.
� Jos laitteessa on toimintahäiriö, jos se on pudonnut tai va-

hingoittunut, jos se on jätetty ulos tai jos se on pudonnut ve-
teen, toimita se huoltoon huoltokorjaamolle tai jälleenmyy-
jälle.

� Jos laitteesta vuotaa vaahtoa tai nestettä, katkaise virta 
heti.

� Käyttäjille on annettava riittävä koulutus näiden laitteiden 
käyttämiseen.
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Kaksoiseristetyssä laitteessa on kaksi eristysjärjestelmää maadoituksen sijasta. Kaksoi-
seristetyssä laitteessa ei ole maadoituksen edellyttämiä osia, eikä sellaisia saa lisätä. Kak-
soiseristetyn laitteen huoltoa vaatii suurta huolellisuutta ja laitteiston tuntemista. Huoltami-
nen on siksi annettava pätevän huoltohenkilöstön tehtäväksi. Kaksoiseristetyssä laitteessa 
on käytettävä alkuperäisiä vastaavia osia. Kaksoiseristetyssä laitteessa on sanat DOUBLE 
INSULATION tai DOUBLE INSULATED (kaksoiseristys). Laitteessa voi näkyä myös kak-
soiseristyksen symboli (kaksi sisäkkäistä neliötä).
Laitteessa on erityinen virtajohto. Jos se vaurioituu, se on korvattava uudella samanlaisella 
johdolla. Niitä on saatavilla valtuutetuissa huoltokorjaamoissa. Asentaminen on annettava 
koulutetun henkilön tehtäväksi.

1.5 Kaksoiseristetyt laitteet  

1.6 Sähköliitäntä 

1.7 Vaaralliset materiaalit 

VAROITUS

� Käytä laitetta vain tässä käyttöohjeessa kuvatulla tavalla. 
Älä käytä muita kuin valmistajan suosittelemia lisävarustei-
ta.

� ENNEN IMURIN PISTOKKEEN TYÖNTÄMISTÄ PISTO-
RASIAAN tarkista, että imurin tyyppikilpeen merkitty nimel-
lisjännite vastaa verkkojännitettä 10 %:n tarkkuudella.

� Tämä laite on kaksoiseristetty. Käytä vain alkuperäisiä vas-
taavia varaosia. Käyttöohjeessa on lisätietoja kaksoiseris-
tettyjen laitteiden huoltamisesta.

VAARA
� Konetta ei saa käyttää jos liitäntäjohdossa tai pistokkees-

sa on merkkejä vahingoittumisesta. Jos liitäntäjohdossa tai 
pistokkeessa ilmenee vikaa on käytettävä valtuutettua Nil-
fisk-Advance huoltoa.

� Älä käsittele liitäntäjohtoa tai pistoketta märillä käsillä.
� Älä irroita pistoketta seinärasiasta liitäntäjohdosta vetämäl-

lä, vaan vetämällä pistokkeesta.

VAARA
Vaarallisten aineiden imurointi voi aiheuttaa vaikeita tai kuole-
maan johtavia loukkaantumisia.
Seuraavia materiaaleja ei saa imuroida tällä laitteella:

� Terveydelle vaaralliset pölyt
� Kuumat aineet (palavat savukkeet, kuuma tuhka jne.)
� Syttyvät, räjähtävät, syövyttävät nesteet (esim. bensiini, 

liuottimet, hapot, emäkset jne.)
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� Syttyvät, räjähtävät pölyt (esim. magneesium-, alumiinipölyt 
jne.)

1.8 Hoito 
Säilytä pölynimuri kuivassa paikassa. Moottorin hiilten ja imurin suodattimien vaihdon ajan-
kohta määräytyvät käytön ja käyttöolosuhteiden mukaan. Puhdista imurin pinta nihkeällä 
pyyhkeellä, jossa voi olla hieman mietoa puhdistusainetta. Huollot suorittaa valtuutetut Nil-
fisk-huoltoliikkeet tai Oy Tecalemit Ab:n huolto-osasto. 

Tietoa lähimmästä valtuutetusta Nilfisk-Advance-huoltoliikkeestä saat Nilfisk-Advan-
ce-kauppiaaltasi tai Oy Tecalemit Ab:ltä.

1.9 Takuu
Myönnämme takuun yleisten myyntiehtojemme mukaisesti. 

Oikeudet teknisiin parannuksiin pidätetään.
Jos laitteeseen tehdään omatoimisia muutoksia, siinä käytetään vääränlaisia varaosat ja 
lisävarusteet tai sitä käytetään muuten kuin käyttötarkoituksen mukaisesti, valmistaja ei 
vastaa tällöin aiheutuvista vahingoista.  

Eurooppalaisen sähkö- ja elektroniik-kalaiteromua koskevan direktiivin 2012/19/EU 
mukaan on käytetyt sähkö- ja elektroniikkalaitteet kerättävä erikseen ja hyödynnettävä 
ympäristöystävällisellä tavalla. 
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Tekniset tiedot

VP600 
Basic EU

VP600 
Basic UK

VP600 
STD1 

Aus/NZ

VP600 
STD2 EU

VP600 
STD2 UK

Jännite V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Verkkotaajuus Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Virrankulutus IEC W 800 800 350/800 350/800 350/800
Imuteho letkun ja putken olles-
sa kiinnitetty

W 200 200 200 75/200 75/200

Ilmanvirtaus l/min 1800 1800 1800 1440/1800 1440/1800
Tyhjiö kPa 22 22 22 15/22 15/22
Äänenpainetaso L

PA

(IEC 60335-2-69) 
dB(A) 58 58 58 58/53 58/53

Äänen tehotaso L
WA

(IEC 60335-2-69) dB(A) 71 71 71 71/66 71/66

Tärinäarvot 
ISO 5349 a

h

m/s2 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

 Virtajohto: Pituus m 10 10 10 15 10
Eristysluokka II II II II II
Suojaustyyppi IP20 IP20 IP20 IP20 IP20
Pölypussin nettotäyttö l 8 8 8 8 8
Leveys mm 300 300 300 300 300
Syvyys mm 480 480 480 480 480
Korkeus mm 270 270 270 270 270
Paino, pelkkä imuri kg 7 7 7 7 7
Suodatin 2 2 2 2 2
Suodatin HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 

Rakenteeseen ja teknisiin tietoihin voidaan tehdä muutoksia ilmoittamatta niistä ennalta.
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Tekniset tiedot

VP600 
STD2 US

VP600 
STD2 CN

VP600 
STD3 EU

VP600 
STD3 UK

VP 600 
STD3 JP

VP600 
STD3 

Aus/Nz
Jännite V 120 220-240 220-240 220-240 100 220-240
Verkkotaajuus Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Virrankulutus IEC W 350/800 800/350 350/800 350/800 350/800 350/800
Imuteho letkun 
ja putken ollessa 
kiinnitetty

W 75/200 75/200 75/200 75/200 75/200 75/200

Ilmanvirtaus l/min 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800
Tyhjiö kPa 15/22 15/22 15/22 15/22 15/22 15/22
Äänenpainetaso 
L

PA

(IEC 60335-2-69) 
dB(A) 58/53 58/53 58/53 58/53 58/53 58/53

Äänen tehotaso 
L

WA

(IEC 60335-2-69)
dB(A) 71/66 71/66 71/66 71/66 71/66 71/66

Tärinäarvot 
ISO 5349 a

h

m/s2 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

 Virtajohto: Pituus m 10 15 10 8 7,5 10
Eristysluokka II II II II II II
Suojaustyyppi IP20 IP20 IP20 IP20 IP20 IP20
Pölypussin netto-
täyttö

l 8 8 8 8 8 8

Leveys mm 300 300 300 300 300 300
Syvyys mm 480 480 480 480 480 480
Korkeus mm 270 270 270 270 270 270
Paino, pelkkä 
imuri

kg 7 7 7 8 8 8

Suodatin 2 2 2 2 2 2
Suodatin HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 

Rakenteeseen ja teknisiin tietoihin voidaan tehdä muutoksia ilmoittamatta niistä ennalta.
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EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Me,

Nilfi sk-Advance A/S
Sognevej 1
DK-2605 Broendby
DENMARK

vakuutamme yksinomaan omalla vastuulla, että seuraava tuote

Tuote Kuvaus Tyyppi

Pölynimuri IP 20 VP600 

täyttää seuraavien standardien vaatimukset

Tunnus ja versio Nimike

EN 60335-1:2012 Kotitalouksiin ja vastaaviin käyttöihin tarkoitetut sähkölaitteet 
– Turvallisuus – Osa 1: Yleiset vaatimukset

EN 60335-2-69:2012 Kodinkoneet ja vastaavat sähkölaitteet – Turvallisuus – Osa 
2–69: Erityisvaatimukset kaupalliseen käyttöön tarkoitetuille 
märkä- ja kuivaimureille, mukaan lukien moottoriharja

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 Sähkömagneettinen yhteensopivuus – Vaatimukset kotita-
louslaitteille, sähkötyökaluille ja vastaaville laitteille – Osa 1: 
Päästöt

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008 Sähkömagneettinen yhteensopivuus – Vaatimukset kotita-
louslaitteille, sähkötyökaluille ja vastaaville laitteille – Osa 2: 
Häiriönsieto – Tuoteperhestandardi

EN 61000-3-2:2006
+A1:2009+A2:2009

Sähkömagneettinen yhteensopivuus (EMC) – Osa 3–2: 
Raja-arvot – Harmoniset virrat (laitteet, joiden ottovirta on 
enintään 16 A/vaihe)

EN 61000-3-3:2013 Sähkömagneettinen yhteensopivuus (EMC) – Osa 3-3: Ra-
ja-arvot – Yleiseen pienjänniteverkkoon aiheutuvat jännitteen-
vaihtelut ja välkyntä – Laitteet, joiden nimellisvirta on enintään 
16 A/vaihe ja joiden liittämiselle ei ole erityisehtoja

ja seuraavien direktiivien vaatimukset

Konedirektiivi 2006/42/EY
EMC-direktiivi 2004/108/EY 
RoHS-direktiivi 2011/65/EY
Pölynimureiden energiamerkintä 665/2013/EY
Pölynimureiden ekologista suunnittelua koskevat vaatimukset 666/2013/EY
 

Hadsund 30-04-2014 Anton Sørensen, 
Senior Vice President – Global Operations

Paikka Päiväys Nimi ja nimike                                           Allekirjoitus
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  1 Instrucciones de seguridad 
importantes

1.2 Instrucciones de uso 
Además de las instrucciones de funcionamiento y las normas de prevención de accidentes 
aplicables en el país de uso, aplique las normas generales sobre seguridad y uso adecua-
do.
1.3 Finalidad y uso previsto
Esta máquina es de uso comercial, por ejemplo, en hoteles, escuelas, hospitales, fábricas, 
tiendas y oficinas y no para viviendas residenciales. Los accidentes debidos al mal uso 
sólo pueden evitarlos los usuarios de la máquina. 

LEA Y SIGA LAS INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD. 

Esta máquina es adecuada para recoger polvo seco no inflamable.
Cualquier otra utilización se considerará uso indebido. El fabricante no se responsabiliza 
de los daños causados por un uso inadecuado. El riesgo para tal uso está cubierto exclu-
sivamente por el usuario. El uso adecuado incluye también una operación correcta y reali-
zar el mantenimiento y las reparaciones según lo especificado por el fabricante. 

1.4 Advertencias importantes 

ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones graves o, incluso, la muerte.

PELIGRO
Riesgo de lesiones graves, irreversibles o, incluso, la 
muerte.

PRECAUCIÓN
Riesgo de lesiones leves y daños.

1.1 Símbolos que se usan para indicar instrucciones

Antes de utilizar por primera vez el aspirador debe leer cuidadosamente este 
manual. Guarde las instrucciones para poder consultarlas.

ADVERTENCIA
� Para reducir el riesgo de incendios, descargas eléctricas o 

lesiones, lea y siga todas las instrucciones de seguridad y 
las indicaciones de precaución antes de su uso. Este aspi-
rador está diseñado para ser seguro cuando se usa para 
limpiar según se especifica. En caso de producirse daños a 
las piezas eléctricas o mecánicas, el aspirador y sus acce-
sorios deben ser reparados por un servicio técnico cualifi-
cado o por el fabricante antes volver a usarlos con el fin de 
evitar mayores daños a la máquina o lesiones al usuario.

� Para reducir el riesgo de descarga eléctrica – No utilizar en 
exteriores ni en superficies húmedas.

� Esta máquina es para uso en seco.
� Esta máquina sólo debe almacenarse en interiores.
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� Utilice la toma de corriente sólo para su uso previsto.
� No abandone la máquina cuando esté conectada. Desco-

néctela cuando no esté en uso y antes de realizar su man-
tenimiento.

� No la utilice si el cable o el enchufe está dañado. Para des-
enchufar, sujete el enchufe, no el cable. No toque el enchu-
fe ni el aspirador con las manos mojadas. Apague todos los 
controles antes de desenchufar.

� No tire del cable ni transporte el aparato tirando de él, no 
use el cable como asa, no cierre una puerta sobre el cable 
ni lo exponga a bordes o esquinas afiladas. No encienda el 
aparato sobre el cable. Mantenga el cable lejos de superfi-
cies calientes.

� Mantenga el cabello, la ropa suelta, los dedos y todas las 
partes del cuerpo lejos de las aberturas y piezas móviles. 
No coloque ningún objeto en las aberturas ni use el aparato 
con la apertura bloqueada. Mantenga las aberturas libres 
de polvo, pelusas, pelos y cualquier objeto que pueda redu-
cir el flujo de aire.

� Esta máquina no es adecuada para recoger polvo peligro-
so.

� No la use para recoger líquidos inflamables o combustibles 
tales como gasolina, ni en áreas donde puedan estar pre-
sentes.

� No recoja nada que se esté quemando o desprenda humo, 
como cigarrillos, cerillas o cenizas calientes.

� Este aparato no está diseñado para que lo usen personas 
(niños incluidos) con capacidad física, sensorial o mental 
reducida, sin experiencia o con falta de conocimientos.

� Debe controlarse que los niños no jueguen con el aparato. 
� Los niños no deben limpiar ni manipular el aparato sin su-

pervisión.
� Tenga especial cuidado al limpiar escaleras.
� No lo utilice a menos que los filtros estén instalados.
� Si el filtro no funciona correctamente o se ha caído, daña-

do, dejado en el exterior o caído al agua, envíelo a un cen-
tro de servicio técnico o a su distribuidor.

� Si hay un escape de espuma o líquido de la máquina, apá-
guela inmediatamente. 
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Un aparato con doble aislamiento dispone de dos sistemas de aislamiento en lugar de 
conexión a tierra. Los aparatos sin conexión a tierra disponen de doble aislamiento por lo 
que no necesitan de la conexión a tierra. El mantenimiento de un aparato con doble ais-
lamiento requiere extremo cuidado y conocimiento del sistema, por lo que debe realizarlo 
únicamente personal cualificado. Las piezas de repuesto de un aparato con doble aisla-
miento deben ser idénticas a las piezas que reemplazan. Un aparato con doble aislamien-
to está marcado con las palabras “DOUBLE INSULATION” o “DOUBLE INSULATED”. El 
símbolo (cuadrado dentro de un cuadrado) también se utiliza.
La máquina está equipada con un cable de diseño especial que, si se daña, debe susti-
tuirse por un cable del mismo tipo. Este servicio está disponible en los centros técnicos y 
distribuidores autorizados, y debe ser realizado por personal cualificado.

1.5 Doble aislamiento dispositivos  

1.6 Conexión eléctrica 

PRECAUCIÓN

� Utilice el aparato sólo como se describe en este manual y 
sólo con los accesorios recomendados por el fabricante.

� ANTES DE CONECTAR EL ASPIRADOR compruebe en la 
placa de especificaciones si la tensión nominal correspon-
de al 10% de la tensión de la red.

� Este aparato está dotado de doble aislamiento. Utilice sólo 
piezas de repuesto idénticas. Consulte en las instrucciones 
el mantenimiento de los aparatos con doble aislamiento.

ADVERTENCIA
� No utilizar la máquina si el cable de conexión eléctrica o la 

clavija tienen cualquier indicio de daño. Examinar regular-
mente el cable y la clavija por si presentan daños. Si estu-
vieran dañados, deberían ser reparados solamente por Nil-
fisk-Advance o por un Servicio Nilfisk-Advance autorizado. 

� No coger el cable eléctrico o la clavija con las manos moja-
das o húmedas.

� No desenchufar la clavija tirando del cable. Para desenchu-
far, tirar de la clavija, no del cable. La clavija siempre debe 
ser desenchufada de la red eléctrica antes de revisar o re-
parar el aspirador o el cable de conexión eléctrica.

� Los operadores deben conocer adecuadamente el uso de 
estas máquinas.
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1.7 Materiales peligrosos 

ADVERTENCIA
La aspiración de materiales peligrosos puede causar lesiones 
graves o mortales.
No se pueden aspirar los siguientes materiales:

� Polvos nocivos para la salud 
� Materiales calientes (cigarros ardiendo, cenizas calientes, 

etc.)
� Líquidos combustibles, explosivos y agresivos (p. ej. gasoli-

na, disolventes, ácidos, lejías, etc.)
� Polvos combustibles y explosivos (p. ej. polvo de magnesio 

o aluminio, etc.)
1.8 Mantenimiento 
Mantenga el aspirador en un lugar seco. El aspirador se ha diseñado para el trabajo en 
continuo, sin embargo después de cierto periodo de utilización – dependiendo del número 
de horas trabajadas – los filtros de polvo deberán cambiarse. Limpiar el depó sito con un 
paño seco, utilizando algún tipo de limpiador apropiado.

Para detalles del servicio post-venta contacte directamente con Nilfisk-Advance.

1.9 Garantías
Sirven de garantía y saneamiento nuestras condiciones generales de negocio.

Los cambios de propio arbitrio del equipo, la utilización de piezas de recambio y acceso-
rios incorrectos, así como su uso no reglamentario, excluyen las responsabilidades de fa-
bricante por los daños que resulten de ello.

Conforme a la directriz europea 2012/19/EU sobre aparatos viejos eléctricos y electró-
nicos, se tienen que recoger los aparatos eléctricos usados y entregar a un reciclaje 
según las normas medioambientales.
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Especificaciones

VP600 
Basic EU

VP600 
Basic UK

VP600 
STD1 

Aus/NZ

VP600 
STD2 EU

VP600 
STD2 UK

Tensión V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Frecuencia de alimentación Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Consumo de energía IEC W 800 800 350/800 350/800 350/800
Potencia de aspiración con 
manguera + tubo

W 200 200 200 75/200 75/200

Flujo de aire l/min 1800 1800 1800 1440/1800 1440/1800
Al vacío kPa 22 22 22 15/22 15/22
Nivel de presión sonora L

PA

(IEC 60335-2-69) 
dB(A) 58 58 58 58/53 58/53

Potencia acústica  L
WA

(IEC 60335-2-69) dB(A) 71 71 71 71/66 71/66

Vibración 
ISO 5349 a

h

m/s2 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

Cable de alimentación: Longi-
tud

m 10 10 10 15 10

Clase de aislamiento II II II II II
Tipo de protección IP20 IP20 IP20 IP20 IP20
Capacidad neta de la bolsa 
para el polvo

l 8 8 8 8 8

Anchura mm 300 300 300 300 300
Profundidad mm 480 480 480 480 480
Altura mm 270 270 270 270 270
Peso, solo el limpiador kg 7 7 7 7 7
Filtro 2 2 2 2 2
Filtro HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 

Las especificaciones y los datos están sujetos a cambios sin previo aviso. 



Traducción del Manual original 77

  

Especificaciones

VP600 
STD2 US

VP600 
STD2 CN

VP600 
STD3 EU

VP600 
STD3 UK

VP 600 
STD3 JP

VP600 
STD3 

Aus/Nz
Tensión V 120 220-240 220-240 220-240 100 220-240
Frecuencia de 
alimentación

Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60

Consumo de en-
ergía IEC

W 350/800 800/350 350/800 350/800 350/800 350/800

Potencia de as-
piración con man-
guera + tubo

W 75/200 75/200 75/200 75/200 75/200 75/200

Flujo de aire l/min 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800
Al vacío kPa 15/22 15/22 15/22 15/22 15/22 15/22
Nivel de presión 
sonora L

PA

(IEC 60335-2-69) 
dB(A) 58/53 58/53 58/53 58/53 58/53 58/53

Potencia acústica  
L

WA

(IEC 60335-2-69)
dB(A) 71/66 71/66 71/66 71/66 71/66 71/66

Vibración 
ISO 5349 a

h

m/s2 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

Cable de aliment-
ación: Longitud

m 10 15 10 8 7,5 10

Clase de aislami-
ento

II II II II II II

Tipo de protec-
ción

IP20 IP20 IP20 IP20 IP20 IP20

Capacidad neta 
de la bolsa para 
el polvo

l 8 8 8 8 8 8

Anchura mm 300 300 300 300 300 300
Profundidad mm 480 480 480 480 480 480
Altura mm 270 270 270 270 270 270
Peso, solo el lim-
piador

kg 7 7 7 8 8 8

Filtro 2 2 2 2 2 2
Filtro HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 

Las especificaciones y los datos están sujetos a cambios sin previo aviso. 
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Declaración de conformidad de la UE

Nosotros,

Nilfi sk-Advance A/S
Sognevej 1
DK-2605 Broendby
DINAMARCA

declaramos que el producto:

Producto Descripción Tipo

Aspirador IP 20 VP600

Cumple las siguientes normas:

Id y versión Título

EN 60335-1:2012 Aparatos electrodomésticos y similares - Seguridad - Parte 1: 
Requisitos generales

EN 60335-2-69:2012 Aparatos electrodomésticos y similares - Seguridad - Parte 
2-69: Requisitos particulares para aspiradores de material 
seco y húmedo, incluido el cepillo eléctrico para uso comer-
cial

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 Compatibilidad electromagnética - Requisitos de los aparatos 
electrodomésticos, herramientas eléctricas y aparatos simila-
res - Parte 1: Emisión

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008 Compatibilidad electromagnética - Requisitos de los aparatos 
electrodomésticos, herramientas eléctricas y aparatos simila-
res - Parte 2: Inmunidad - Estándar de la familia de productos

EN 61000-3-2:2006
+A1:2009+A2:2009

Compatibilidad electromagnética (EMC) - Parte 3-2: Límites: 
límites para las emisiones de corriente armónica (corriente de 
entrada del equipo ≤ 16 A por fase)

EN 61000-3-3:2013 Compatibilidad electromagnética (EMC) - Parte 3-3: Límites - 
Limitación de cambios de tensión, fl uctuaciones de tensión y 
fl icker en sistemas de suministro público de baja tensión para 
equipos con corriente nominal ≤ 16 A por fase y no sujetos a 
conexión condicional

Siguiendo las disposiciones de:

Directiva sobre maquinaria 2006/42/CE
Directiva sobre EMC 2004/108/CE 
Directiva RoHS 2011/65/CE
Etiquetado energético de aspiradoras 665/2013/CE
Requisitos de diseño ecológico para aspiradoras 666/2013/CE 

Hadsund 30-04-2014 Anton Sørensen, 
Senior Vice President – Global Operations 

Lugar Fecha Nombre y cargo                                           Firma
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1 Instruções de segurança importan-
tes

1.2 Instruções de utilização 
Neben dieser Anleitung und den Bestimmungen zur Unfallverhütung in Ihrem Land sind 
auch die Bestimmungen zur Sicherheit und verantwortungsvollen Nutzung zu beachten.

1.3 Finalidade
Esta máquina foi concebida apenas para uso comercial, como por exemplo em hotéis, 
escolas, hospitais, fábricas, lojas e escritórios comerciais que não envolvam propósitos 
domésticos. Os acidentes devidos a má utilização apenas podem ser evitados por quem 
usa a máquina. 

LEIA E RESPEITE TODAS AS INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA. 

Qualquer outra utilização é considerada inadequada. O fabricante não se responsabiliza 
por qualquer dano resultante dessa utilização. O risco dessa utilização é assumido exclu-
sivamente pelo utilizador. A utilização adequada também inclui a operação, assistência e 
reparações adequadas conforme especificado pelo fabricante. 

1.4 Avisos importantes 

AVISO
Perigo que pode resultar em lesões graves ou até mes-
mo em morte.

PERIGO
Perigo que resulta directamente em lesões graves ou ir-
reversíveis, ou até mesmo em morte.

ATENÇÃO
Perigo que pode resultar em lesões e danos ligeiros.

1.1 Símbolos utilizados para marcar instruções

Antes de colocar o seu aspirador a trabalhar pela primeira vez, leia atentamen-
te e na íntegra este manual de instruções. Guarde as instruções para utilização 
posterior.

AVISO
� Para reduzir o risco de incêndio, choque eléctrico ou lesão 

corporal, leia e respeite todas as instruções de segurança e 
avisos de perigo antes de usar. Este aspirador está conce-
bido para ser seguro quando usado nas tarefas de limpeza 
especificadas. No caso de ocorrer alguma anomalia em 
peças eléctricas ou mecânicas, o aspirador e/ou acessório 
deverá ser reparado por uma oficina competente ou pelo 
fabricante antes de ser usado, de modo a evitar mais da-
nos à máquina ou lesões corporais ao utilizador.

� Para reduzir o risco de choque elétrico, não utilize no exte-
rior ou em superfícies molhadas.
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� Esta máquina destina-se a ser usada apenas em interiores.
� Esta máquina só deverá ser armazenada em espaços inte-

riores.
� A tomada deverá apenas ser utilizada para o qual foi pre-

visto.
� Não deixe a máquina sem vigilância quando estiver ligada 

à corrente eléctrica. Desligue da tomada quando não esti-
ver a ser utilizada e antes de quaisquer operações de ma-
nutenção.

� Não utilize com o cabo ou a ficha danificados. Para desligar 
da tomada, segure na ficha, não no cabo. Não manuseie a 
ficha ou o aspirador com as mãos molhadas. Desligue to-
dos os controlos antes de retirar da tomada.

� Não puxe nem transporte o aspirador pelo cabo, não use o 
cabo como uma pega, não feche uma porta sobre o cabo, 
nem puxe o cabo sobre superfícies ou cantos afiados. Não 
passe o aspirador sobre o cabo. Mantenha o caso afastado 
de superfícies aquecidas.

� Mantenha o cabelo, a roupa larga, os dedos e todas as par-
tes do corpo afastadas de aberturas e peças móveis. Não 
coloque objectos em aberturas nem use com a abertura 
bloqueada. Mantenha as aberturas sem pó, cotão, pêlos ou 
qualquer outro resíduo que possa reduzir o fluxo de ar.

� Esta máquina não é apropriada para apanhar poeiras peri-
gosas.

� Não a utilize para apanhar líquidos inflamáveis ou combus-
tíveis como gasolina, nem o utilize em áreas em que estes 
possam estarpresentes.

� Não apanhe nada que esteja a arder ou a fumegar, como  
cigarros, fósforos ou cinzas quentes.

� Este aparelho não deve ser utilizado por pessoas (incluindo 
crianças) com capacidades físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas ou com falta de experiência e conhecimentos.

� As crianças estarão sob vigilância para garantir que não 
brincam com o aparelho. 

� A limpeza e manutenção do utilizador não serão efectuadas 
por crianças que não sejam supervisionadas.

� Tenha um cuidado redobrado quando limpar em escadas.
� Utilize apenas com os filtros colocados.
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� Se o aspirador não estiver a funcionar bem ou tiver caído 
ou estiver danificado, for deixado no exterior ou for deixado 
cair dentro de água, leve-o a um centro de assistência ou 
comerciante.

� Se ocorrer uma fuga de espuma ou líquido da máquina, 
desligue imediatamente. 

� Os operadores devem receber formação adequada sobre a 
utilização destas máquinas.
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Num aparelho com isolamento duplo, em vez da ligação à terra são disponibilizados dois 
sistemas de isolamento. Num aparelho com isolamento duplo, não são disponibilizadas 
ligações à terra, nem deve ser instalada no aparelho qualquer ligação à terra. A repara-
ção de um aparelho com isolamento duplo exige um extremo cuidado e conhecimento do 
sistema, devendo ser efectuada apenas por pessoal de assistência qualificado. As peças 
de substituição de um aparelho com isolamento duplo devem ser idênticas às peças que 
substituem. Um aparelho com isolamento duplo está marcado com as palavras “ISOLA-
MENTO DUPLO” ou “DUPLAMENTE ISOLADO”. O símbolo (um quadrado dentro de um 
quadrado) pode também ser usado no produto.
A máquina está equipada com um cabo especial que, no caso de se danificar, deve ser 
substituído por um cabo do mesmo tipo. Está disponível em centros de assistência e co-
merciantes autorizados, devendo ser instalado por pessoal formado.

1.5 Aparelhos com isolamento duplo  

1.6 Conexão eléctrica 

ATENÇÃO

� Use apenas conforme o descrito neste manual e apenas 
com os acessórios recomendados pelo fabricante.

� ANTES DE LIGAR O SEU ASPIRADOR À CORRENTE, 
verifique a placa de classificação no aspirador para ver se 
a tensão indicada se situa ao intervalo de mais ou menos 
10% da tensão disponível.

� Este aparelho dispõe de isolamento duplo. Use apenas pe-
ças de substituição idênticas. Consulte as instruções sobre 
assistência dos aparelhos com isolamento duplo.

PERIGO
� O aspirador nunca deve ser utilizado quando o cabo ou fi-

cha apresentam quaisquer danos. Por isso inspeccione-os 
regularmente. Caso haja danos, a reparação deve ser efec-
tuada apenas por um técnico Nilfisk-Advance ou um agente 
autorizado.

� Não segure o cabo ou a ficha com as mãos molhadas.
� Não desligue o aspirador puxando pelo cabo mas sim pela 

ficha. A ficha deve ser desligada da tomada antes de iniciar 
qualquer reparação da máquina ou do cabo.
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1.7 Materiais perigosos 

PERIGO
Aspirar materiais perigosos pode causar ferimentos graves ou 
mortais.
Os seguintes materiais não deverão ser aspirados:

� Pós perigosos para a saúde
� materiais quentes (cigarros incandescentes, cinza quente, 

etc.)
� Líquidos combustíveis, explosivos, agressivos (por exem-

plo: gasolina, solventes, ácidos, lixívias, etc.)
� Pós combustíveis, explosivos (por exemplo, pós de magné-

sio, de alumínio, etc.)

1.8 Manutenção 
Mantenha a máquina em local seco. A máquina é construida para trabalho duro e conti-
nuo, mas depois de um determinado tempo – dependendo do número de horas de tra-
balho – as escovas de carvão e os filtros de poeira terão de ser renovados. Limpe o reci-
piente com um  pano seco, de preferência com um pouco de spray para dar brilho. 

Para detalhes de assistência após venda, contacte directamente a Nilfisk-Advance.

1.9 Garantia
Com relação à garantia são válidas e aplicáveis as nossa condições gerais de comércio.

O fabricante não se responsabiliza por danos resultantes de alterações arbitrárias no apa-
relho, da utilização de peças sobressalentes e acessórios inadequados, assim como da 
utilização do aparelho não conforme com as disposições. 

Segundo a directiva europeia 2012/19/EU sobre aparelhos eléctricos e electrónicos 
usados, estes têm que ser recolhidos em separado e enviados para reciclagem ecoló-
gica.
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Especificações

VP600 
Basic EU

VP600 
Basic UK

VP600 
STD1 

Aus/NZ

VP600 
STD2 EU

VP600 
STD2 UK

Tensão V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Frequência da rede Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Consumo de potência IEC W 800 800 350/800 350/800 350/800
Potência de sucção, com bocal 
+ tubo

W 200 200 200 75/200 75/200

Rácio de fluxo de ar l/min 1800 1800 1800 1440/1800 1440/1800
Vácuo kPa 22 22 22 15/22 15/22
Nível de pressão acústica L

PA

(IEC 60335-2-69) 
dB(A) 58 58 58 58/53 58/53

Nível de potência acústica L
WA

(IEC 60335-2-69) dB(A) 71 71 71 71/66 71/66

Vibrações 
ISO 5349 a

h

m/s2 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

Cabo de alimentação: Compri-
mento

m 10 10 10 15 10

Classe de isolamento II II II II II
Tipo de protecção IP20 IP20 IP20 IP20 IP20
Capacidade líquida do saco 
do pó

l 8 8 8 8 8

Largura mm 300 300 300 300 300
Profundidade mm 480 480 480 480 480
Altura mm 270 270 270 270 270
Peso, apenas aspirador kg 7 7 7 7 7
Filtro 2 2 2 2 2
Filtro HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 

As especificações e as informações estão sujeitas a alteração sem aviso prévio. 
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Especificações

VP600 
STD2 US

VP600 
STD2 CN

VP600 
STD3 EU

VP600 
STD3 UK

VP 600 
STD3 JP

VP600 
STD3 

Aus/Nz
Tensão V 120 220-240 220-240 220-240 100 220-240
Frequência da 
rede

Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60

Consumo de po-
tência IEC

W 350/800 800/350 350/800 350/800 350/800 350/800

Potência de suc-
ção, com bocal + 
tubo

W 75/200 75/200 75/200 75/200 75/200 75/200

Rácio de fluxo 
de ar

l/min 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800

Vácuo kPa 15/22 15/22 15/22 15/22 15/22 15/22
Nível de pressão 
acústica L

PA

(IEC 60335-2-69) 
dB(A) 58/53 58/53 58/53 58/53 58/53 58/53

Nível de potência 
acústica L

WA

(IEC 60335-2-69)
dB(A) 71/66 71/66 71/66 71/66 71/66 71/66

Vibrações 
ISO 5349 a

h

m/s2 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

Cabo de alimen-
tação: Compri-
mento

m 10 15 10 8 7,5 10

Classe de isola-
mento

II II II II II II

Tipo de protecção IP20 IP20 IP20 IP20 IP20 IP20
Capacidade líqui-
da do saco do pó

l 8 8 8 8 8 8

Largura mm 300 300 300 300 300 300
Profundidade mm 480 480 480 480 480 480
Altura mm 270 270 270 270 270 270
Peso, apenas 
aspirador

kg 7 7 7 8 8 8

Filtro 2 2 2 2 2 2
Filtro HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 

As especificações e as informações estão sujeitas a alteração sem aviso prévio.
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Declaração de conformidade UE

Nós,

Nilfi sk-Advance A/S
Sognevej 1
DK-2605 Broendby
DINAMARCA

Declaramos, por esta via, que o produto:

Produto Descrição Tipo

Aspirador IP 20 VP600

Cumpre as seguintes normas:

Id e Versão Título

EN 60335-1:2012 Uso doméstico e aparelhos elétricos similares - Segurança - 
Parte 1: Requisitos gerais

EN 60335-2-69:2012 Uso doméstico e aparelhos elétricos similares - Segurança 
- Parte 2-69: Requisitos particulares para aspiradores de 
líquidos e a seco, incluindo escova elétrica para uso comer-
cial

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 Compatibilidade eletromagnética - Requisitos para eletro-
domésticos, ferramentas elétricas e aparelhos similares - Par-
te 1: Emissão

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008 Compatibilidade eletromagnética - Requisitos para eletro-
domésticos, ferramentas elétricas e aparelhos similares - Par-
te 2: Imunidade - Norma da família de produtos

EN 61000-3-2:2006
+A1:2009+A2:2009

Compatibilidade eletromagnética (CEM) - Parte 3-2: Limites 
- Limites para emissões de corrente harmónicas (corrente de 
entrada do equipamento de ≤ 16 A por fase)

EN 61000-3-3:2013 Compatibilidade eletromagnética (CEM) - Parte 3-3: Limites - 
Limitação das variações de tensão,  das fl utuações de tensão 
e da tremulação em sistemas públicos de baixa tensão, para 
equipamentos com corrente nominal de ≤ 16 A por fase e não 
sujeitos a ligação condicional

Segundo as disposições de:

Diretiva Máquinas 2006/42/CE
Diretiva relativa a compatibilidade eletromagnética (CEM) 2004/108/EC 
Diretiva relativa ao uso de determinadas substâncias perigosas 2011/65/CE
Rotulagem energética de aspiradores 665/2013/EC
Requisitos de ecodesign para aspiradores 666/2013/EC 

Hadsund 30-04-2014 Anton Sørensen, 
Senior Vice President – Global Operations

Local Data Nome e Título                                           Assinatura
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1 βηαθńδεΫμ οŁβΰέłμ αŃφαζłέαμ

1.2 ΟŁβΰέłμ χλάŃβμ 
Ȏεńσμ απσ ńδμ κŁβΰέłμ ζłδńκυλΰέαμ εαδ ńκυμ ŁłŃηłυńδεκτμ εαθκθδŃηκτμ πλσζβοβμ αńυξβηΪ-
ńπθ πκυ δŃξτκυθ Ńńβ ξυλα ξλάŃβμ, ńβλłέńł ńκυμ απκŁłεńκτμ εαθκθδŃηκτμ αŃφαζłέαμ εαδ 
κλγάμ ξλάŃβμ.

1.3 εοπσμ εαδ πλοńδγΫηłθβ χλάŃβ
Σκ ηβξΪθβηα αυńσ πλκκλέαłńαδ ΰδα łηπκλδεά ξλάŃβ, ΰδα παλΪŁłδΰηα ξλάŃβ Ńł ιłθκŁκξłέα, 
Ńξκζłέα, θκŃκεκηłέα, łλΰκŃńΪŃδα, εαńαŃńάηαńα εαδ ΰλαφłέα, łεńσμ απσ εαθκθδεά κδεδαεά 
ξλάŃβ. Συξσθ αńυξάηαńα πκυ κφłέζκθńαδ Ńł εαεά ξλάŃβ ηπκλłέ θα απκńλαπκτθ ησθκ απσ 
łεłέθκυμ πκυ ξλβŃδηκπκδκτθ ńκ ηβξΪθβηα. 

ȍΙȋȌȋΣȎ ΚȋΙ ȋΚΟΛΟΤΘȐΣȎ ΟΛȎ ΣΙ ΟȍȐΓΙȎ ȋΦȋΛȎΙȋ. 

Σκ ηβξΪθβηα łέθαδ εαńΪζζβζκ ΰδα αθαλλσφβŃβ Ńńłΰθάμ, ηβ łτφζłεńβμ Ńεσθβμ.
ΟπκδαŁάπκńł Ϊζζβ ξλάŃβ γłπλłέńαδ αεαńΪζζβζβ. Ο εαńαŃεłυαŃńάμ Łłθ απκŁΫξłńαδ ńβ 
θκηδεά łυγτθβ ΰδα κπκδαŁάπκńł αβηδΪ πλκετοłδ απσ ńΫńκδα ξλάŃβ. Ȑ łυγτθβ ΰδα ńκυμ 
εδθŁτθκυμ ηέαμ ńΫńκδαμ ξλάŃβμ ίαλτθłδ απκεζłδŃńδεΪ ńκθ ξλάŃńβ. Ȑ εαńΪζζβζβ ξλάŃβ πł-
λδζαηίΪθłδ łπέŃβμ ńκθ εαńΪζζβζκ ξłδλδŃησ, ńβθ εαńΪζζβζβ ŃυθńάλβŃβ εαδ ńδμ εαńΪζζβζłμ 
łπδŃεłυΫμ, σππμ πλκŃŁδκλέακθńαδ απσ ńκθ εαńαŃεłυαŃńά.  

1.4 βηαθńδεΫμ πλοłδŁοποδάŃłδμ 

ΠΡΟȎΙȍΟΠΟΙΗΗ
ΚέθŁυθκμ πκυ ηπκλłέ θα κŁβΰάŃłδ Ńł Ńκίαλσ ńλαυηαńδ-
Ńησ ά αεσηα εαδ γΪθαńκ.

ΚΙΝȍΤΝΟ
ΚέθŁυθκμ πκυ κŁβΰłέ ΪηłŃα Ńł ŃκίαλΫμ ά ηβ αθαŃńλΫ-
οδηłμ ίζΪίłμ, ά αεσηα εαδ Ńńκ γΪθαńκ.

ΠΡΟΟΧΗ
ΚέθŁυθκμ πκυ ηπκλłέ θα κŁβΰάŃłδ Ńł ńλαυηαńδŃησ εαδ 
αβηδΪ.

1.1 τηίοζα που χλβŃδηοποδοτθńαδ ΰδα ńβθ łπδŃάηαθŃβ ńπθ οŁβΰδυθ

Πλκńκτ γΫŃłńł ńβθ βζłεńλδεά Ńαμ Ńεκτπα ΰδα πλυńβ φκλΪ Ńł ζłδńκυλΰέα, πλΫ-
πłδ θα ŁδαίΪŃłńł πλκŃłεńδεΪ ńκ παλσθ łΰξłδλέŁδκ κŁβΰδυθ. ȋπκγβεłτŃńł ńδμ 
κŁβΰέłμ ΰδα ηłζζκθńδεά ξλάŃβ.

ΠΡΟȎΙȍΟΠΟΙΗΗ
� Γδα θα ηłδπγłέ κ εέθŁυθκμ πυλεαΰδΪμ, βζłεńλκπζβιέαμ ά ńλαυ-
ηαńδŃηκτ, ŁδαίΪŃńł εαδ αεκζκυγάŃńł σζłμ ńδμ κŁβΰέłμ αŃφαζłέ-
αμ εαδ ŃβηΪθŃłδμ πλκŃκξάμ πλδθ απσ ńβ ξλάŃβ. ȋυńά β βζłεńλδ-
εά Ńεκτπα Ϋξłδ ŃξłŁδαŃńłέ ΰδα αŃφαζά ξλάŃβ Ńńδμ ζłδńκυλΰέłμ 
εαγαλδŃηκτ πκυ κλέακθńαδ. ł πłλέπńπŃβ αβηδΪμ Ńł βζłεńλδεΪ 
ά ηβξαθδεΪ ηΫλβ, β βζłεńλδεά Ńεκτπα ά/εαδ ńα łιαλńάηαńα πλΫ-
πłδ θα łπδŃεłυΪακθńαδ απσ ńβθ αλησŁδα υπβλłŃέα ŃΫλίδμ ά ńκθ 
εαńαŃεłυαŃńά πλδθ απσ ńβ ξλάŃβ πλκεłδηΫθκυ θα απκφłυξγłέ 
πłλαδńΫλπ αβηδΪ Ńńβ ŃυŃεłυά ά ńλαυηαńδŃησμ ńκυ ξλάŃńβ.

� Γδα θα ηłδυŃłńł ńκθ εέθŁυθκ βζłεńλκπζβιέαμ, ηβθ ńκ ξλβŃδηκ-
πκδłέńł Ńł łιπńłλδεσ ξυλκ ά Ńł υΰλΫμ łπδφΪθłδłμ.
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� ȋυńσ ńκ ηβξΪθβηα łθŁłέεθυńαδ ησθκ ΰδα ξλάŃβ Ńł łŃπńłλδεκτμ 
ξυλκυμ.

� ȋυńσ ńκ ηβξΪθβηα πλΫπłδ θα φυζΪŃŃłńαδ ησθκ Ńł łŃπńłλδεκτμ 
ξυλκυμ.

� Να ξλβŃδηκπκδłέńł ησθκ πλέαα ΰδα ńβθ πλκκλδασηłθβ ξλάŃβ ńκυ.
� Μβθ αφάθłńł ńκ ηβξΪθβηα σńαθ łέθαδ Ńńβθ πλέαα. Να ńκ ίΰΪαłńł 
απσ ńβθ πλέαα σńαθ Łłθ ńκ ξλβŃδηκπκδłέńł εαδ πλδθ ńβ Ńυθńάλβ-
Ńβ.

� Μβθ ξλβŃδηκπκδłέńł φγαληΫθκ εαζυŁδκ ά ίτŃηα. Γδα θα ίΰΪ-
ζłńł ńκ ηβξΪθβηα απσ ńβθ πλέαα, ńλαίάιńł ńκ ίτŃηα εαδ σξδ ńκ 
εαζυŁδκ. Μβθ πδΪθłńł ńβθ πλέαα ά ńκ ηβξΪθβηα εαγαλδŃńδεσ ηł 
ίλłΰηΫθα ξΫλδα. Να απłθłλΰκπκδłέńł σζα ńα ξłδλδŃńάλδα πλδθ 
ίΰΪζłńł ńκ ηβξΪθβηα απσ ńβθ πλέαα.

� Μβθ ńλαίΪńł ά ηłńαφΫλłńł ńκ ηβξΪθβηα απσ ńκ εαζυŁδκ, ηβθ 
πδΪθłńł ńκ εαζυŁδκ Ńł πσλńα εαδ θα ηβθ πłλθΪńł ńκ εαζυ-
Łδκ απσ αδξηβλΫμ Ϊελłμ ά ΰπθέłμ. Μβθ πłλθΪńł ńβθ βζłεńλδεά 
Ńεκτπα łπΪθπ απσ ńκ εαζυŁδκ. Μβθ πζβŃδΪαłńł ńκ εαζυŁδκ Ńł 
γłληαδθσηłθłμ łπδφΪθłδłμ.

� Να ελαńΪńł ηαελδΪ απσ ńα αθκέΰηαńα εαδ ńα εδθκτηłθα ηΫλβ ńα 
ηαζζδΪ, ńα λκτξα, ńα ŁΪξńυζα εαδ σζα ńα ηΫλβ ńκυ Ńυηαńσμ Ńαμ. 
Μβθ ńκπκγłńłέńł αθńδεłέηłθα Ńńα αθκέΰηαńα εαδ ηβθ ξλβŃδηκπκδ-
łέńł ńκ ηβξΪθβηα σńαθ ńκ Ϊθκδΰηα łέθαδ φλαΰηΫθκ. Να Łδαńβλłέńł 
ńα αθκέΰηαńα ξπλέμ Ńεσθβ, ξθκτŁδα, ńλέξłμ εαδ κńδŁάπκńł Ϊζζκ 
ηπκλłέ θα ηłδυŃłδ ńβ λκά ńκυ αΫλα.

� ȋυńσ ńκ ηβξΪθβηα Łłθ łέθαδ εαńΪζζβζκ ΰδα ńβ Ńυζζκΰά łπδεέθŁυ-
θβμ ΰδα ńβθ υΰłέα Ńεσθβμ.

� Μβθ ξλβŃδηκπκδłέńł ńκ ηβξΪθβηα ΰδα ńβ Ńυζζκΰά łτφζłεńπθ 
υΰλυθ σππμ ίłθαέθβ ά Ńł ξυλκυμ σπκυ ηπκλκτθ θα υπΪλξκυθ 
łτφζłεńα υΰλΪ.

� Μβθ ξλβŃδηκπκδłέńł ńκ ηβξΪθβηα ΰδα ńβ Ńυζζκΰά ńŃδΰΪλπθ, 
Ńπέλńπθ ά αłŃńάμ ŃńΪξńβμ.

� Ȑ ŃυŃεłυά αυńά Łłθ πλκκλέαłńαδ ΰδα ξλάŃβ απσ Ϊńκηα (Ńυηπł-
λδζαηίαθκηΫθπθ ńπθ παδŁδυθ) ηł ηłδπηΫθβ φυŃδεά, αδŃγβńάλδα 
ά θκβńδεά δεαθσńβńα ά ηł Ϋζζłδοβ łηπłδλέαμ ά ΰθυŃłπθ.

� Σα παδŁδΪ πλΫπłδ θα łπδńβλκτθńαδ υŃńł θα ŁδαŃφαζέαłńαδ σńδ Łłθ 
παέακυθ ηł ńβ ŃυŃεłυά. 

� Ο εαγαλδŃησμ εαδ β ŃυθńάλβŃβ Łłθ πλΫπłδ θα πλαΰηαńκπκδłέ-
ńαδ απσ παδŁδΪ, łΪθ Łłθ łπδίζΫπκθńαδ.
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� Να πλκŃΫξłńł δŁδαέńłλα σńαθ εαγαλέαłńł ŃεΪζłμ.
� Μβθ ξλβŃδηκπκδłέńł ńκ ηβξΪθβηα łΪθ Łłθ łέθαδ ńκπκγłńβηΫθα ńα 
φέζńλα.

� ȎΪθ ńκ ηβξΪθβηα Łłθ ζłδńκυλΰłέ ŃπŃńΪ, Ϋξłδ υπκŃńłέ αβηδΫμ ά 
Ϋξłδ πΫŃłδ Ńńκ θłλσ, θα ńκ łπδŃńλΫοłńł Ńł εΫθńλκ łιυπβλΫńβŃβμ 
ά Ńł αθńδπλσŃππκ.

� ł πłλέπńπŃβ πκυ łθńκπέŃłńł Łδαλλκά αφλκτ ά υΰλυθ απσ ńκ 
ηβξΪθβηα, θα ńκ απłθłλΰκπκδłέńł αηΫŃπμ.

� Οδ ξłδλδŃńΫμ πλΫπłδ θα ΰθπλέακυθ łπαλευμ ńβ ξλάŃβ αυńυθ 
ńπθ ηβξαθβηΪńπθ.
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ńδμ ŃυŃεłυΫμ ηł Łδπζά ησθπŃβ, αθńέ ΰδα ŃτŃńβηα ΰłέπŃβμ παλΫξκθńαδ Łτκ ŃυŃńάηαńα 
ησθπŃβμ. ȍłθ παλΫξκθńαδ ηΫŃα ΰłέπŃβμ Ńł ηέα ŃυŃεłυά ηł Łδπζά ησθπŃβ κτńł πλΫπłδ θα 
πλκŃńέγłńαδ εαθΫθα ηΫŃκ ΰłέπŃβμ Ńńβ ŃυŃεłυά. Οδ łλΰαŃέłμ łπδŃεłυάμ Ńł ηέα ŃυŃεłυά ηł 
Łδπζά ησθπŃβ απαδńκτθ δŁδαέńłλβ πλκŃκξά εαδ ΰθυŃβ ńκυ ŃυŃńάηαńκμ, εαδ πλΫπłδ θα łεńł-
ζκτθńαδ ησθκ απσ łιłδŁδεłυηΫθκ πλκŃππδεσ. Σα αθńαζζαεńδεΪ πκυ ξλβŃδηκπκδκτθńαδ Ńł 
ηέα ŃυŃεłυά ηł Łδπζά ησθπŃβ πλΫπłδ θα łέθαδ παθκηκδσńυπα ηł ńα łιαλńάηαńα πκυ αθńδ-
εαγέŃńαθńαδ. Ȑ ŃυŃεłυά ηł Łδπζά ησθπŃβ φΫλłδ ńβ ŃάηαθŃβ «ȍΙΠΛȐ ΜΟΝΩȐ» ά 
“ȍΙΠΛȋ ΜΟΝΩΜȎΝȐ”. Γδα ńκ πλκρσθ ηπκλłέ łπέŃβμ θα ξλβŃδηκπκδβγłέ ńκ Ńτηίκζκ (ńłńλΪ-
ΰπθκ ηΫŃα Ńł ńłńλΪΰπθκ).
Σκ ηβξΪθβηα ŁδαγΫńłδ Ϋθα łδŁδεΪ ŃξłŁδαŃηΫθκ εαζυŁδκ, ńκ κπκέκ łΪθ υπκŃńłέ ίζΪίβ, πλΫ-
πłδ θα αθńδεαńαŃńαγłέ απσ Ϋθα εαζυŁδκ έŁδκυ ńτπκυ. Σα εαζυŁδα αυńΪ Łδαńέγłθńαδ πλκμ 
πυζβŃβ Ńł łικυŃδκŁκńβηΫθα εΫθńλα łιυπβλΫńβŃβμ εαδ αθńδπλκŃυπκυμ εαδ πλΫπłδ θα ńκ-
πκγłńκτθńαδ απσ łιłδŁδεłυηΫθκ πλκŃππδεσ.

1.5 υŃεłυΫμ ηł Łδπζά ησθπŃβ  

1.6 Ηζłεńλδεά ŃτθŁłŃβ 

ΠΡΟΟΧΗ
� Να ξλβŃδηκπκδłέńł ńκ ηβξΪθβηα ησθκ σππμ πłλδΰλΪφłńαδ 
Ńł αυńσ ńκ łΰξłδλέŁδκ εαδ ησθκ ηł ńα łιαλńάηαńα πκυ Ńυθδ-
Ńńυθńαδ απσ ńκθ εαńαŃεłυαŃńά.

� ΠΡΙΝ ȌȋΛȎΣȎ ΣȐΝ ΠΡΙȏȋ ΣΟ ΜȐΧȋΝȐΜȋ, łζΫΰιńł ńβθ  
πδθαεέŁα ńłξθδευθ ξαλαεńβλδŃńδευθ ńβμ βζłεńλδεάμ Ńεκτ-
παμ ΰδα θα ίłίαδπγłέńł σńδ β κθκηαŃńδεά ńΪŃβ Ńυηφπθłέ ηł 
ńκ 10% ńβμ ŁδαγΫŃδηβμ ńΪŃβμ.

� ȋυńά β ŃυŃεłυά ŁδαγΫńłδ Łδπζά ησθπŃβ. Να ξλβŃδηκπκδłέńł 
ησθκ ΰθάŃδα αθńαζζαεńδεΪ. Γδα ńβ ŃυθńάλβŃβ ŃυŃεłυυθ ηł 
Łδπζά ησθπŃβ, αθαńλΫιńł Ńńδμ κŁβΰέłμ.

ΠΡΟȎΙȍΟΠΟΙΗΗ
� Ȑ βζłεńλδεά Ńεκτπα Łłθ πλΫπłδ θα ξλβŃδηκπκδłέńαδ łΪθ 
ńκ εαζυŁδκ λłτηαńκμ ά κ λłυηαńκζάπńβμ παλκυŃδΪακυθ 
κπκδłŃŁάπκńł łθŁłέιłδμ αβηέαμ. Να łζΫΰξłńł ŃυξθΪ ńκ εα-
ζυŁδκ εαδ ńκ λłυηαńκζάπńβ ΰδα αβηέłμ. ł πłλέπńπŃβ πκυ 
αυńσ υπκŃńłέ αβηέα, γα πλΫπłδ θα łπδŃεłυαŃńłέ απσ ńβ 
Nilfisk-Advance ά εΪπκδκ łικυŃδκŁκńβηΫθκ ȋθńδπλσŃππκ 
Ϋλίδμ ńβμ Nilfisk-Advance.

� Μβ ξłδλέαłŃńł ńκ εαζυŁδκ ά ńκ λłυηαńκζάπńβ ηł ίλłΰηΫθα 
ξΫλδα. 

� Μβθ απκŃυθŁΫłńł απσ ńκ λłυηαńκŁσńβ ńλαίυθńαμ ńκ εα-
ζυŁδκ.  Γδα θα ńκθ απκŃυθŁΫŃłńł, ńλαίάιńł ńκ λłυηαńκζά-
πńβ εαδ σξδ ńκ εαζυŁδκ. ΠλΫπłδ πΪθńα θα απκŃυθŁΫłńł ńκ 
λłυηαńκζάπńβ απσ ńκ λłυηαńκŁσńβ πλδθ απσ ńβθ Ϋθαλιβ 
κπκδπθŁάπκńł łλΰαŃδυθ ŃΫλίδμ ά łπδŃεłυάμ ńκυ ηβξαθά-
ηαńκμ ά ńκυ εαζπŁέκυ.
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1.7 ȎπδεέθŁυθα υζδεΪ 

ΠΡΟȎΙȍΟΠΟΙΗΗ
Ȑ αθαλλσφβŃβ łπδεέθŁυθπθ υζδευθ łθŁΫξłńαδ θα πλκεαζΫŃłδ 
Ńκίαλκτμ ά γαθαńβφσλκυμ ńλαυηαńδŃηκτμ.
ȋπαΰκλłτłńαδ β αθαλλσφβŃβ ńπθ παλαεΪńπ υζδευθ:

� Ńεσθłμ łπδεέθŁυθłμ ΰδα ńβθ υΰłέα
� εαυńΪ αθńδεłέηłθα (αθαηηΫθα ńŃδΰΪλα, εατńλłμ, ε.ń.ζ.)
� łτφζłεńα, łελβεńδεΪ, łπδγłńδεΪ υΰλΪ (π.ξ. ίłθαέθβ, Łδαζυńδ-
εΪ, κιΫα, αζεΪζδα, ε.ń.ζ.)

� łτφζłεńłμ, łελβεńδεΫμ Ńεσθłμ (π.ξ. Ńεσθβ ηαΰθβŃέκυ ά 
αζκυηδθέκυ, ε.ń.ζ.)

1.8 υθńάλβŃβ 
Να φυζΪŃŃłńł ńβθ βζłεńλδεά Ńεκτπα πΪθńα Ńł Ńńłΰθσ ηΫλκμ. Ȑ βζłεńλδεά Ńεκτπα Ϋξłδ 
ŃξłŁδαŃńłέ ΰδα Ńυθłξά ζłδńκυλΰέα ίαλδΪμ ξλάŃβμ. ȋθΪζκΰα ηł ńκθ αλδγησ ńπθ πλυθ ζłδ-
ńκυλΰέαμ, γα πλΫπłδ θα αθńδεαγέŃńαθńαδ ńα φέζńλα Ńεσθβμ. Να Łδαńβλłέńł ńκ Łκξłέκ εαγαλσ 
ξλβŃδηκπκδυθńαμ Ńńłΰθσ παθέ εαδ ηδελά πκŃσńβńα Ńńδζίπńδεκτ ŃπλΫδ.  

Γδα ζłπńκηΫλłδłμ ŃξłńδεΪ ηł ńβθ παλκξά υπβλłŃδυθ ηłńΪ απσ ńβθ πυζβŃβ, θα απłυγτθł-
Ńńł απłυγłέαμ Ńńβ Nilfisk-Advance.

1.9 ȎΰΰτβŃβ
Γδα ńβθ παλκξά łΰΰτβŃβμ δŃξτκυθ κδ ΰłθδεκέ σλκδ Ńυθαζζαΰυθ ńβμ łńαδλέαμ āαμ. 

ȋυγαέλłńłμ ńλκπκπκδάŃłδμ Ńńβ ŃυŃεłυά, β ξλάŃβ łŃφαζηΫθπθ ȋθńαζζαεńδεΪ εαδ łιαλńά-
ηαńα εαγυμ εαδ β αθńδεαθκθδεά ζłδńκυλΰέα ńβμ ŃυŃεłυάμ απκεζłέκυθ ńβθ łυγτθβ ńκυ εαńα-
ŃεłυαŃńά ΰδα ίζΪίłμ πκυ κφłέζκθńαδ Ńńα αθπńΫλπ αθαφłλσηłθα.

τηφπθα ηł ńβθ Ȏυλππαρεά ΟŁβΰέα 2012/19/EU πłλέ παζδυθ βζłεńλδευθ εαδ βζł-
εńλκθδευθ ŃυŃεłυυθ, κδ ηłńαξłδλδŃηΫθłμ βζłεńλδεΫμ ŃυŃεłυΫμ πλΫπłδ θα ŃυζζΫΰκθńαδ 
ιłξπλδŃńΪ εαδ θα απκŃτλκθńαδ ΰδα κδεκζκΰδεά łπαθαετεζπŃβ. 
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ΣłχθδεΪ χαλαεńβλδŃńδεΪ
VP600 

Basic EU
VP600 

Basic UK

VP600 
STD1 

Aus/NZ

VP600 
STD2 EU

VP600 
STD2 UK

ΣΪŃβ V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
υξθσńβńα Łδεńτκυ ńλκφκŁκ-
Ńέαμ Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60

ΚαńαθΪζπŃβ δŃξτκμ IEC W 800 800 350/800 350/800 350/800
ΙŃξτμ αθαλλσφβŃβμ ηł łτεα-
ηπńκ Ńπζάθα+αθńζέα W 200 200 200 75/200 75/200

Ρυγησμ λκάμ αΫλα l/min 1800 1800 1800 1440/1800 1440/1800
Κłθσ kPa 22 22 22 15/22 15/22
ȎπέπłŁκ πέłŃβμ άξκυ L

PA

(IEC 60335-2-69) 
dB(A) 58 58 58 58/53 58/53

EπέπłŁκ δŃξτκμ άξκυ L
WA

(IEC 60335-2-69) dB(A) 71 71 71 71/66 71/66

ȍσθβŃβ 
ISO 5349 a

h

m/s2 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

ΚαζυŁδκ λłτηαńκμ: Μάεκμ m 10 10 10 15 10
Καńβΰκλέα ησθπŃβμ II II II II II
Στπκμ πλκŃńαŃέαμ IP20 IP20 IP20 IP20 IP20
ΠζάλπŃβ Ńαεκτζαμ Ńεσθβμ l 8 8 8 8 8
ΠζΪńκμ mm 300 300 300 300 300
ȌΪγκμ mm 480 480 480 480 480
Ύοκμ mm 270 270 270 270 270
ȌΪλκμ, ησθκ β βζłεńλδεά Ńεκτ-
πα kg 7 7 7 7 7

Φέζńλκ 2 2 2 2 2
Φέζńλκ HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 
Σα ńłξθδεΪ ξαλαεńβλδŃńδεΪ εαδ κδ ζłπńκηΫλłδłμ υπσεłδθńαδ Ńł αζζαΰΫμ ξπλέμ πλκβΰκτηłθβ łδŁκπκέβŃβ.
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ΣłχθδεΪ χαλαεńβλδŃńδεΪ
VP600 

STD2 US
VP600 

STD2 CN
VP600 

STD3 EU
VP600 

STD3 UK
VP 600 

STD3 JP

VP600 
STD3 

Aus/Nz
ΣΪŃβ V 120 220-240 220-240 220-240 100 220-240
υξθσńβńα Łδεńτ-
κυ ńλκφκŁκŃέαμ Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60

ΚαńαθΪζπŃβ 
δŃξτκμ IEC

W 350/800 800/350 350/800 350/800 350/800 350/800

ΙŃξτμ αθαλλσφβ-
Ńβμ ηł łτεαηπńκ 
Ńπζάθα+αθńζέα

W 75/200 75/200 75/200 75/200 75/200 75/200

Ρυγησμ λκάμ 
αΫλα l/min 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800

Κłθσ kPa 15/22 15/22 15/22 15/22 15/22 15/22
ȎπέπłŁκ πέłŃβμ 
άξκυ L

PA

(IEC 60335-2-69) 
dB(A) 58/53 58/53 58/53 58/53 58/53 58/53

EπέπłŁκ δŃξτκμ 
άξκυ L

WA

(IEC 60335-2-69)
dB(A) 71/66 71/66 71/66 71/66 71/66 71/66

ȍσθβŃβ 
ISO 5349 a

h

m/s2 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

ΚαζυŁδκ λłτηα-
ńκμ: Μάεκμ m 10 15 10 8 7,5 10

Καńβΰκλέα ησθπ-
Ńβμ II II II II II II

Στπκμ πλκŃńα-
Ńέαμ IP20 IP20 IP20 IP20 IP20 IP20

ΠζάλπŃβ Ńαεκτ-
ζαμ Ńεσθβμ l 8 8 8 8 8 8

ΠζΪńκμ mm 300 300 300 300 300 300
ȌΪγκμ mm 480 480 480 480 480 480
Ύοκμ mm 270 270 270 270 270 270
ȌΪλκμ, ησθκ β 
βζłεńλδεά Ńεκτπα kg 7 7 7 8 8 8

Φέζńλκ 2 2 2 2 2 2
Φέζńλκ HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 
Σα ńłξθδεΪ ξαλαεńβλδŃńδεΪ εαδ κδ ζłπńκηΫλłδłμ υπσεłδθńαδ Ńł αζζαΰΫμ ξπλέμ πλκβΰκτηłθβ łδŁκπκέβŃβ.
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ȍάζπŃβ Ȏυλππαρεάμ υηησλφπŃβμ.

Ȏηłέμ,

β Nilfi sk-Advance A/S
Sognevej 1
DK-2605 Broendby
DENMARK

Μł ńβθ παλκτŃα Łβζυθκυηł ησθκ σńδ ńκ πλκρσθ:

Πλορσθ Πłλδΰλαφά Στπομ

Ȑζłεńλδεά Ńεκτπα IP 20 VP600

υηηκλφυθłńαδ ηł ńα αεσζκυγα πλσńυπα:

ΑθαΰθπλδŃńδεσ εαδ ΫεŁοŃβ Σέńζομ

EN 60335-1:2012 ȐζłεńλδεΫμ ŃυŃεłυΫμ κδεδαεάμ εαδ παλσηκδαμ ξλάŃβμ - ȋŃφΪ-
ζłδα - ΜΫλκμ 1: ΓłθδεΫμ απαδńάŃłδμ

EN 60335-2-69:2012 ȐζłεńλδεΫμ ŃυŃεłυΫμ κδεδαεάμ εαδ παλσηκδαμ ξλάŃβμ - ȋŃφΪ-
ζłδα - ΜΫλκμ 2-69: ȎδŁδεΫμ απαδńάŃłδμ ΰδα αθαλλκφβńάλłμ 
Ńεσθβμ εαδ υΰλυθ, ŃυηπłλδζαηίαθκηΫθπθ ηβξαθκεέθβńπθ 
ίκυλńŃυθ ΰδα łπαΰΰłζηαńδεά ξλάŃβ

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 Ȑζłεńλκηαΰθβńδεά Ńυηίαńσńβńα - ȋπαδńάŃłδμ ΰδα κδεδαεΫμ Ńυ-
ŃεłυΫμ, βζłεńλδεΪ łλΰαζłέα εαδ παλσηκδłμ ŃυŃεłυΫμ – ΜΫλκμ 
1: ȎεπκηπΫμ

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008 Ȑζłεńλκηαΰθβńδεά Ńυηίαńσńβńα - ȋπαδńάŃłδμ ΰδα κδεδαεΫμ Ńυ-
ŃεłυΫμ, βζłεńλδεΪ łλΰαζłέα εαδ παλσηκδłμ ŃυŃεłυΫμ – ΜΫλκμ 
2: ȋńλπŃέα - Πλσńυπα κδεκΰΫθłδαμ πλκρσθńπθ

EN 61000-3-2:2006
+A1:2009+A2:2009

Ȑζłεńλκηαΰθβńδεά Ńυηίαńσńβńα (EMC) - ΜΫλκμ 3-2: Όλδα - 
Όλδα łεπκηπυθ αληκθδεκτ λłτηαńκμ (λłτηα łδŃσŁκυ ŃυŃεłυ-
άμ ηΫξλδ εαδ 16 ȋ αθΪ φΪŃβ)

EN 61000-3-3:2013 Ȑζłεńλκηαΰθβńδεά Ńυηίαńσńβńα (EMC) - ΜΫλκμ 3-3: Όλδα 
– ΠłλδκλδŃησμ ηłńαίκζυθ ńΪŃβμ, ŁδαευηΪθŃłπθ ńΪŃβμ εαδ 
ńλłηκŃίάηαńκμ Ńł ŁβησŃδα ŃυŃńάηαńα ńλκφκŁκŃέαμ ξαηβζάμ 
ńΪŃβμ, ΰδα ŃυŃεłυΫμ πκυ Ϋξκυθ κθκηαŃńδεσ λłτηα ηΫξλδ εαδ 
16 ȋ αθΪ φΪŃβ εαδ Łłθ υπσεłδθńαδ Ńł υπσ Ńυθγάεβ ŃτθŁłŃβ

τηφπθα ηł ńδμ αεσζκυγłμ ŁδαńΪιłδμ:

Ȏυλππαρεά ΟŁβΰέα πłλέ ΜβξαθβηΪńπθ 2006/42/EΚ
Ȏυλππαρεά ΟŁβΰέα πłλέ Ȑζłεńλκηαΰθβńδεάμ υηίαńσńβńαμ 2004/108/ȎΚ 
Ȏυλππαρεά ΟŁβΰέα πłλέ πłλδκλδŃηκτ Ńńβ ξλάŃβ κλδŃηΫθπθ łπδεέθŁυθπθ κυŃδυθ Ńńα łέŁβ βζłεńλδεκτ 
εαδ βζłεńλκθδεκτ łικπζδŃηκτ (RoHS) 2011/65/ȎΚ
Ȏυλππαρεά ΟŁβΰέα πłλέ ńβμ łπδŃάηαθŃβμ ńβμ εαńαθΪζπŃβμ łθΫλΰłδαμ απσ βζłεńλδεΫμ Ńεκτπłμ 
665/2013/EΚ
Ȏυλππαρεά ΟŁβΰέα πłλέ ńπθ απαδńάŃłπθ κδεκζκΰδεκτ ŃξłŁδαŃηκτ ΰδα ńδμ βζłεńλδεΫμ Ńεκτπłμ 
666/2013/EΚ
 

Hadsund 30-04-2014 Anton Sørensen, 
Senior Vice President – Global Operations

ΣκπκγłŃέα Ȑηłλκηβθέα Όθκηα & Σέńζκμ                                           Τπκΰλαφά
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1 Önemli güvenlik talimatları

1.2 Kullanma talimatları 
ÇalıΒtırma talimatlarının ve kullanılan ülkede geçerli olan bağlayıcı kaza önleme 
talimatlarının yanı sıra, kabul görülen güvenlik ve uygun kullanım düzenlemelerine uygun 
hareket edin.

1.3 Kullanım amacı ve alanı
Bu makine normal evsel temizlik amaçları için değil, örneğin oteller, okullar, hastaneler, 
fabrikalar, mağazalar ve ofisler gibi ticari yerlerde kullanılmak için tasarlanmıΒtır. YanlıΒ 
kullanımdan kaynaklanan kazalar yalnızca makineyi kullananlar tarafından önlenebilir. 

TÜM GÜVENLİK TALİMATLARINI OKUYUN VE UYGULAYIN  

Bu makine, kuru ve yanıcı olmayan tozların alımı için uygundur.
Tüm diğer uygulamalar uygunsuz kullanım olarak kabul edilecektir. Üretici, bu tür bir 
kullanımdan kaynaklanacak hasarlardan dolayı hiçbir sorumluluk kabul etmemektedir. Bu 
tür kullanımlarla ilgili riskler tamamen kullanıcıya aittir. Uygun kullanım aynı zamanda üreti-
ci tarafından belirtilen uygun çalıΒtırmayı, servisi ve onarımları içermektedir. 

1.4 Önemli uyarılar 

UYARI
Ciddi yaralanmalara ve hatta ölüme neden olabilecek tehlike.

TEHLİKE
Doğrudan ciddi ya da geri çevrilemez yaralanmalara, 
hatta ölümlere neden olan tehlike.

DİKKAT
Küçük yaralanmalara ve hasara neden olabilecek tehlike.

1.1 Talimatları belirtmek için kullanılan simgeler

Elektrikli süpürgeyi ilk kez kullanımından önce, bu kullanma kılavuzu 
baΒından sonuna kadar dikkatlice okunmalıdır. Kullanma kılavuzu daha sonra 
gerekebileceğinden saklanmalıdır.

UYARI
� Yangın, elektrik çarpması ya da yaralanma riskini en 

aza indirmek için lütfen kullanmadan önce tüm güvenlik 
talimatlarını ve dikkat iΒaretlerini okuyun ve bunlara uy-
gun hareket edin. Bu elektrikli süpürge, belirtilen Βekilde 
temizlik iΒlevlerinde kullanıldığında güvenli olacak Βekilde 
tasarlanmıΒtır. Elektrikli ya da mekanik parçalarda hasar 
meydana gelirse, makinenin daha fazla zarar görmemesi ya 
da kullanıcının fiziksel olarak yaralanmaması için temizlik 
makinesinin ve/veya aksesuarın uzman servis ya da üretici 
tarafından onarılması gerekmektedir.

� Elektrik çarpması riskini azaltmak için – DıΒ mekanlarda ya 
da ıslak yüzeylerde kullanmayın.

� Bu makine yalnızca iç mekanda kullanım içindir.
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� Makine yalnızca kapalı alanlarda saklanmalıdır.
� Yalnızca bu amaç için tasarlanmıΒ bir elektrik prizi kullanın.
� Makineyi, fiΒe takılı halde bırakmayın. Kullanılmadığında ya 

da bakımdan önce fiΒi prizden çekin.
� Hasarlı kablo ya da fiΒle kullanmayın. Prizden çıkmak için 

kabloyu değil fiΒi çekin. FiΒi ya da temizlik makinesini ıslak 
ellerle tutmayın. FiΒi prizden çıkartmadan önce tüm kon-
trolleri kapatın.

� Kablodan çekmeyin ya da taΒımayın, kabloyu tutma yeri 
olarak kullanmayın, kablonun üzerine kapı kapatmayın ya 
da kabloyu keskin kenarlardan ya da köΒe lerden çekmeyin. 
Temizlik makinesini kablonun üzerinden geçirmeyin. Ka-
bloyu ısıtılmıΒ yüzeylerden uzak tutun.

� Saçları, gevΒek giysileri, parmakları ve vücudun tüm 
uzuvlarını açıklık lardan ve hareketli parçalardan uzak tutun. 
Açıklıklar hiçbir nesne koymayın ya da açıklıklar tıkalı halde 
ürünü kullanmayın. Açıklıklarda toz, tiftik, saç ya da hava 
akıΒını az alt abilecek hiçbir malzeme olmadığından emin 
olun.

� Bu makine, tehlikeli tozları çekmek için uygun değildir.
� Benzin gibi tutuΒabilir ya da yanıcı sıvılar çekmek için ya da 

bu tür sıvıların bu lunabileceği alanlarda kullanmayın.
� Sigara, kib rit ya ta sıcak kül gibi yanıcı ya da dumanlı hiçbir 

malzemeyi çekmeyin.
� Bu cihazın, düΒük fiziksel, algısal ya da zihinsel yeteneklere 

sahip, veya deneyim ve bilgi eksikliği olan kiΒiler (çocuklar 
dahil) tarafından kullanılması amaçlanmamıΒtır. 

� Araçla oynamamalarını sağlamak için çocuklar denetim 
altında tutulmalıdırlar. 

� Temizlik ve kullanıcı bakımı, gözetim olmadan çocuklar 
tarafından yapılmamalıdır.

� Merdivenlerde temizlik yaparken çok dikkatli olun.
� Filtreler takılı değilse kullanmayın.
� Eğer temizlik makinesi düzgün çalıΒmıyor ya da yere 

düΒürülmüΒse, ha sa rlıysa, açık hav ada bırakılmıΒsa ya da 
suya düΒürülmüΒse, servis merkezine ya da bayiye geri 
göt ürün.

� Eğer makineden köpük ya da sıvı çıkarsa hemen kapatın. 
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Çift yalıtımlı cihazlarda, topraklama yerine iki yalıtım sistemi kullanılır. Çift yalıtımlı ciha-
zlarda topraklama sistemi yoktur ve cihaza topraklama sistemi eklenmemelidir. Çift yalıtımlı 
bir cihazın servisi çok dikkatli olmayı ve sistemin çok iyi bilinmesini gerektirmektedir ve bu 
iΒlem yalnızca uzman servis personeli tarafından yapılmalıdır. Çift yalıtımlı cihazlar için 
yedek parçalar, değiΒtirildikleri parçalarla aynı olmalıdır. Çift yalıtımlı cihazda, “DOUBLE 
INSULATION” ya da “DOUBLE INSULATED” yazılı iΒaretler bulunur. Ürün üzerinde kare 
içinde kare sembolü de kullanılabilir.
Makinede zarar gördüğünde aynı türden bir kablo ile değiΒtirilmesi gereken özel olarak 
tasarlanmıΒ bir kablo kullanılmıΒtır. Bu kabloyu, yetkili servis merkezleri ve bayilerinden 
alabilirsiniz. Kablonun eğitimli personel tarafından takılması gerekmektedir.

1.5 Çift yalıtımlı cihazlar  

1.6 Elektrik bağlantısı 

DİKKAT

� Yalnızca bu kılavuzda açıklanan Βekilde ve üreticinin 
ö n erd iği parçalarla birlikte kullanın.

� TEMİZLİK MAKİNESİNİ PRİZE TAKMADAN ÖNCE, 
makinenin üzerindeki bilgi plakasına bakarak maki-
nenin voltajının prizdeki volt a j ile %10 aralığında uyumlu 
olduğunu kontrol edin.

� Bu cihazda çift ya lı tım bulunmaktadır. Yalnızca tamamen 
aynı ye d e k parçalar kullanın. Çift yalıtımlı cihazların se rv isi 
hakkında bilgi için talimatlara bakın.

İKAZ
� Elektrik kablosunda veya fiΒinde herhangi bir hasar belirtisi 

gözlendiğinde, elektrik süpürgesi kullanılmamalıdır. Ka-
blo ve fiΒte hasar olup olmadığını düzenli olarak inceleyin. 
Hasar bulunması halinde sadece Nilfisk-Advance veya yet-
kili Nilfisk-Advance Servisi tarafından onarılmalıdır.

� Elektrik kablosunu veya fiΒi ıslak ellerle tutmayın. 
� FiΒi prizden çıkarırken, kablodan çekmeyin. Prizden 

çıkarırken kabloyu değil fiΒi tutun. Makine veya kablo ile ilgi-
li bir servis veya onarım iΒine baΒlamadan önce fiΒ prizden 
çıkarılmıΒ olmalıdır.

� Operatörlerin, bu makinelerin kullanımıyla ilgili yeterince 
bilgilendirilmeleri gerekmektedir.
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1.7 Tehlikeli maddeler 

İKAZ
Tehlikeli maddelerin emilmesi ağır veya ölümcül yaralanmalara 
neden olabilir.
AΒağıdaki malzemelerin emdirilmesi uygun değildir:

� Sağlığa zararlı tozlar
� Sıcak malzemeler (yanan izmaritler, sıcak kül vs.)
� Yanabilir, patlayabilir, aΒındırıcı sıvılar (örn. benzin, sol-

ventler, asitler, lavgalar vs.)
� Yanabilir, patlayabilir tozlar (örn. magnezyum, alüminyum 

tozu vs.)

1.8 Bakım 
Elektrik süpürgesini daima kuru bir ortamda bulundurun. Elektrik süpürgesi sürekli olarak 
ağır çalıΒma Βartlarında hizmet görmesi için tasarlanmıΒtır. ÇalıΒma saati sayısına bağlı 
olarak toz filtreleri değiΒtirilmelidir. Kuru bir bez ve az miktarda sprey cila kullanarak 
hazneyi temizleyebilirsiniz. 

SatıΒ sonrası servis konusunda ayrıntılı bilgi için doğrudan Nilfisk’e-Advance danıΒın.

1.9 Garanti
Cihazın kullanım ömrü 10 yıldır.

Cihazda izin verilmeyen değiΒikliklerin yapılması, yanlıΒ yedek parçalar ve aksesuarlar 
kullanılmasından ve amacına uygun olmayan kullanımdan dolayı kaynaklanan zararlarda 
üretici sorumluluk üstlenmez. 

Elektrikli ve Elektrikli KullanılmıΒ Cihazlara iliΒkin 2012/19/EU sayılı Avrupa Direktifine 
göre kullanılmıΒ elektrikli cihazların ayrı olarak biriktirilmesi ve çevreye uygun bir tekrar 
değerlendirme iΒlemine tabi tutulmaları gerekmektedir.      
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Özellikler

VP600 
Basic EU

VP600 
Basic UK

VP600 
STD1 

Aus/NZ

VP600 
STD2 EU

VP600 
STD2 UK

Voltaj V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Αebeke elektriği frekansı Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Güç tüketimi IEC W 800 800 350/800 350/800 350/800
Emme gücü, hortum+boruyla W 200 200 200 75/200 75/200
Hava akıΒ hızı l/min 1800 1800 1800 1440/1800 1440/1800
Vakum kPa 22 22 22 15/22 15/22
Göre ses basıncı seviyesi L

PA

(IEC 60335-2-69) 
dB(A) 58 58 58 58/53 58/53

Göre ses basıncı seviyesi L
WA

(IEC 60335-2-69) dB(A) 71 71 71 71/66 71/66

TitreΒimi 
ISO 5349 a

h

m/s2 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

Elektrik kablosu: Uzunluk m 10 10 10 15 10
Yalıtım sınıfı II II II II II
Koruma tipi IP20 IP20 IP20 IP20 IP20
Toz torbası net hacmi l 8 8 8 8 8
GeniΒlik mm 300 300 300 300 300
Derinlik mm 480 480 480 480 480
Yükseklik mm 270 270 270 270 270
Ağırlık, yalnızca temizleyici kg 7 7 7 7 7
Filtre 2 2 2 2 2
Filtre HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 

Özellikler ve ayrıntılar, önceden haber verilmeden değiΒtirilebilir.
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Özellikler

VP600 
STD2 US

VP600 
STD2 CN

VP600 
STD3 EU

VP600 
STD3 UK

VP 600 
STD3 JP

VP600 
STD3 

Aus/Nz
Voltaj V 120 220-240 220-240 220-240 100 220-240
Αebeke elektriği 
frekansı

Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60

Güç tüketimi IEC W 350/800 800/350 350/800 350/800 350/800 350/800
Emme gücü, 
hortum+boruyla

W 75/200 75/200 75/200 75/200 75/200 75/200

Hava akıΒ hızı l/min 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800
Vakum kPa 15/22 15/22 15/22 15/22 15/22 15/22
Göre ses basıncı 
seviyesi L

PA

(IEC 60335-2-69) 
dB(A) 58/53 58/53 58/53 58/53 58/53 58/53

Göre ses basıncı 
seviyesi L

WA

(IEC 60335-2-69)
dB(A) 71/66 71/66 71/66 71/66 71/66 71/66

TitreΒimi 
ISO 5349 a

h

m/s2 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

Elektrik kablosu: 
Uzunluk

m 10 15 10 8 7,5 10

Yalıtım sınıfı II II II II II II
Koruma tipi IP20 IP20 IP20 IP20 IP20 IP20
Toz torbası net 
hacmi

l 8 8 8 8 8 8

GeniΒlik mm 300 300 300 300 300 300
Derinlik mm 480 480 480 480 480 480
Yükseklik mm 270 270 270 270 270 270
Ağırlık, yalnızca 
temizleyici

kg 7 7 7 8 8 8

Filtre 2 2 2 2 2 2
Filtre HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 

Özellikler ve ayrıntılar, önceden haber verilmeden değiΒtirilebilir.
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 AB Normlarına Uygunluk Beyanı

Biz,

Nilfi sk-Advance A/S
Sognevej 1
DK-2605 Broendby
DANİMARKA

İΒbu belge ile

Ürün Tanım Tipi

Elektrikli süpürge IP 20 VP600

ürününün aΒağıdaki standartlara uygun olduğunu kendi adına beyan etmektedir:

Sayı ve Sürüm Başlık

EN 60335-1:2012 Ev tipi ve benzeri elektrikli cihazlar - Güvenlik - Bölüm 1: 
Genel gereksinimler

EN 60335-2-69:2012 Ev tipi ve benzeri elektrikli cihazlar - Güvenlik - Bölüm 2-69: 
Islak ve kuru elektrikli süpürgeler için, ticari kullanım için elek-
trikli fırçalar dahil olmak üzere özel gereksinimler

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 Elektromanyetik uyumluluk - Ev tipi cihazlar, elektrikli aletler 
ve benzeri cihazlar için gereksinimler - Bölüm 1: Emisyon

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008 Elektromanyetik uyumluluk - Ev tipi cihazlar, elektrikli aletler 
ve benzeri cihazlar için gereksinimler - Bölüm 2: BağıΒıklık - 
Ürün ailesi standardı

EN 61000-3-2:2006
+A1:2009+A2:2009

Elektromanyetik uyumluluk (EMC) - Bölüm 3-2: Limitler - Har-
monik akım emisyonları için limitler (faz baΒına giriΒ akımı ≤ 
16 A olan donanımlar)

EN 61000-3-3:2013 Elektromanyetik uyumluluk (EMC) - Bölüm 3-3: Limitler - 
Kamu düΒük voltaj besleme sistemlerinde voltaj değiΒimi, vol-
taj dalgalanmaları ve titremesi limitleri, faz baΒına giriΒ akımı 
≤ 16 A olan ve koΒullu bağlantıya tabi olmayan donanımlar 
için

AΒağıdakilerin koΒullarına uygundur:

Makine Direktifi  2006/42/EC
EMC Direktifi  2004/108/EC 
RoHS Direktifi  2011/65/EC
Elektrikli süpürgelerin enerji etiketleri 665/2013/EC
Elektrikli süpürgelerin ekolojik tasarım gereksinimleri 666/2013/EC

Hadsund 30-04-2014 Anton Sørensen, 
Senior Vice President – Global Operations

Yer Tarih Adı ve Unvanı                                           İmza
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1 Pomembna varnostna navodila

1.2 Navodila za uporabo 
Poleg navodil za delo in obvezujoΗih predpisov za prepreΗevanje nesreΗ, ki veljajo v državi 
uporabe, upoštevajte priznane predpise glede varnosti in ustrezne uporabe.

1.3 Namen in predvidena uporaba
Ta stroj je namenjen za komercialno rabo, na primer v hotelih, šolah, bolnišnicah, tovarnah, 
trgovinah in pisarnah, torej ne za obiΗajno gospodinjsko rabo v stanovanjskih objektih. 
NesreΗe zaradi napaΗne uporabe lahko prepreΗijo le osebe, ki napravo uporabljajo.

PREBERITE IN UPOŠTEVAJTE VSA VARNOSTNA NAVODILA! 

Ta stroj je primeren za pobiranje suhega, nevnetljivega prahu.
Vsakršna drugaΗna uporaba se šteje za neprimerno uporabo. Proizvajalec ne prevzema 
nikakršne odgovornosti za morebitno škodo, ki bi nastala zaradi takšne uporabe. Tveganje 
ob takšni uporabi nosi izkljuΗno uporabnik. Primerna uporaba vkljuΗuje tudi primerno roko-
vanje/delo, servisiranje in popravila, kot doloΗa proizvajalec. 

1.4 Pomembna opozorila 

OPOZORILO
Nevarnost, ki lahko povzroΗi resne poškodbe ali celo smrt.

NEVARNOST
Nevarnost, ki neposredno povzroΗa resne ali neodprav-
ljive poškodbe ali celo smrt.

POZOR
Nevarnost, ki lahko povzroΗi manjše poškodbe in škodo.

1.1 Simboli, ki so uporabljeni za označevanje navodil

Preden prviΗ zaženete vaš sesalnik, morate v celoti in pozorno prebrati ta 
priroΗnik z navodili. Navodila shranite za kasnejšo uporabo.

OPOZORILO
� Za zmanjšanje tveganja za požar, elektriΗni udar ali 

poškodbo, pred uporabo, prosimo, preberite in upoštevajte 
vsa varnostna navodila in oznake za previdnost. Ta sesal-
nik je zasnovan tako, da je varen ob uporabi za navedene 
funkcije ΗišΗenja. V kolikor pride do poškodbe elektriΗnih ali 
mehanskih delov, mora pred uporabo Ηistilnik in/ali dodatno 
opremo popraviti pristojni servisni center ali  proizvajalec, 
da se boste izognili nadaljnjim poškodbam naprave ali 
fiziΗnim poškodbam uporabnika.

� Da zmanjšate tveganje zaradi udara elektriΗnega šoka, na-
prave ne uporabljajte zunaj ali na mokrih površinah.

� Ta naprava je namenjena le za notranjo uporabo.
� Stroj hranite izkljuΗno v zaprtih prostorih.



Prevod izvirnih navodil 103

� Za priklop uporabite le primerne vtiΗnice.
� Naprave nikoli ne pušΗajte priklopljene na napajanje. 

Odklopite jo iz vtiΗnice, kadar je ne uporabljate in pred 
vzdrževanjem.

� Naprave ne uporabljajte, Ηe sta kabel ali vtiΗ poškodovana. 
Za odklop primite vtiΗ, ne kabla. VtiΗa ali Ηistilnika ne pri-
jemajte z mokrimi rokami. Pred odklopom izkljuΗite vse 
komande.

� Naprave ne vlecite in ne prenašajte za kabel, kabla ne upo-
rabljajte namesto roΗaja, ne pripirajte kabla z vrati in ne zat-
egujte kabla okrog ostrih robov ali vogalov.  S Ηistilnikom 
ne zapeljite Ηez kabel. Kabel ne sme priti v bližino vroΗih 
površin.

� Pazite, da lasje, ohlapna oblaΗila, prsti in drugi deli telesa 
ne bodo v bližini odprtin in premiΗnih delov. Ne vstavljajte 
predmetov v odprtine in ne uporabljajte naprave, Ηe so 
odprtine zamašene. Pazite, da se v odprtinah ne nabere 
prah, kosmi, lasje in karkoli drugega, kar bi lahko oviralo 
pretok zraka.

� Ta naprava ni primerna za sesanje nevarnega prahu.
� Naprave ne uporabljajte za sesanje vnetljivih ali gorljivih 

tekoΗin, kakršna je npr. bencin, in je ne uporabljajte v 
obmoΗjih, kjer bi te tekoΗine lahko bile prisotne.

� Ne sesajte niΗesar, kar se žge ali kadi, npr. cigaret, vžigalic 
ali vroΗega pepela.

� Ta naprava ni namenjena uporabi osebam (vkljuΗno z otro-
ki) z omejenimi fiziΗnimi, senzoriΗnimi ali psihiΗnimi sposob-
nostmi in tistimi s pomanjkanjem izkušenj in znanja. 

� Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne bodo igrali z 
napravo. 

� ΖišΗenja in uporabniškega vzdrževanja ne smejo izvajati 
otroci brez nadzora.

� Pri ΗišΗenju na stopnicah bodite še posebej previdni.
� Naprave ne uporabljajte, Ηe filtri niso pritrjeni.
� Ζe Ηistilnik ne deluje ustrezno ali Ηe je padel, je bil 

poškodovan, ste ga pustili zunaj ali je padel v vodo, ga vr-
nite v servisni center ali prodajalcu.

� Ζe iz naprave izteka pena ali tekoΗina, jo nemudoma izklo-
pite. 
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� Uporabniki morajo biti glede uporabe teh naprav primerno 
pouΗeni.

Pri dvojno izoliranih napravah sta omogoΗena dva sistema izolacije namesto ozemljitve. 
Na dvojno izolirani napravi ni namešΗeno nobeno sredstvo za ozemljitev in takšni napravi 
ne smete dodajati sredstev za ozemljitev. Servisiranje dvojno izolirane naprave zahteva 
izjemno previdnost in temeljito poznavanje sistema, zato naj ga izvaja le usposobljeno 
servisno osebje. Nadomestni deli za dvojno izolirano napravo morajo biti identiΗni delom, 
ki jih nadomešΗajo. Dvojno izolirana naprava je oznaΗena z besedami “DOUBLE INSULA-
TION” ali “DOUBLE INSULATED.” Na izdelku je lahko uporabljen tudi simbol (kvadrat v 
kvadratu).
Naprava je opremljena s posebej zasnovanim kablom, ki ga je v primeru poškodbe treba 
zamenjati s kablom enakega tipa. Ta je na voljo v pooblašΗenih servisnih centrih in pri 
prodajalcih in ga mora namestiti usposobljeno osebje.

1.5 Dvojno izolirane naprave  

1.6 Električni priključek 

POZOR

� Uporabljajte le na naΗin, opisan v tem priroΗniku in le z do-
datki, ki jih priporoΗa proizvajalec.

� PREDEN PRKLOPITE VAŠ ΖISTILNIK NA NAPAJANJE, 
poglejte plošΗico za tehniΗne navedbe na Ηistilniku, da 
boste preverili, ali se nazivna napetost ujema v okviru 10 % 
razpoložljive napetosti.

� Ta naprava je dobavljena z dvojno izolacijo. Uporabljajte le 
identiΗne nadomestne dele. Glejte navodila za servisiranje 
dvojno izoliranih naprav.

OPOZORILO
� Sesalnika ne smete uporabljati, Ηe elektriΗni kabel ali vtiΗnik 

kažeta kakršne koli znake poškodb. Redno preverjajte, 
da kabel in vtiΗnik nista morda poškodovana. Ζe do pride 
poškodbe, lahko popravilo opravi samo podjetje Nilfisk-Ad-
vance ali pooblašΗeni servis podjetja Nilfisk-Advance, da ne 
bi prišlo do nevarnosti.

� ElektriΗnega kabla ali vtiΗnika se ne dotikajte z mokrimi 
rokami. 

� Ne izklapljajte naprave z vleΗenjem kabla. Ζe želite kabel 
izvleΗi iz vtiΗnice, primite za vtiΗ in ne za kabel. Preden se 
na napravi opravi kakršno koli servisno opravilo, je treba 
vtiΗ izvleΗi iz vtiΗnice.
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1.7 Nevarni materiali 

OPOZORILO
Sesanje nevarnih materialov lahko privede do resnih poškodb 
ali celo smrti.
Naslednjih materialov se ne sme sesati s sesalnikom:

� Zdravju nevaren prah
� VroΗi materiali (prižgane cigarete, vroΗ pepel itd.)
� Vnetljive, eksplozivne, agresivne tekoΗine (npr. bencin, to-

pila, kisline, lugi itd.)
� Vnetljive, eksplozivne vrste prahu (npr. magnezijev ali alu-

minijev prah itd.)

1.8 Vzdrževanje
Sesalnik vedno shranjujte v suhem prostoru. Sesalnik je narejen za dolgotrajna teža dela. 
Sesalne filtre je treba zamenjati glede na število ur delovanja. Zbiralnik osušite s suho krpo 
in majno koliΗino lošΗila v spreju. 

Za podrobnosti o servisnih storitvah po opravljenem nakupu se obrnite neposredno na 
podjetje Nilfisk-Advance.

1.9 Garancija
Naši splošni pogoji poslovanja so skladni z garancijo.

NepooblašΗene spremembe na napravi, uporaba napaΗnih krtaΗ v povezavi z uporabo 
naprave na naΗin, ki ni skladen z njenim dejanskim namenom uporabe, proizvajalca odve-
zuje kakršne koli odgovornosti za nastalo škodo. 

Uporabljene elektriΗne naprave je treba zbirati loΗeno in ekološko predelati, kot je na-
vedeno v Direktivi 2012/19/EU o odpadni elektriΗni in elektronski opremi. Za nadaljnje 
informacije se obrnite na lokalne oblasti oziroma najbljižjega prodajalca.
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Specifikacije

VP600 
Basic EU

VP600 
Basic UK

VP600 
STD1 

Aus/NZ

VP600 
STD2 EU

VP600 
STD2 UK

Napetost V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Frekvenca napajanja Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Poraba energije IEC W 800 800 350/800 350/800 350/800
MoΗ sesanja s 
prikljuΗenimi cevmi

W 200 200 200 75/200 75/200

ZraΗni pretok l/min 1800 1800 1800 1440/1800 1440/1800
Vakuum kPa 22 22 22 15/22 15/22
Raven zvoΗnega tlaka L

PA

(IEC 60335-2-69) 
dB(A) 58 58 58 58/53 58/53

Raven zvoΗne moΗi L
WA

(IEC 60335-2-69) dB(A) 71 71 71 71/66 71/66

Vibration 
ISO 5349 a

h

m/s2 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

Napajalni kabel: Dolžina m 10 10 10 15 10
Razred izolacije II II II II II
Vrsta zašΗite IP20 IP20 IP20 IP20 IP20
Neto kapaciteta vreΗke 
za prah

l 8 8 8 8 8

Širina mm 300 300 300 300 300
Globina mm 480 480 480 480 480
Višina mm 270 270 270 270 270
Masa, samo sesalnik kg 7 7 7 7 7
Filter 2 2 2 2 2
Filter HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 

TehniΗne specifikacije in podatki se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.      
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Specifikacije

VP600 
STD2 US

VP600 
STD2 CN

VP600 
STD3 EU

VP600 
STD3 UK

VP 600 
STD3 JP

VP600 
STD3 

Aus/Nz
Napetost V 120 220-240 220-240 220-240 100 220-240
Frekvenca napa-
janja

Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60

Poraba energije 
IEC

W 350/800 800/350 350/800 350/800 350/800 350/800

MoΗ sesanja s 
prikljuΗenimi 
cevmi

W 75/200 75/200 75/200 75/200 75/200 75/200

ZraΗni pretok l/min 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800
Vakuum kPa 15/22 15/22 15/22 15/22 15/22 15/22
Raven zvoΗnega 
tlaka L

PA

(IEC 60335-2-69) 
dB(A) 58/53 58/53 58/53 58/53 58/53 58/53

Raven zvoΗne 
moΗi L

WA

(IEC 60335-2-69)
dB(A) 71/66 71/66 71/66 71/66 71/66 71/66

Vibration 
ISO 5349 a

h

m/s2 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

Napajalni kabel: 
Dolžina

m 10 15 10 8 7,5 10

Razred izolacije II II II II II II
Vrsta zašΗite IP20 IP20 IP20 IP20 IP20 IP20
Neto kapaciteta 
vreΗke 
za prah

l 8 8 8 8 8 8

Širina mm 300 300 300 300 300 300
Globina mm 480 480 480 480 480 480
Višina mm 270 270 270 270 270 270
Masa, samo se-
salnik

kg 7 7 7 8 8 8

Filter 2 2 2 2 2 2
Filter HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 

TehniΗne specifikacije in podatki se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.
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Izjava ES o skladnosti 

Mi,

Nilfi sk-Advance A/S
Sognevej 1
DK-2605 Brøndby
DANSKA,

izjavljamo, da je izdelek:

Izdelek Opis Tip

Sesalnik IP 20 VP600

v skladu z naslednjimi standardi:

ID in različica Naslov

EN 60335-1:2012 Gospodinjski in podobni elektriΗni aparati – Varnost – 1. del: 
Splošne zahteve

EN 60335-2-69:2012 Gospodinjski in podobni elektriΗni aparati – Varnost – 2-69. 
del: Posebne zahteve za sesalnike za mokro in suho sesanje, 
vkljuΗno z gnanimi krtaΗami za komercialno uporabo

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 Elektromagnetna združljivost – Zahteve za gospodinjske 
aparate, elektriΗna roΗna orodja in podobne aparate – 1. del: 
Oddajanje

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008 Elektromagnetna združljivost – Zahteve za gospodinjske 
aparate, elektriΗna roΗna orodja in podobne aparate – 2. del: 
Odpornost proti motnjam – Standard za proizvod

EN 61000-3-2:2006
+A1:2009+A2:2009

Elektromagnetna združljivost (EMC) – 3-2. del: Mejne vredno-
sti – Mejne vrednosti za oddajanje harmonskih tokov (vhodni 
tok opreme do vkljuΗno 16 A na fazo)

EN 61000-3-3:2013 Elektromagnetna združljivost (EMC) – 3-3. del: Mejne vredno-
sti – Omejitev vrednosti kolebanja napetosti in fl ikerja v nizko-
napetostnih napajalnih sistemih za opremo z nazivnim tokom 
do 16 A na fazo in ni prikljuΗena pod posebnimi pogoji

V skladu z doloΗili:

Strojne direktive 2006/42/EC
Direktive o elektromagnetni združljivosti (EMC) 2004/108/ES 
Direktive o omejevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi RoHS 2011/65/ES
Delegirano uredbo Komisije (EU) št. 665/2013 o zvezi z oznaΗevanjem sesalnikov z energijskimi na-
lepkami 
Uredbo Komisije (EU) št. 666/2013 o glede zahtev za okoljsko primerno zasnovo sesalnikov
 

Hadsund 30-04-2014 Anton Sørensen, 
Senior Vice President – Global Operations

Mesto, Datum Ime in naziv                                           Podpis
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1 Važni sigurnosni napuci

1.2 Upute za uporabu 
Pored uputa za uporabu i odgovarajuΕih propisa o sprjeΗavanju nezgoda koje važe u drža-
vi u kojoj se uređaj rabi, pridržavajte se opΕih propisa o sigurnoj i pravilnoj uporabi.

1.3 Svrha i namjena
Ovaj je stroj namijenjen komercijalnoj uporabi, na primjer u hotelima, školama, bolnicama, 
tvornicama, trgovinama i uredima koji ne služe za uobiΗajene stambene svrhe. NesreΕe 
uslijed nepropisne uporabe mogu sprijeΗiti iskljuΗivo osobe koje upotrjebljavaju uređaj.

PROΖITAJTE I PRIDRŽAVAJTE SE SVIH SIGURNOSNIH UPUTA. 

Ovaj stroj je prikladan za usisavanje suhe, nezapaljive prašine.
Bilo kakvo drugo korištenje smatra se kao nepravilno korištenje. ProizvođaΗ nije odgo-
voran za bilo kakvo ošteΕenje nastalo kao rezultat takvog korištenja. Opasnost od takvog 
korištenja iskljuΗiva je odgovornost korisnika. Pravilno korištenje također ukljuΗuje pravilan 
rad, servisiranje i popravke kao što navodi proizvođaΗ.  

1.4 Važna upozorenja 

UPOZORENJE
Opasnost koja može uzrokovati teške tjelesne ozljede ili 
Ηak i smrt.

OPASNOST
Opasnost kod koje su neizbježne teške ili nepopravljive 
tjelesne ozljede ili Ηak i smrt.

OPREZ
Opasnost koja može uzrokovati lakše tjelesne ozljede ili 
ošteΕenja.

1.1 Simboli uporabljeni za označavanje uputa

Prije pokretanja usisavaΗa po prvi put, ovaj priruΗnik mora se pažljivo proΗitati. 
SaΗuvajte upute za kasniju uporabu.

UPOZORENJE
� Kako biste umanjili opasnost od požara, elektriΗnog udara 

ili ozljede, prije uporabe proΗitajte i pridržavajte se svih sig-
urnosnih uputa i oznaka za oprez. Ovaj usisivaΗ dizajniran 
je tako da bude siguran kada se rabi na funkcije ΗišΕenja 
na specificiran naΗin. U sluΗaju ošteΕenja elektriΗnih ili 
mehaniΗkih dijelova, ΗistaΗ i/ili pribor treba prije uporabe 
popraviti osposobljeni servisni centar ili proizvođaΗ kako bi 
se izbjegla daljnja ošteΕenja uređaja i tjelesne ozljede koris-
nika.

� Za umanjivanje opasnosti od elektriΗnog udara – Ne rabite 
na otvorenom niti na mokrim površinama.

� Ovaj uređaj namijenjen je uporabi iskljuΗivo u zatvorenim 
prostorima.

� Ovaj stroj treba Ηuvati iskljuΗivo u zatvorenim prostorima.
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� Izlaznu utiΗnicu rabite iskljuΗivo u skladu s njezinom nam-
jenom.

� Uređaj ne ostavljajte bez nadzora dok je ukopΗan. 
IskopΗajte ga iz utiΗnice kada ga ne upotrjebljavate i prije 
održavanja.

� Ne rabite s ošteΕenim kabelom ili utikaΗom. Prilikom 
iskopΗavanja uhvatite utikaΗ, a ne kabel. UtikaΗom ili 
ΗistaΗem ne rukujte mokrim rukama. Prije iskopΗavanja 
iskljuΗite sve komande.

� Uređaj ne povlaΗite i ne nosite ga za kabel i ne rabite kabel 
kao ruΗku. Kabel nemojte prikliještiti vratima i nemojte ga 
vuΕi oko oštrih rubova ili kutova. ΖistaΗem ne prelazite pre-
ko kabela. Kabel držite podalje odzagrijanih površina.

� Kosu, labavu odjeΕi, prste i sve dijelove tijela držite  po-
dalje od otvora i pokretnih dijelova. Ne stavljajte nikakve  
predmete u otvore i ne rabite uređaj sa zaΗepljenim otvori-
ma. Otvori moraju biti Ηisti, bez prašine, prljavštine, kose i 
bilo Ηega  što bi moglo smanjiti protok zraka.

� Ovaj uređaj nije prikladan za usisavanje opasne prašine.
� Ne rabite za usisavanje zapaljivih tekuΕina, kao što je ben-

zin i ne rabite ga u podruΗjima gdje bi mogle biti prisutne.
� Ne usisavajte ništa što je zapaljeno ili se dimi, kao  što su 

cigarete, šibice ili vruΕi pepeo.
� Ovaj uređaj nije namijenjen za uporabu od strane osoba 

(ukljuΗujuΕi djecu) sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili 
mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva ili znan-
ja.

� Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se 
ne igraju s uređajem. 

� Djeca ne smiju vršiti ΗišΕenje i održavanje bez nadzora.
� Prilikom ΗišΕenja stepenica budite osobito oprezni.
� Ne rabite ako nisu montirani filtri.
� Ako ΗistaΗ ne funkcionira pravilno ili je pao, bio ošteΕen, os-

tavljen na otvorenom ili je pao u vodu, vratite ga u servisni 
centar ili trgovcu.

� Ako pjena ili tekuΕina iscure iz uređaja, odmah ga iskljuΗite.
� Rukovatelji moraju dobiti primjerene upute za upravljanje 

ovim strojevima.
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Kod dvostruko izoliranog uređaja umjesto uzemljenja rabe se dva sustava izolacije. Kod 
dvostruko izoliranog uređaja nema uzemljenja niti ga je potrebno dodati uređaju. Servisir-
anje dvostruko izoliranog uređaja zahtijeva iznimnu pažnju i poznavanje sustava i mora 
ga izvršiti iskljuΗivo kvalificirano servisno osoblje. Zamjenski dijelovi uređaja s dvostrukom 
izolacijom moraju biti istovjetni s dijelovima koje zamjenjuju. Dvostruko izolirani uređaj 
oznaΗava se rijeΗima “DOUBLE INSULATION” (DVOSTRUKA IZOLACIJA) ili “DOU-
BLE INSULATED” (DVOSTRUKO IZOLIRANO). Na proizvodu se može nalaziti i simbol 
(kvadrat u kvadratu).
Uređaj je opremljen posebno oblikovanim kabelom kojeg, ako se ošteti, treba zamijeniti 
kabelom istog tipa. Dostupan je u ovlaštenim servisnim centrima i kod trgovaca i mora ga 
ugraditi obuΗeno osoblje.

1.5 Dvostruko izolirani uređaji  

1.6 Električne veze 

1.7 Opasni materijali 

OPREZ

� Rabite iskljuΗivo na naΗin opisan u ovom priruΗniku i 
iskljuΗivo s dodacima koje preporuΗuje proizvođaΗ.

� PRIJE NEGO UKOPΖATE ΖISTAΖ, provjerite natpisnu 
ploΗicu na ΗistaΗu kako biste provjerili je li nazivni   
napon unutar 10% od dostupnog napona.

� Uređaj se isporuΗuje s dvostrukom izolacijom. Koristite 
iskljuΗivo istovjetne rezervne dijelove. Pogledajte upute za 
servisiranje dvostruko izoliranih uređaja.

UPOZORENJE
� UsisavaΗ se ne smije rabiti ako elektriΗni kabel ili utikaΗ 

pokazuju bilo kakve znakove ošteΕenja. Redovito provjer-
avajte jesu li kabel i utikaΗ ošteΕeni. Ako se oštete, kako bi 
se sprijeΗila opasnost, mora ga zamijeniti iskljuΗivo Nilfisk-
Advance ili ovlašteni servisni distributer tvrtke 
Nilfisk-Advance.

� ElektriΗnim kabelom ili utikaΗem ne rukujte mokrim rukama. 
� Ne iskopΗavajte utikaΗ povlaΗenjem za kabel. Prilikom 

iskopΗavanja uhvatite utikaΗ, a ne kabel. UtikaΗ je uvijek 
potrebno izvuΕi iz utiΗnice prije poΗetka bilo kakvih servisir-
anja ili popravaka uređaja ili kabela.

UPOZORENJE
Usisavanje opasnih materijala može uzrokovati teške, pa Ηak i 
smrtne tjelesne ozljede.
SljedeΕi se materijali ne smiju usisavati:

� Opasna prašina
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� VruΕi materijali (tinjajuΕe cigarete, vruΕi popeo itd.)
� Zapaljive, eksplozivne, agresivne tekuΕine (npr. benzin, ota-

pala, kiseline, lužine itd.)
� Zapaljiva, eksplozivna prašina (npr. prašina magnezija ili 

aluminija itd.)
1.8 Održavanje 
ΖistaΗ uvijek spremajte na suho mjesto. ΖistaΗ je namijenjen kontinuiranom teškom 
radu. Ovisno o broju radnih sati - potrebno je obnoviti filtre za prašinu. ΖistoΕu spremnika 
održavajte uz pomoΕ suhe krpe i male koliΗine raspršenog sredstva za poliranje. 

Za pojedinosti o servisiranju nakon prodaje obratite se svom trgovcu.

1.9 Jamstvo
Naši opΕi uvjeti poslovanja primjenjuju se sukladno jamstvu.

Neovlaštene preinake uređaja, uporaba nepravilnih Ηetki i uporaba uređaja na bilo koji 
naΗin, osim naΗina za koji je uređaj namijenjen proizvođaΗa oslobađaju od bilo kave odgo-
vornosti za proizašlu štetu. 

Sukladno Europskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektriΗnih i elektronskim uređajima, 
rabljeni elektriΗni uređaji moraju se prikupljati zasebno i reciklirati. Kontaktirajte lokalne 
vlasti ili najbližeg trgovca za daljnje informacije.
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Specifikacije

VP600 
Basic EU

VP600 
Basic UK

VP600 
STD1 

Aus/NZ

VP600 
STD2 EU

VP600 
STD2 UK

Napon V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Mrežna frekvencija Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Primanje snage IEC W 800 800 350/800 350/800 350/800
Usisna snaga, s crijevom + 
cijev

W 200 200 200 75/200 75/200

Protok zraka l/min 1800 1800 1800 1440/1800 1440/1800
Podtlak kPa 22 22 22 15/22 15/22
Razina buΗnog tlaka L

PA

(IEC 60335-2-69) 
dB(A) 58 58 58 58/53 58/53

Razina zvuΗne snage L
WA

(IEC 60335-2-69) dB(A) 71 71 71 71/66 71/66

Vibracija 
ISO 5349 a

h

m/s2 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

Mrežni vod: Dužina m 10 10 10 15 10
Klasa zaštite II II II II II
Vrsta zaštite IP20 IP20 IP20 IP20 IP20
VreΕica za prašinu, glasnoΕa l 8 8 8 8 8
Širina mm 300 300 300 300 300
Dubina mm 480 480 480 480 480
Visina mm 270 270 270 270 270
Težina kg 7 7 7 7 7
Filtar 2 2 2 2 2
Filtar HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 

Specifikacije i detalji mogu se mijenjati bez prethodne najave.       
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Specifikacije

VP600 
STD2 US

VP600 
STD2 CN

VP600 
STD3 EU

VP600 
STD3 UK

VP 600 
STD3 JP

VP600 
STD3 

Aus/Nz
Napon V 120 220-240 220-240 220-240 100 220-240
Mrežna frekven-
cija

Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60

Primanje snage 
IEC

W 350/800 800/350 350/800 350/800 350/800 350/800

Usisna snaga, s 
crijevom + cijev

W 75/200 75/200 75/200 75/200 75/200 75/200

Protok zraka l/min 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800
Podtlak kPa 15/22 15/22 15/22 15/22 15/22 15/22
Razina buΗnog 
tlaka L

PA

(IEC 60335-2-69) 
dB(A) 58/53 58/53 58/53 58/53 58/53 58/53

Razina zvuΗne 
snage L

WA

(IEC 60335-2-69)
dB(A) 71/66 71/66 71/66 71/66 71/66 71/66

Vibracija 
ISO 5349 a

h

m/s2 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

Mrežni vod: Du-
žina

m 10 15 10 8 7,5 10

Klasa zaštite II II II II II II
Vrsta zaštite IP20 IP20 IP20 IP20 IP20 IP20
VreΕica za praši-
nu, glasnoΕa l 8 8 8 8 8 8

Širina mm 300 300 300 300 300 300
Dubina mm 480 480 480 480 480 480
Visina mm 270 270 270 270 270 270
Težina kg 7 7 7 8 8 8
Filtar 2 2 2 2 2 2
Filtar HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 

Specifikacije i detalji mogu se mijenjati bez prethodne najave.
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EU izjava o sukladnosti

Mi,

Nilfi sk-Advance A/S
Sognevej 1
DK-2605 Broendby
DANSKA

Ovim putem izjavljujemo da je proizvod:

Proizvod Opis Tip

UsisavaΗ IP 20 VP600

Sukladan sljedeΕim standardima:

ID i verzija Naslov

EN 60335-1:2012 ElektriΗni uređaji za domaΕinstva i sliΗni elektriΗni uređaji - 
Sigurnost - Dio 1: OpΕi zahtjevi

EN 60335-2-69:2012 ElektriΗni uređaji za domaΕinstva i sliΗni elektriΗni uređaji - Si-
gurnost - Dio 2-69: Specifi Ηni zahtjevi za usisavaΗe za vlažno 
i suho ΗišΕenje, ukljuΗujuΕi glavnu Ηetku za komercijalnu 
uporabu

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 Elektromagnetska kompatibilnost - Zahtjevi za uređaje za 
domaΕinstva, elektriΗne alate i sliΗne uređaje - Dio 1: Emisija

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008 Elektromagnetska kompatibilnost - Zahtjevi za uređaje za 
domaΕinstva, elektriΗne alate i sliΗne uređaje - Dio 2: Imunost 
- standard skupine proizvoda

EN 61000-3-2:2006
+A1:2009+A2:2009

Elektromagnetska kompatibilnost  (EMC) - Dio 3-2: Ogra-
niΗenja - OgraniΗenja za emisije harmoniΗnih struja (ulazna 
struja opreme ≤ 16 A po fazi)

EN 61000-3-3:2013 Elektromagnetska kompatibilnost  (EMC) - Dio 3-3: Ogra-
niΗenja - OgraniΗenja promjena napona, kolebanja napona i 
nestabilnosti u javnim niskonaponskim sustavima elektriΗnog 
napajanja za opremu s nazivnom strujom ≤ 16 A po fazi bez 
potrebe za uvjetovanim prikljuΗivanjem

U skladu s odredbama:

direktive za strojeve 2006/42/EZ
direktive o elektromagnetskoj sukladnosti (EMC) 2004/108/EZ 
direktive RoHS 2011/65/EZ 
OznaΗavanje energetskog razreda usisavaΗa 665/2013/EZ
Ekološki zahtjevi za dizajn usisavaΗa 666/2013/EZ 

Hadsund 30-04-2014 Anton Sørensen, 
Senior Vice President – Global Operations

Mjesto Datum Ime i položaj                                           Potpis
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1 Dôležité bezpečnostné pokyny

1.2 Návod na použitie 
Okrem prevádzkových pokynov a záväzných nariadení ohľadom prevencie nehôd platných 
v krajine používania dodržiavajte uznávané predpisy zaruΗujúce bezpeΗné a správne pou-
žitie.

1.3 Účel použitia
Toto zariadenie je urΗené na komerΗné úΗely, napríklad do hotelov, škôl, nemocníc, vý-
robných závodov, obchodov a kancelárií, na iné úΗely ako na normálne upratovanie do-
mácnosti. Nehodám spôsobeným nesprávnym používaním môžu zabrániť iba tí, ktorí toto 
zariadenie používajú.  
PREΖÍTAJTE SI A DODRŽIAVAJTE VŠETKY BEZPEΖNOSTNÉ POKYNY.  

Toto zariadenie je vhodné na nasávanie suchého a nehorľavého prachu.
Akékoľvek iné použitie sa považuje za nesprávne. Výrobca nenesie žiadnu zodpovednosť 
za akékoľvek škody vzniknuté v dôsledku nesprávneho použitia tohto zariadenia. Riziko 
takéhoto použitia nesie v plnej miere používateľ zariadenia. Správne používanie taktiež 
zahŕňa správnu obsluhu, údržbu a správne vykonávanie opráv tak, ako to urΗil výrobca. 

1.4 Dôležité upozornenia 

VÝSTRAHA
NebezpeΗenstvo, ktoré môže viesť k vážnym porane-
niam alebo dokonca k smrti.

NEBEZPEČENSTVO
NebezpeΗenstvo, ktoré môže priamo viesť k vážnym 
alebo nezvratným poraneniam, alebo dokonca k smrti.

UPOZORNENIE
NebezpeΗenstvo, ktoré môže viesť k menším zraneniam 
a škodám.

1.1 Symboly použité na označenie pokynov

Skôr ako po prvý raz použijete svoj vysávaΗ, pozorne si preΗítajte tento návod 
na použitie. Návod starostlivo uschovajte na neskoršie použitie.

VÝSTRAHA
� Na zníženie nebezpeΗenstva požiaru, úrazu elektrickým 

prúdom alebo zranenia je potrebné, aby ste si pred použí-
vaním preΗítali a dodržiavali všetky bezpeΗnostné pokyny a 
výstražné znaΗky. Tento vysávaΗ je navrhnutý tak, aby bol 
bezpeΗný pri používaní špecifikovaných funkcií vysávania. 
Ak by došlo k poškodeniu elektrických alebo mechanických 
Ηastí, vysávaΗ a / alebo jeho príslušenstvo musí pred pou-
žívaním opraviť príslušné servisné stredisko alebo výrobca, 
aby sa zabránilo ďalšiemu poškodeniu zariadenia alebo fy-
zickému zraneniu používateľa.

� Pre zníženie nebezpeΗenstva zásahu elektrickým prúdom - 
Nepoužívajte vonku alebo na vlhkých povrchoch.
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� Toto zariadenie sa smie používať iba v interiéri.
� Toto zariadenie sa smie skladovať iba v interiéri.
� Zásuvku používajte iba na urΗený úΗel.
� Zariadenie neponechávajte bez dozoru, pokiaľ je zapojené 

do elektrickej zásuvky. Keď sa nepoužíva a pred vykonáva-
ním údržby ho odpojte od elektrickej zásuvky.

� Zariadenie nepoužívajte s poškodeným napájacím káblom 
alebo zástrΗkou. Pri odpájaní uchopte  zástrΗku a nie kábel. 
So zástrΗkou alebo vysávaΗom nemanipulujte vlhkými ruka-
mi. Pred odpájaním vypnite všetky ovládacie prvky.

� VysávaΗ neťahajte alebo neprenášajte uchopením za kábel, 
kábel nepoužívajte ako rukoväť,  dvere nezatvárajte, keď 
cez ne prechádza kábel, ani kábel neťahajte okolo ostrých 
hrán alebo rohov. VysávaΗ nezapínajte, keď spoΗíva na 
kábli. Kábel udržiavajte 
ďalej od horúcich povrchov. 

� Ku otvorom a pohyblivým Ηastiam nedávajte vlasy, voľné 
obleΗenie, prsty a iné Ηasti tela. Do otvorov nevkladajte 
žiadne predmety ani vysávaΗ nepoužívajte so zablokovaný-
mi otvormi. Do otvorov sa nesmie dostať prach, chuchval-
ce, vlasy a Ηokoľvek iné, Ηo by mohlo znížiť prietok vzdu-
chu. V otvoroch sa nesmie  akumulovať prach, chuchvalce, 
vlasy a Ηokoľvek iné, Ηo by mohlo znížiť prietok vzduchu.

� Tento vysávaΗ nie je vhodný na vysávanie nebezpeΗného 
prachu.

� Tento vysávaΗ nepoužívajte na vysávanie zápalných alebo 
horľavých kvapalín, ako je benzín, alebo ho nepoužívajte v 
miestach, kde môžu byť prítomné.

� Nevysávajte Ηokoľvek, Ηo horí alebo dymí,  ako sú cigarety, 
zápalky alebo horúci popol.

� Tento prístroj nesmú používať osoby (vrátane detí), ktoré 
majú znížené fyzické, senzorické alebo duševné schopnos-
ti, ani osoby bez patriΗných skúseností a znalostí.

� Je potrebné dohliadať na deti, aby ste si boli istí, že sa 
s týmto zariadením nehrajú. 

� Deti nesmú toto zariadenie Ηistiť, ani vykonávať jeho údržbu 
bez dozoru.

� Pri vysávaní schodov buďte obzvlášť opatrní.
� VysávaΗ nepoužívajte, pokiaľ nie sú vložené filtre.
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V spotrebiΗi s dvojitou izoláciou sa namiesto uzemnenia používajú dva systémy izolácie. 
SpotrebiΗ s dvojitou izoláciou nie je vybavený uzemnením a do tohto spotrebiΗa sa ne-
smie dodatoΗne montovať uzemnenie. Údržba spotrebiΗa s dvojitou izoláciou si vyžaduje 
mimoriadnu pozornosť a znalosti systému a má ju vykonávať iba kvalifikovaný servisný 
personál. Náhradné diely spotrebiΗa s dvojitou izoláciou musia byť identické s dielmi, kto-
ré nahrádzajú. SpotrebiΗ s dvojitou izoláciou je oznaΗený slovami „DVOJITÁ IZOLÁCIA 
(DOUBLE INSULATION)“ alebo „DVOJITO IZOLOVANÝ (DOUBLE INSULATED)“. 
Na výrobku môže byť tiež použitý tento symbol (štvorec vo vnútri štvorca).Toto zariadenie 
je vybavené špeciálnym káblom, ktorý sa v prípade poškodenia musí vymeniť za kábel 
rovnakého typu. Tento kábel je k dispozícii v autorizovaných servisných strediskách, alebo 
u obchodných zástupcov a montovať ho môžu iba zaškolení pracovníci.

1.5 Dvojito izolované spotrebiče  

UPOZORNENIE

� Tento kábel používajte iba tak, ako je popísané v tomto ná-
vode na obsluhu, a iba s príslušenstvom odporúΗaným vý-
robcom.

� PRED ZAPOJENÍM VYSÁVAΖA DO ELEKTRICKEJ ZÁ-
SUVKY si pozrite typový štítok na vysávaΗi a skontrolujte, 
Ηi menovité napätie vyhovuje 10 % napätiu, ktoré je k dis-
pozícii.

� Tento spotrebiΗ je vybavený dvojitou izoláciou. Používajte 
iba identické náhradné diely. Pozrite si návod na údržbu 
spotrebiΗov s dvojitou izoláciou.

� Ak vysávaΗ nefunguje správne alebo spadol, je poškodený, bol 
ponechaný vonku alebo spadol do vody, vráťte ho do servisného 
strediska alebo autorizovanému predajcovi.

� Ak z vysávaΗa uniká pena alebo kvapalina, okamžite ho vypnite.
� Operátori musia byť adekvátne vyškolení na používanie týchto 

prístrojov.
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Pri vysávaní nebezpeΗných materiálov hrozí riziko vážnych ale-
bo aj smrteľných poranení.
VysávaΗom sa nesmú vysávať nasledujúce materiály:

� NebezpeΗný prach,
� Horúce materiály (horiace cigarety, horúci popol a pod.),
� Horľavé, výbušné, agresívne tekuté látky (napr. nafta, rie-

didlá, kyseliny, zásady a pod.),
� Horľavý, výbušný prach (napr. horΗíkový alebo hliníkový 

prach a pod).

1.8 Údržba
VysávaΗ vždy uchovávajte na suchom mieste. Tento vysávaΗ je urΗený na nepretržitú in-
tenzívnu prácu. Prachové filtre sa musia vymeniť v závislosti od poΗtu prevádzkových ho-
dín. Zásobník Ηistite suchou handriΗkou a malým množstvom leštidla. 

Podrobnosti o popredajnom servise si vyžiadajte priamo od spoloΗnosti Nilfisk-Advance.

1.9 Záruka
Naše všeobecné obchodné podmienky platia v súlade so zárukou.

V prípade neoprávnenej úpravy zariadenia, použitia nesprávnych kief a použitia zariadenia 
iným spôsobom, ako je jeho úΗel použitia, výrobca nenesie zodpovednosť za vzniknuté 
škody. 

Staré elektrické a elektronické zariadenia a použité elektrické výrobky sa musia sepa-
rovať a ekologicky recyklovať v súlade s európskou smernicou 2012/19/EU. Podrob-
nejšie informácie vám poskytne miestny úrad alebo najbližší predajca.

1.7 Nebezpečné materiály 

VÝSTRAHA

1.6 Pripojenie do elektrickej siete 

VÝSTRAHA
� VysávaΗ sa nesmie používať, ak je poškodený elektrický 

kábel alebo zástrΗka. Pravidelne kontrolujte kábel aj zástrΗ-
ku, Ηi nedošlo k poškodeniu. V prípade, ak je poškodený, 
musí ho vymeniť spoloΗnosť Nilfisk-Advance alebo opráv-
nený popredajný servis spoloΗnosti Nilfisk-Advance, aby sa 
predišlo akémukoľvek riziku.

� ZástrΗky ani elektrického kábla sa nedotýkajte mokrými ru-
kami. 

� Pri odpájaní zariadenia zo siete neťahajte za kábel. Pri 
odpájaní zariadenia ťahajte za zástrΗku a nie za kábel. Zá-
strΗku je vždy potrebné vytiahnuť zo zásuvky pred servisom 
alebo opravou zariadenia alebo kábla.



Preklad pôvodného návodu120

Technické údaje

VP600 
Basic EU

VP600 
Basic UK

VP600 
STD1 

Aus/NZ

VP600 
STD2 EU

VP600 
STD2 UK

Napätie V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Sieťová frekvencia Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Spotreba energie podľa normy 
IEC

W 800 800 350/800 350/800 350/800

Sací výkon, s hadicou + rúrky W 200 200 200 75/200 75/200
Prietok vzduchu l/min 1800 1800 1800 1440/1800 1440/1800
Podtlak kPa 22 22 22 15/22 15/22
Hladina akustického tlaku L

PA

(IEC 60335-2-69) 
dB(A) 58 58 58 58/53 58/53

Hladina akustického výkonu 
L

WA

(IEC 60335-2-69)
dB(A) 71 71 71 71/66 71/66

Vibrácie 
ISO 5349 a

h

m/s2 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

Regulátor výkonu: Dĺžka m 10 10 10 15 10
IzolaΗná trieda II II II II II
Typ ochrany IP20 IP20 IP20 IP20 IP20
Vrecko na prach, objem l 8 8 8 8 8
Šírka mm 300 300 300 300 300
Hĺbka mm 480 480 480 480 480
Výška mm 270 270 270 270 270
Hmotnosť kg 7 7 7 7 7
FiltraΗný 2 2 2 2 2
FiltraΗný HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 

Špecifikácie a podrobnosti sa môžu meniť bez predchádzajúceho upozornenia.   
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Technické údaje

VP600 
STD2 US

VP600 
STD2 CN

VP600 
STD3 EU

VP600 
STD3 UK

VP 600 
STD3 JP

VP600 
STD3 

Aus/Nz
Napätie V 120 220-240 220-240 220-240 100 220-240
Sieťová frekven-
cia

Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60

Spotreba energie 
podľa normy IEC

W 350/800 800/350 350/800 350/800 350/800 350/800

Sací výkon, s 
hadicou + rúrky

W 75/200 75/200 75/200 75/200 75/200 75/200

Prietok vzduchu l/min 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800
Podtlak kPa 15/22 15/22 15/22 15/22 15/22 15/22
Hladina akustic-
kého tlaku L

PA

(IEC 60335-2-69) 
dB(A) 58/53 58/53 58/53 58/53 58/53 58/53

Hladina akustic-
kého výkonu L

WA

(IEC 60335-2-69)
dB(A) 71/66 71/66 71/66 71/66 71/66 71/66

Vibrácie 
ISO 5349 a

h

m/s2 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

Regulátor 
výkonu: Dĺžka

m 10 15 10 8 7,5 10

IzolaΗná trieda II II II II II II
Typ ochrany IP20 IP20 IP20 IP20 IP20 IP20
Objem prachové-
ho vrecka

l 8 8 8 8 8 8

Šírka mm 300 300 300 300 300 300
Hĺbka mm 480 480 480 480 480 480
Výška mm 270 270 270 270 270 270
Hmotnosť kg 7 7 7 8 8 8
FiltraΗný 2 2 2 2 2 2
FiltraΗný HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 

Špecifikácie a podrobnosti sa môžu meniť bez predchádzajúceho upozornenia.
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EG – konformné prehlásenie

My,

Nilfi sk-Advance A/S
Sognevej 1
DK-2605 Broendby
DÁNSKO

týmto výhradne vyhlasujeme, že výrobok:

Výrobok Popis Typ

VysávaΗ IP 20 VP600

je v súlade s nasledujúcimi normami:

Identifi kačné č. a verzia Názov

EN 60335-1:2012 Elektrické spotrebiΗe pre domácnosť a na podobné úΗely - 
BezpeΗnosť - Ζasť 1: Všeobecné požiadavky

EN 60335-2-69:2012 Elektrické spotrebiΗe pre domácnosť a na podobné úΗely - 
BezpeΗnosť - Ζasť 2-69: Osobitné požiadavky na vysávaΗe 
na mokré a suché Ηistenie vrátane vysávaΗov s kefami po-
háňanými motorom, na komerΗné použitie

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 Elektromagnetická kompatibilita - Požiadavky na spotrebiΗe 
pre domácnosť, elektrické náradie a podobné prístroje - Ζasť 
1: Vyžarovanie

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008 Elektromagnetická kompatibilita - Požiadavky na spotrebiΗe 
pre domácnosť, elektrické náradie a podobné prístroje - Ζasť 
2: Odolnosť - Norma na skupinu výrobkov

EN 61000-3-2:2006
+A1:2009+A2:2009

Elektromagnetická kompatibilita (EMC) - Ζasť 3-2: Medze. 
Medze vyžarovania harmonických zložiek prúdu (zariadenia 
so vstupným fázovým prúdom do 16 A vrátane)

EN 61000-3-3:2013 Elektromagnetická kompatibilita (EMC) - Ζasť 3-3: Medze. 
Obmedzenie zmien, kolísanie napätia a blikania vo verej-
ných rozvodných sieťach nízkeho napätia pre zariadenia s 
menovitým fázovým prúdom ≤ 16 A nepodliehajúce podmie-
neΗnému pripojeniu

V súlade s ustanoveniami:

Smernica Európskeho spoloΗenstva o strojoch a strojných zariadeniach Η. 2006/42/ES
Smernice o EMK Η. 2004/108/ES 
Smernica RoHS Η. 2011/65/ES 
Energetické štítkovanie vysávaΗov Η. 665/2013/ES
Požiadavky na ekodizajn vysávaΗov Η. 666/2013/ES 

Hadsund 30-04-2014 Anton Sørensen, 
Senior Vice President – Global Operations

Miesto Dátum Meno a titul                                           Podpis
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1 Důležité bezpečnostní pokyny

1.2 Návod k obsluze 
KromĞ návodu k obsluze a závazných bezpeΗnostních pĮedpisĶ platných v zemi použití 
dodržujte i ostatní obecnĞ uznávané pĮedpisy pro bezpeΗnost a správné použití.

1.3 Použití k určenému účelu
Tento stroj je urΗen pro komerΗní použití, napĮíklad v hotelích, školách, nemocnicích, to-
várnách, prodejnách a kanceláĮích, k jiným úΗelĶm než obvyklému domácímu úklidu. Ne-
hodám v dĶsledku nesprávného použití mohou zabránit pouze osoby, které stroj používají.
PĭEΖTĝTE SI A DODRŽUJTE VŠECHNY BEZPEΖNOSTNÍ POKYNY.  

Tento stroj je vhodný k vysávání suchých, nehoĮlavých neΗistot.
Jakékoli jiné použití je považováno za nesprávné. Výrobce není žádným zpĶsobem od-
povĞdný za jakékoli poškození zpĶsobené takovým použitím. Riziko plynoucí z takového 
použití nese pouze uživatel. Správné použití zahrnuje také Įádný provoz, servis a opravy 
podle specifikací výrobce. 

1.4 Důležité výstrahy 

VÝSTRAHA
NebezpeΗí, které mĶže vést k vážným úrazĶm, nebo 
i úmrtí.

NEBEZPEČÍ
NebezpeΗí, které mĶže vést k vážným nebo nevyléΗitel-
ným úrazĶm, nebo i úmrtí.

UPOZORNĝNÍ
NebezpeΗí, které mĶže vést k lehkým úrazĶm a ško-
dám.

1.1 Symboly použité k označení pokynů

Než vysavaΗ poprvé spustíte, musíte si pozornĞ pĮeΗíst tento návod k obsluze. 
Uschovejte si tyto pokyny pro pozdĞjší použití.

VÝSTRAHA
� Ke snížení nebezpeΗí požáru, rány elektrickým proudem 

anebo úrazĶ si pĮed použitím pĮeΗtĞte a dodržujte všechny 
bezpeΗnostní pokyny a výstražné znaΗky. Tento vysavaΗ 
je navržen tak, aby byl bezpeΗný, když se používá k ΗištĞ-
ní podle specifikací. Pokud dojde k poškození elektrických 
nebo mechanických souΗástí, musí Ηisticí stroj a/nebo pĮí-
slušenství pĮed použitím opravit kompetentní servis nebo 
výrobce, abyste se vyvarovali dalšího poškození stroje 
nebo tĞlesného zranĞní uživatele.

� Ke snížení nebezpeΗí zásahu elektrickým proudem – nepo-
užívejte venku na mokrém povrchu.

� Tento stroj je urΗen pouze k použití ve vnitĮních prostorách.
� Tento stroj musí být skladován pouze ve vnitĮních prosto-

rách.
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� Používejte zásuvku pouze k urΗenému úΗelu. 
� NeopouštĞjte stroj, když je zapojený. Odpojte ho ze zásuv-

ky, když se nepoužívá a pĮed údržbou.
� Nepoužívejte stroj s poškozeným kabelem nebo zástrΗkou. 

PĮi odpojování ze zásuvky uchopte zástrΗku, nikoliv kabel. 
Nesahejte na zástrΗku nebo Ηisticí stroj mokrýma rukama. 
VypnĞte všechny ovládací prvky, než stroj odpojíte.

� Netahejte stroj nebo nenoste stroj za kabel, nepoužívejte 
kabel jako držadlo, nezavírejte dveĮe pĮes kabel a nepo-
kládejte kabel okolo ostrých hran nebo rohĶ. NepĮejíždĞjte 
Ηisticím strojem pĮes kabel. Udržujte kabel mimo zahĮáté 
povrchy.

� Udržujte vlasy, volné odĞvy, prsty a všechny Ηásti tĞla mimo 
otvory a pohyblivé Ηásti stroje. Nevkládejte do otvorĶ žád-
né pĮedmĞty a nepoužívejte stroj se zablokovanými otvory. 
Udržujte otvory bez prachu, chlupĶ, vlasĶ nebo Ηehokoli ji-
ného, co by mohlo omezovat prĶtok vzduchu.

� Tento stroj není vhodný pro vysávání nebezpeΗného pra-
chu.

� Nepoužívejte stroj k vysávání hoĮlavých nebo vznĞtlivých 
kapalin, jako je tĮeba benzin, ani v oblastech, kde se mohou 
vyskytovat.

� Nepoužívejte stroj k vysávání Ηehokoli, co hoĮí nebo dout-
ná, jako tĮeba cigarety, zápalky nebo horký popel.

� Toto zaĮízení není urΗeno pro použití osobami (vΗetnĞ 
dĞtí) s omezenými fyzickými, smyslovými nebo mentálními 
schopnostmi, nebo osobami, které nemají dostateΗné zku-
šenosti a znalosti.

� DĞti musejí být pod dohledem, aby bylo zajištĞno, že si se 
zaĮízením nebudou hrát. 

� ΖištĞní a uživatelskou údržbu nesmĞjí provádĞt dĞti bez do-
hledu.

� VĞnujte zvláštní pozornost ΗištĞní na schodištích.
� Nepoužívejte bez nainstalovaných filtrĶ.
� Pokud Ηisticí stroj nefunguje správnĞ nebo spadl, poško-

dil se, byl ponechán venku Ηi spadl do vody, vraťte ho do 
servisního stĮediska nebo prodejci.

� Pokud ze stroje uniká pĞna nebo kapalina, ihned stroj vy-
pnĞte.
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� Obsluha musí být dostateΗnĞ pouΗena o používání tĞchto 
strojĶ.

Ve dvojnásobnĞ izolovaném zaĮízení jsou dva systémy izolace místo uzemnĞní. Když má 
zaĮízení dvojnásobnou izolaci, není opatĮeno uzemnĞním a není tĮeba doplňovat uzemňo-
vací prostĮedky. ProvádĞní servisu dvojnásobnĞ izolovaného zaĮízení vyžaduje mimoĮád-
nou opatrnost a znalost systému a smí ho provádĞt pouze kvalifikovaný servisní personál. 
Náhradní díly pro dvojnásobnĞ izolované zaĮízení musejí být shodné s díly, které je tĮeba 
vymĞnit. DvojnásobnĞ izolované zaĮízení je oznaΗené slovy „DVOJNÁSOBNÁ IZOLACE“ 
nebo „DVOJNÁSOBNĝ IZOLOVÁNO“. Na výrobku mĶže být použitý také symbol (Ηtverec 
ve Ηtverci). Stroj je vybaven speciálnĞ navrženým kabelem, který musí být v pĮípadĞ po-
škození vymĞnĞn za kabel stejného typu. Je k dostání v autorizovaných servisních stĮedis-
cích a u prodejcĶ a musí být namontován vyškoleným personálem.

1.5 DvojnásobnĞ izolovaná zařízení  

UPOZORNĝNÍ

� Používejte pouze podle popisu v tomto návodu a pouze 
s pĮíslušenstvím doporuΗeným od výrobce.

� NEŽ STROJ ZAPOJÍTE, zkontrolujte typový štítek na stroji 
a zjistĞte, zda jmenovité napĞtí souhlasí v rámci 10 % s do-
stupným napĞtím.

� Toto zaĮízení má dvojnásobnou izolaci. Používejte pouze 
shodné náhradní díly. PĮeΗtĞte si pokyny k provádĞní servi-
su zaĮízení s dvojnásobnou izolací.

1.6 Elektrická prípojka 

VAROVÁNÍ
� VysavaΗ nesmí být použit, pokud elektrický kabel nebo zá-

strΗka vykazují jakékoliv známky poškození. PravidelnĞ 
kontrolujte, zda nedošlo k poškození kabelu Ηi zástrΗky. Po-
kud k takovému poškození dojde, mĶže jej odstranit pouze 
spoleΗnost Nilfisk-Advance nebo autorizovaný servis Nilfisk-
-Advance.

� Elektrický kabel ani zástrΗku neberte do mokrých rukou. 
� ZástrΗku nevytahujte ze zásuvky taháním za šňĶru. Když 

chcete zástrΗku vytáhnout ze zásuvky, uchopte zástrΗku, ni-
koliv šňĶru. PĮed zahájením jakýchkoliv servisních prací Ηi 
oprav na pĮístroji nebo kabelu je vždy tĮeba zástrΗku vytáh-
nout ze zásuvky.
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1.7 Nebezpečné materiály 

VAROVÁNÍ
Nevysávejte nebezpeΗné materiály, neboť byste si mohli pĮivo-
dit tĞžká Ηi smrtelná zranĞní.
Vysávat se nesmĞjí tyto materiály:

� Zdraví škodlivé prachové látky
� Horké materiály (doutnající cigarety, horký popel atd.)
� HoĮlavé, výbušné, agresivní kapaliny (napĮ. benzín, Įedidla, 

kyseliny, louhy atd.)
� HoĮlavé, výbušné prachy (napĮ. hoĮΗíkový a hliníkový prach 

atd.)

1.8 Údržba 
VysavaΗ vždy skladujte v suchu. VysavaΗ je konstruován pro dlouhodobý, nároΗný provoz. 
V závislosti na dobĞ provozu je tĮeba obnovovat prachové filtry. Kontejner udržujte v Ηisto-
tĞ pomocí suchého hadĮíku a pĮimĞĮeného množství Ηisticího prostĮedku ve spreji. 

Podrobnosti o poprodejních službách lze získat pĮímým kontaktováním spoleΗnosti Nilfisk-
-Advance.

1.9 Záruka
Pro záruku a ruΗení platí naše všeobecné obchodní podmínky.

Za škody, plynoucí ze svévolnĞ provedených úprav a zmĞn pĮístroje, z použití nespráv-
ných kartáΗĶ a nevhodných Ηisticích prostĮedkĶ a z použití pĮístroje za jiným než stanove-
ným úΗelem, výrobce nijak neruΗí. 

Podle ustanovení smĞrnice 2012/19/EU o odpadech z elektrických a elektronických 
zaĮízení se použité elektrické spotĮebiΗe musí sbírat oddĞlenĞ a pĮedat k ekologické 
recyklaci.
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Technické údaje

VP600 
Basic EU

VP600 
Basic UK

VP600 
STD1 

Aus/NZ

VP600 
STD2 EU

VP600 
STD2 UK

NapĞtí V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Frekvence sítĞ Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
PĮíkon IEC W 800 800 350/800 350/800 350/800
Sací výkon, s hadicí + trubicí W 200 200 200 75/200 75/200
PrĶtok vzduchu l/min 1800 1800 1800 1440/1800 1440/1800
Sací podtlak kPa 22 22 22 15/22 15/22
Hladina akustického tlaku L

PA

(IEC 60335-2-69) 
dB(A) 58 58 58 58/53 58/53

Hladina akustického výkonu 
L

WA

(IEC 60335-2-69)
dB(A) 71 71 71 71/66 71/66

Vibrace 
ISO 5349 a

h

m/s2 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

Napájecí kabel: délka m 10 10 10 15 10
TĮída izolace II II II II II
Druh ochrany IP20 IP20 IP20 IP20 IP20
Ζistý objem sáΗku na prach l 8 8 8 8 8
ŠíĮka mm 300 300 300 300 300
Hloubka mm 480 480 480 480 480
Výška mm 270 270 270 270 270
Hmotnost, pouze Ηisticí stroj kg 7 7 7 7 7
Filtr 2 2 2 2 2
Filtr HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 

Technické údaje a podrobnosti mohou být zmĞnĞny i bez pĮedchozího upozornĞní. 
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Technické údaje

VP600 
STD2 US

VP600 
STD2 CN

VP600 
STD3 EU

VP600 
STD3 UK

VP 600 
STD3 JP

VP600 
STD3 

Aus/Nz
NapĞtí V 120 220-240 220-240 220-240 100 220-240
Frekvence sítĞ Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
PĮíkon IEC W 350/800 800/350 350/800 350/800 350/800 350/800
Sací výkon, 
s hadicí + trubicí

W 75/200 75/200 75/200 75/200 75/200 75/200

PrĶtok vzduchu l/min 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800
Sací podtlak kPa 15/22 15/22 15/22 15/22 15/22 15/22
Hladina akustic-
kého tlaku L

PA

(IEC 60335-2-69) 
dB(A) 58/53 58/53 58/53 58/53 58/53 58/53

Hladina akustic-
kého výkonu L

WA

(IEC 60335-2-69)
dB(A) 71/66 71/66 71/66 71/66 71/66 71/66

Vibrace 
ISO 5349 a

h

m/s2 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

Napájecí kabel: 
délka

m 10 15 10 8 7,5 10

TĮída izolace II II II II II II
Druh ochrany IP20 IP20 IP20 IP20 IP20 IP20
Ζistý objem 
sáΗku na prach

l 8 8 8 8 8 8

ŠíĮka mm 300 300 300 300 300 300
Hloubka mm 480 480 480 480 480 480
Výška mm 270 270 270 270 270 270
Hmotnost, pouze 
Ηisticí stroj

kg 7 7 7 8 8 8

Filtr 2 2 2 2 2 2
Filtr HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 

Technické údaje a podrobnosti mohou být zmĞnĞny i bez pĮedchozího upozornĞní.             
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EU prohlášení o shodĞ

SpoleΗnost

Nilfi sk-Advance A/S
Sognevej 1
DK-2605 Broendby
DÁNSKO

tímto výhradnĞ prohlašuje, že výrobek:

Výrobek Popis Typ

vysavaΗ IP 20 VP600

vyhovuje následujícím normám:

ID a verze Název

EN 60335-1:2012 Elektrické spotĮebiΗe pro domácnost a podobné úΗely – 
BezpeΗnost – Ζást 1: Obecné požadavky

EN 60335-2-69:2012 Elektrické spotĮebiΗe pro domácnost a podobné úΗely – 
BezpeΗnost – Ζást 2–69: Zvláštní požadavky na vysavaΗe 
pro mokré a suché ΗištĞní, vΗetnĞ elektrického kartáΗe, pro 
prĶmyslové a komerΗní použití

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 Elektromagnetická kompatibilita – Požadavky na spotĮebiΗe 
pro domácnost, elektrické náĮadí a podobné pĮístroje – 
Ζást 1: VyzaĮování

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008 Elektromagnetická kompatibilita – Požadavky na spotĮebiΗe 
pro domácnost, elektrické náĮadí a podobné pĮístroje – 
Ζást 2: Odolnost – Norma skupiny výrobkĶ

EN 61000-3-2:2006
+A1:2009+A2:2009

Elektromagnetická kompatibilita (EMC) – Ζást 3–2: Meze – 
Meze pro emise harmonického proudu (zaĮízení se vstupním 
fázovým proudem ≤ 16 A)

EN 61000-3-3:2013 Elektromagnetická kompatibilita (EMC) – Ζást 3-3: Meze – 
Omezování zmĞn napĞtí, kolísání napĞtí a blikání v rozvod-
ných sítích nízkého napĞtí pro zaĮízení se jmenovitým prou-
dem ≤ 16 A, které není pĮedmĞtem podmínĞného pĮipojení

Podle ustanovení:

smĞrnice 2006/42/ES o strojních zaĮízeních
smĞrnice 2004/108/ES pro elektromagnetickou kompatibilitu 
smĞrnice o omezení používání nĞkterých nebezpeΗných látek v elektrických a elektronických zaĮí-
zeních 2011/65/ES
NaĮízení 665/2013/ES pro energetické štítky vysavaΗĶ
NaĮízení 666/2013/ES pro požadavky na ekodesign vysavaΗĶ 

Hadsund 30-04-2014 Anton Sørensen, 
Senior Vice President – Global Operations

Místo Datum Jméno a titul                                           Podpis
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1 Waļne wskazówki dotyczące bez-
pieczeĦstwa

1.2 Instrukcja obsługi 
Oprócz instrukcji obsługi oraz odnośnych przepisów dotyczėcych zapobiegania wypadkom 
naleļy teļ przestrzegaΕ obowiėzujėcych przepisów bezpieczeĦstwa oraz zasad prawidło-
wej eksploatacji.

1.3 Przeznaczenie
Urzėdzenie jest przeznaczone do uļytku komercyjnego, np. w hotelach, szkołach, placów-
kach szpitalnych, zakładach przemysłowych, sklepach i biurach, tj. innego niļ normalny 
uļytek domowy. Tylko osoby korzystajėce z urzėdzenia mogė zapobiec wypadkom wynika-
jėcym z nieprawidłowej obsługi.
NALEĻY PRZECZYTAΔ WSZYSTKIE INSTRUKCJE BEZPIECZEĥSTWA I PRZESTRZE-
GAΔ ICH. 

Urzėdzenie jest przeznaczone do zbierania suchego, niepalnego pyłu i kurzu.
Wszelkie inne zastosowania stanowiė nieprawidłowe uļytkowanie. Producent nie ponosi 
ļadnej odpowiedzialności za szkody powstałe w wyniku uļytkowania urzėdzenia w taki 
sposób. Ryzyko takiego eksploatowania produktu ponosi wyłėcznie uļytkownik. Właściwa 
eksploatacja urzėdzenia obejmuje teļ prawidłowė obsługĜ, serwisowanie i naprawy zgod-
nie z instrukcjami producenta. 

1.4 Waļne ostrzeļenia 

OSTRZEĻENIE
NiebezpieczeĦstwo, które moļe prowadziΕ do powaļ-
nych obraļeĦ ciała, a w skrajnych przypadkach nawet 
do śmierci.

NIEBEZPIECZEĥSTWO
NiebezpieczeĦstwo, które bezpośrednio skutkuje po-
waļnymi lub trwałymi obraļeniami ciała, a w skrajnych 
przypadkach nawet śmierciė.

UWAGA
NiebezpieczeĦstwo, które moļe prowadziΕ do drobnych 
urazów oraz awarii.

1.1 Symbole uļyte w celu oznaczenia instrukcji

Przed pierwszym uruchomieniem odkurzacza naleļy uwaļnie przeczytaΕ tĜ in-
strukcjĜ obsługi. InstrukcjĜ naleļy zachowaΕ do wglėdu w przyszłości.

OSTRZEĻENIE
� Aby ograniczyΕ ryzyko wystėpienia poļaru, urazów lub 

poraļenia prėdem, przed uruchomieniem urzėdzenia na-
leļy zapoznaΕ siĜ z wszystkimi instrukcjami bezpieczeĦ-
stwa oraz oznaczeniami ostrzegawczymi i zastosowaΕ siĜ 
do nich. Dopóki odkurzacz jest wykorzystywany zgodnie 
z przeznaczeniem, jego eksploatacja jest bezpieczna. W 
przypadku uszkodzenia podzespołów elektrycznych lub 
czĜści mechanicznych odkurzacza lub jego akcesoriów, za-
nim bĜdzie moļliwe ich ponowne uļycie, odkurzacz lub ak-
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cesoria muszė zostaΕ naprawione przez odpowiedni punkt 
serwisowy lub producenta. Pozwoli to uchroniΕ urzėdzenie 
przed dalszymi uszkodzeniami, a uļytkownika przed ewen-
tualnymi obraļeniami ciała.

� Aby ograniczyΕ ryzyko poraļenia prėdem elektrycznym, nie 
uļywaΕ na zewnėtrz ani na mokrych powierzchniach.

� Urzėdzenie jest przeznaczone wyłėcznie do uļytku w po-
mieszczeniach.

� Urzėdzenie moļe byΕ przechowywane wyłėcznie w po-
mieszczeniach.

� Naleļy uļywaΕ gniazda ssėcego wyłėcznie w sposób zgod-
ny z jego przeznaczeniem.

� Nie zostawiaΕ urzėdzenia bez nadzoru, jeśli jest podłėczo-
ne do zasilania. OdłėczyΕ je od gniazda, jeśli nie bĜdzie 
uļywane, a takļe przed konserwacjė.

� Nie uļywaΕ odkurzacza, którego przewód lub wtyczka sė 
uszkodzone. W celu odłėczenia chwytaΕ za wtyczkĜ, a nie 
za przewód. Nie dotykaΕ wtyczki ani odkurzacza mokrymi 
dłoĦmi. Przed odłėczeniem wyłėczyΕ wszystkie funkcje.

� Nie ciėgnėΕ za przewód i nie uļywaΕ go do przenoszenia 
urzėdzenia; nie uļywaΕ przewodu jako rėczki, nie przytrza-
skiwaΕ przewodu drzwiami i nie przeciėgaΕ go przez ostre 
krawĜdzie lub naroļniki. Nie najeļdļaΕ na przewód odku-
rzaczem. Nie zbliļaΕ przewodu do rozgrzanych powierzch-
ni.

� Nie zbliļaΕ włosów, luĺnych ubraĦ, palców ani innych czĜ-
ści ciała do otworów lub ruchomych elementów urzėdzenia. 
Nie wkładaΕ ļadnych przedmiotów do otworów urzėdze-
nia i nie uļywaΕ urzėdzenia, jeśli otwory sė zablokowane. 
UsuwaΕ z otworów kurz, nitki, włosy i wszystko, co moļe 
zmniejszaΕ przepływ powietrza.

� Urzėdzenie nie nadaje siĜ do zbierania niebezpiecznych 
pyłów.

� Nie zbieraΕ palnych ani zapalnych cieczy, takich jak benzy-
na, i nie uļywaΕ w obszarach, w których takie ciecze mogė 
siĜ znajdowaΕ.

� Nie zbieraΕ niczego, co płonie lub dymi, np. papierosów, za-
pałek czy ļarzėcego siĜ popiołu.

� To urzėdzenie nie moļe byΕ obsługiwane przez osoby 
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1.5 Urządzenia podwójnie izolowane  

UWAGA

� UļytkowaΕ wyłėcznie w sposób opisany w tej instrukcji i 
wyłėcznie w połėczeniu z koĦcówkami zalecanymi przez 
producenta.

� PRZED PODŁĖCZENIEM ODKURZACZA naleļy spraw-
dziΕ napiĜcie znamionowe podane na jego na tabliczce 
znamionowej i porównaΕ je z napiĜciem zasilania – wartośΕ 
nie moļe siĜ róļniΕ o wiĜcej niļ 10%.

� Urzėdzenie jest wyposaļone w podwójnė izolacjĜ. UļywaΕ 
wyłėcznie identycznych czĜści zamiennych. Patrz instrukcje 
serwisowania podwójnie izolowanych urzėdzeĦ.

(równieļ dzieci) z ograniczonymi moļliwościami fizyczny-
mi, sensorycznymi lub psychicznymi, przez osoby bez do-
świadczenia lub wiedzy.

� Dzieci naleļy pilnowaΕ, aby nie uļywały urzėdzenia do za-
bawy. 

� Czynności zwiėzane z czyszczeniem i konserwacjė nie 
mogė byΕ wykonywane przez dzieci bez nadzoru osób do-
rosłych.

� Naleļy zachowaΕ szczególnė ostroļnośΕ podczas odkurza-
nia schodów.

� Nie uļywaΕ urzėdzenia, jeśli filtry nie sė załoļone.
� Jeśli odkurzacz nie działa prawidłowo lub został upusz-

czony, uszkodzony, zostawiony na świeļym powietrzu lub 
wrzucony do wody, naleļy oddaΕ go do punktu serwisowe-
go lub producenta.

� Jeļeli z urzėdzenia wydostaje siĜ piana lub płyn, naleļy na-
tychmiast wyłėczyΕ urzėdzenie.

� operatorzy maszyn muszė zostaΕ odpowiednio przeszkole-
ni w zakresie ich obsługi.
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W urzėdzeniu podwójnie izolowanym zamiast uziemienia zastosowano dwa systemy izo-
lujėce. Urzėdzenie podwójnie izolowane jest pozbawione środków umoļliwiajėcych jego 
uziemienie. Nie naleļy instalowaΕ takich środków w urzėdzeniu. Serwisowanie podwójnie 
izolowanych urzėdzeĦ wymaga szczególnej ostroļności i znajomości systemu, dlatego 
powinno byΕ zlecane wyłėcznie wykwalifikowanym serwisantom. CzĜści zamienne do po-
dwójnie izolowanych urzėdzeĦ muszė byΕ identyczne, jak zastĜpowane czĜści. Podwójnie 
izolowane urzėdzenie jest oznaczone słowami „DOUBLE INSULATION” (podwójna izola-
cja) lub 
„DOUBLE INSULATED” (podwójnie izolowane). Na produkcie moļe równieļ siĜ znajdo-
waΕ symbol (kwadrat wewnėtrz kwadratu).
Urzėdzenie jest wyposaļone w specjalny kabel. Jeśli kabel ten ulegnie uszkodzeniu, musi 
zostaΕ wymieniony na kabel tego samego typu. Takie kable sė dostĜpne w autoryzowa-
nych centrach serwisowych oraz u dystrybutora i muszė byΕ instalowane przez przeszko-
lony personel.

1.6  Podłączenie zasilania elektrycznego 

OSTRZEĻENIE
� Nie wolno manipulowaΕ przy zabezpieczeniach mechanicz-

nych, elektrycznych ani termicznych urzėdzenia.
� Z urzėdzenia nie mogė korzystaΕ dzieci ani osoby o obni-
ļonej sprawności fizycznej, sensorycznej lub umysłowej lub 
nieposiadajėce odpowiedniego doświadczenia lub wiedzy, 
o ile nie zostanie im zapewniony odpowiedni nadzór lub in-
struktaļ. 

� Naleļy dopilnowaΕ, aby małe dzieci nie bawiły siĜ urzėdze-
niem.

1.7 Niebezpieczne materiały 

OSTRZEĻENIE
Odkurzanie niebezpiecznych materiałów moļe prowadziΕ do 
ciĜļkiego lub śmiertelnego wypadku.
Odkurzacz nie jest pr zeznaczony do zbierania:

� Pyły szkodliwe dla zdrowia
� Gorėcych materiałów (ļarzėce siĜ niedopałki, gorėcy popiół 

itp.)
� Palnych, wybuchowych, agresywnych cieczy (np. benzyna, 

rozpuszczalniki, kwasy, ługi itp.)
� Palnych, wybuchowych pyłów (np. pył magnezowy, alumi-

niowy itp.)
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1.8  Konserwacja 
Odkurzacz naleļy przechowywaΕ w suchym miejscu. Odkurzacz przystosowany jest do 
ciėgłej i intensywnej pracy. Filtry naleļy wymieniaΕ w zaleļności od liczby godzin pracy 
urzėdzenia. Zbiornik naleļy czyściΕ za pomocė suchej ściereczki oraz niewielkiej ilości 
środka do nadawania połysku w sprayu. 

Aby uzyskaΕ szczegółowe informacje o usługach posprzedaļnych, naleļy skontaktowaΕ 
siĜ bezpośrednio z firmė Nilfisk-Advance.

1.9  Gwarancja
W odniesieniu do gwarancji i rĜkojmi obowiėzujė nasze ogólne warunki sprzedaļy i do-
staw.
Zmiany w ramach ulepszeĦ technicznych zastrzeļone.

Samowolne przeróbki urzėdzenia, stosowanie nieprawidłowych czĜści zamiennych lub 
osprzĜtu oraz zastosowanie niezgodne z przeznaczeniem wykluczajė odpowiedzialnośΕ 
producenta za spowodowane na skutek tego szkody. 

Zgodnie z Europejskė Dyrektywė 2012/19/EU o przeznaczonych na złomowanie urzė-
dzeniach elektrycznych i sprzĜcie elektronicznym, zuļyte urzėdzenia elektryczne nale-
ļy zbieraΕ osobno i oddaΕ do punktu zbiórki surowców wtórnych.
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Specyfikacje

VP600 
Basic EU

VP600 
Basic UK

VP600 
STD1 

Aus/NZ

VP600 
STD2 EU

VP600 
STD2 UK

NapiĜcie V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
CzĜstotliwośΕ napiĜcia Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Pobór mocy IEC W 800 800 350/800 350/800 350/800
Siła zasysania z załoļonym 
wĜļem i rurė W 200 200 200 75/200 75/200

Przepływ powietrza l/min 1800 1800 1800 1440/1800 1440/1800
Podciśnienie kPa 22 22 22 15/22 15/22
Poziom ciśnienia akustyczne-
go L

PA

(IEC 60335-2-69) 
dB(A) 58 58 58 58/53 58/53

Poziom mocy akustycznej L
WA

(IEC 60335-2-69) dB(A) 71 71 71 71/66 71/66

Drgania 
ISO 5349 a

h

m/s2 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

Kabel zasilania: DługośΕ m 10 10 10 15 10
Klasa izolacji II II II II II
Rodzaj ochrony IP20 IP20 IP20 IP20 IP20
PojemnośΕ netto worka na 
kurz

l 8 8 8 8 8

SzerokośΕ mm 300 300 300 300 300
GłĜbokośΕ mm 480 480 480 480 480
WysokośΕ mm 270 270 270 270 270
CiĜļar samego odkurzacza kg 7 7 7 7 7
Filtr 2 2 2 2 2
Filtr HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 

Specyfikacje i parametry mogė zostaΕ zmienione bez uprzedzenia.
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Specyfikacje

VP600 
STD2 US

VP600 
STD2 CN

VP600 
STD3 EU

VP600 
STD3 UK

VP 600 
STD3 JP

VP600 
STD3 

Aus/Nz
NapiĜcie V 120 220-240 220-240 220-240 100 220-240
CzĜstotliwośΕ 
napiĜcia

Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60

Pobór mocy IEC W 350/800 800/350 350/800 350/800 350/800 350/800
Siła zasysania z 
załoļonym wĜ-
ļem i rurė

W 75/200 75/200 75/200 75/200 75/200 75/200

Przepływ powie-
trza

l/min 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800

Podciśnienie kPa 15/22 15/22 15/22 15/22 15/22 15/22
Poziom ciśnienia 
akustycznego L

PA

(IEC 60335-2-69) 
dB(A) 58/53 58/53 58/53 58/53 58/53 58/53

Poziom mocy aku-
stycznej L

WA

(IEC 60335-2-69)
dB(A) 71/66 71/66 71/66 71/66 71/66 71/66

Drgania 
ISO 5349 a

h

m/s2 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

Kabel zasilania: 
DługośΕ m 10 15 10 8 7,5 10

Klasa izolacji II II II II II II
Rodzaj ochrony IP20 IP20 IP20 IP20 IP20 IP20
PojemnośΕ netto 
worka na kurz

l 8 8 8 8 8 8

SzerokośΕ mm 300 300 300 300 300 300
GłĜbokośΕ mm 480 480 480 480 480 480
WysokośΕ mm 270 270 270 270 270 270
CiĜļar samego 
odkurzacza

kg 7 7 7 8 8 8

Filtr 2 2 2 2 2 2
Filtr HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 

Specyfikacje i parametry mogė zostaΕ zmienione bez uprzedzenia.
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Deklaracja zgodności UE

My,

Nilfi sk-Advance A/S
Sognevej 1
DK-2605 Broendby
DANIA,

niniejszym oświadczamy, ļe produkt:

Produkt Opis Typ

Odkurzacz IP 20 VP600

spełnia wymogi poniļszych norm:

Numer i wydanie Tytuł

EN 60335-1:2012 Elektryczny sprzĜt do uļytku domowego i podobnego – 
BezpieczeĦstwo uļytkowania – CzĜśΕ 1: Wymagania ogólne

EN 60335-2-69:2012 Elektryczny sprzĜt do uļytku domowego i podobnego – 
BezpieczeĦstwo uļytkowania – CzĜśΕ 2-69: Wymagania 
szczegółowe dotyczėce sprzĜtu czyszczėcego na mokro, na 
sucho i szorujėcego stosowanego w obiektach przemysłowy-
ch i handlowych

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 KompatybilnośΕ elektromagnetyczna – Wymagania dotyczėce 
przyrzėdów powszechnego uļytku, narzĜdzi elektrycznych i 
podobnych urzėdzeĦ – CzĜśΕ 1: Emisja

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008 KompatybilnośΕ elektromagnetyczna – Wymagania dotyczėce 
przyrzėdów powszechnego uļytku, narzĜdzi elektrycznych i 
podobnych urzėdzeĦ – CzĜśΕ 2: OdpornośΕ na zaburzenia 
elektromagnetyczne – Norma grupy wyrobów

EN 61000-3-2:2006
+A1:2009+A2:2009

KompatybilnośΕ elektromagnetyczna (EMC) – CzĜśΕ 3-2: Po-
ziomy dopuszczalne – Poziomy dopuszczalne emisji harmo-
nicznych prėdu (fazowy prėd zasilajėcy odbiornika ≤ 16 A)

EN 61000-3-3:2013 KompatybilnośΕ elektromagnetyczna (EMC) – CzĜśΕ 3-3: Do-
puszczalne poziomy – Ograniczanie zmian napiĜcia, wahaĦ 
napiĜcia i migotania światła w sieciach zasilajėcych niskiego 
napiĜcia powodowanych przez odbiorniki o prėdzie znami-
onowym ≤ 16 A przyłėczane bezwarunkowo

Zgodnie z postanowieniami nastĜpujėcych aktów prawnych:

Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE
Dyrektywa w sprawie kompatybilności elektromagnetycznej 2004/108/WE 
Dyrektywa RoHS 2011/65/WE
Etykietowanie energetyczne odkurzaczy 665/2013/WE
Wymogi dotyczėce ekoprojektu dla odkurzaczy 666/2013/WE
 

Hadsund 30-04-2014 Anton Sørensen, 
Senior Vice President – Global Operations

Miejsce Data ImiĜ, nazwisko i stanowisko                                           Podpis
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1 Fontos biztonsági előírások

1.2 Használati útmutató 
A használati útmutató és az adott országban érvényes vonatkozó balesetvédelmi elĪírások 
mellett be kell tartani a biztonságra és helyes használatra vonatkozó elfogadott irányelve-
ket is.

1.3 Felhasználási cél és rendeltetés
A készüléket kereskedelmi célokra terveztük, például hotelek, iskolák, kórházak, gyárak, 
üzletek és irodák számára, nem pedig háztartási takarítási célokra. A nem rendeltetéssze-
rĸ használatból eredĪ balesetek csak az elĪírások betartásával elĪzhetĪk meg. 

OLVASSA EL ÉS TARTSA BE AZ ÖSSZES BIZTONSÁGI ELĩÍRÁST. 

A készülék száraz, nem gyúlékony por felszívására alkalmas.
Minden egyéb használat nem rendeltetésszerĸ használatnak minĪsül. A gyártó nem vállal 
felelĪsséget az ilyen használatból eredĪ károkért. Az ilyen használatból eredĪ kockázato-
kat kizárólag a felhasználó viseli. A rendeltetésszerĸ használathoz a gyártó által meghatá-
rozott helyes üzemeltetés, szervizelés és javítás is hozzá tartozik. 

1.4 Fontos figyelmeztetések 

VIGYÁZAT
Olyan veszélyforrás, amely súlyos baleseteket, vagy 
akár halált is okozhat.

VESZÉLY
Súlyos baleseteket, akár halált okozó közvetlen veszély-
forrás.

FIGYELEM
Olyan veszélyforrás, amely kisebb baleseteket és ron-
gálódásokat okozhat.

1.1 Utasításokat jelölő szimbólumok

MielĪtt elĪször bekapcsolja a porszívót, olvassa el figyelmesen ezt a használati 
útmutatót. Tegye az útmutatót olyan helyre, ahol késĪbb is megtalálja.

VIGYÁZAT
� A tĸz, áramütés vagy balesetek kockázatának elkerülésé-

re olvasson el és tartson be minden biztonsági elĪírást és 
figyelmeztetést. Ez a porszívó akkor biztonságos, ha az 
ismertetett tisztító funkciókra használja. Ha meghibásodik 
valamely elektromos vagy mozgó alkatrésze, a porszívót 
és/vagy a tartozékát az illetékes szerviz vagy a gyártó javít-
sa meg következĪ használat elĪtt, így elkerülheti a további 
gépkárokat, vagy a felhasználó testi sérüléseit.

� Az áramütés veszélyének csökkentésére – Ne használja 
szabadtéren vagy nedves felületeken.

� A készülék csak beltéri használatra alkalmas.
� A készülék csak beltérben tárolható.
� A dugaljat csak rendeltetésszerĸen használja.
� Ne hagyja Īrizetlenül a készüléket, ha a hálózati dugaljba 
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van csatlakoztatva. Húzza ki a hálózati dugaljból, ha már 
nem használja, illetve karbantartás elĪtt. 

� Sérült hálózati kábellel vagy csatlakozódugasszal nem sza-
bad használni. Kihúzáshoz a csatlakozódugaszt fogja meg, 
ne a kábelt.Nedves kézzel tilos a hálózati dugaljba illesztett 
villamos kábelhez nyúlni Kihúzás elĪtt kapcsoljon ki minden 
kezelĪelemet.

� A készüléket nem szabad a hálózati kábelnél fogva húzni 
vagy megemelni, tilos a hálózati kábelt fogantyúként hasz-
nálni, ne zárja el a kábel ajtaját és ne húzza a kábelt éles 
sarkok vagy élek mentén. A tisztítógépet ne próbálja a há-
lózati kábel hosszánál nagyobb távolságban használni. A 
hálózati kábelt tartsa távol fĸtĪfelületektĪl.

� A hajat, ujjakat és a testrészeket tartsa távol a nyílásoktól 
és mozgó alkatrészektĪl.  Ne helyezzen tárgyakat a nyílá-
sokba és ne használja a készüléket eltömĪdött nyílásokkal. 
Gondoskodjék, hogy a nyílásokba ne kerüljön por, papírfor-
gács, haj, szĪrzet és bármi egyéb, ami csökkenti a levegĪ 
áramlását.    

� Ez a készülék nem alkalmas veszélyes porok felszívására.
� A készüléket tilos használni gyúlékony vagy robbanóképes 

folyadékok, például benzin felszívására, vagy olyan helye-
ken, ahol ilyen anyagok elĪfordulhatnak.  

� Nem szabad égĪ vagy füstölĪ anyagokat felszívni, így tilos 
a cigaretta, gyufa vagy forró hamu felszívása!  

� A készüléket nem használhatják olyan személyek (beleért-
ve a gyermekeket), akik fizikai, érzékszervi vagy mentális 
adottságaiknál fogva, illetve kellĪ ismeretek és tapasztalat.

� A gyermekeket nem szabad felügyelet nélkül hagyni, ne-
hogy játsszanak a készülékkel. 

� A készülék tisztítását és felhasználói karbantartását nem 
végezhetik felügyelet nélkül gyermekek.

� LépcsĪk tisztításakor mindig legyen nagyon körültekintĪ.
� Ne használja a készüléket, ha nincsenek a szĸrĪk beszerel-

ve.
� Ha a tisztítógép nem mĸködik megfelelĪen, vagy leejtették, 

megrongálódott, az idĪjárásnak volt kitéve, esetleg vízbe 
esett, akkor juttassa a szervizközpontba vagy a viszontel-
adóhoz.    
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� Ha hab vagy folyadék jön ki a készülékbĪl, akkor azonnal 
kapcsolja ki a készüléket.

� A készülékek kezelĪinek tisztában kell lenniük az adott ké-
szülék helyes használatával.

KettĪs szigetelésĸ készülék esetén a földelés helyett két szigetelĪrendszert használunk. 
KettĪs szigetelésĸ készüléknél nincs lehetĪség a földelésre és nem szabad földeléssel 
kiegészíteni a készüléket. A kettĪs szigetelésĸ készülékek szervizelése különös gondos-
ságot igényel a rendszer ismerete szükséges hozzá, ezért csak képesített szervizszakem-
berek végezhetik. A kettĪs szigetelésĸ készülékek pótalkatrészei csak az eredeti alkatré-
szekkel azonos alkatrészek lehetnek. A kettĪs szigetelésĸ készülékeket „KETTĩS SZIGE-
TELÉS” VAGY „KETTĩS SZIGETELÉSķ” szavakkal jelölik. A terméken a kettĪs szigetelés 
szimbóluma (négyzet a négyzetben) is használható.
A készülék különlegesen tervezett hálózati kábellel van felszerelve, amely ha megrongá-
lódott, ugyanilyen típusú hálózati kábellel kell helyettesíteni. Ez a hivatalos szervizközpon-
tokban és viszonteladóknál kapható, és csak szakképzett személyzet szerelheti be.

1.5 Kettős szigetelésű készülékek  

FIGYELEM

� A készüléket csak az ebben az útmutatóban ismertetett mó-
don használja, csak a gyártó által ajánlott kiegészítĪkkel.   

� A KÉSZÜLÉK VILLAMOS HÁLÓZATRA CSATLAKOZTA-
TÁSA ELĩTT ellenĪrizze a tisztítógép adattábláján, hogy a 
feltüntetett névleges feszültség legfeljebb 10%-os különb-
séggel egyezik-e a hálózati feszültséggel. 

� A készülék kettĪs szigeteléssel van ellátva.   Csak eredetivel 
azonos pótalkatrészeket használjon.    Lásd a kettĪs szigete-
lésĸ készülékek szervizelésére vonatkozó utasításokat.  
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1.6 Villamos csatlakozás 

1.7 Veszélyes anyagok 

FIGYELEM
� A porszívót nem szabad használni, ha a vezetéken vagy a 

villásdugón bármilyen sérülés látható. Rendszeresen elle-
nĪrizze a kábel és a villásdugó épségét. Bármilyen sérülés 
esetén a javítást csak Nilfisk-Advance vagy Nilfisk-Advance 
felhatalmazással rendelkezĪ javítómĸhelyben szabad elvé-
geztetni.

� Soha ne érjen nedves kézzel a tápkábelhez vagy a villás-
dugóhoz! 

� Ne a vezetéknél fogva húzza ki a fali csatlakozóból. Mindig 
a villásdugót fogja meg, ne pedig a vezetéket. A készüléken 
vagy a tápvezetéken végzett bármilyen javítás elõtt mindig 
ki kell húzni a csatlakozót az aljzatból.

FIGYELEM
A veszélyes anyagok felszívása súlyos vagy halálos sérülése-
ket okozhat.
A berendezéssel az alábbi anyagokat nem szabad szívni:

� Veszélyes por
� Forró anyagok (égĪ cigaretta, forró hamu stb.)
� Gyúlékony, robbanásveszélyes, agresszív hatású folyadé-

kok (pl. benzin, oldószerek, savak, lúgok stb.)
� Gyúlékony, robbanásveszélyes porok (pl. magnéziumpor, 

alumíniumpor stb.)
1.8 Karbantartás 
A porszívót mindig tartsa száraz helyen. A készüléket folyamatos, ipari munkára tervezték. 
Bizonyos mennyiségĸ üzemóra elteltével a porfiltereket fel kell újítani. A tartályt száraz tör-
lĪruhára fújt, kis mennyiségĸ fényezĪspray-vel tisztítsa meg.

A szervizelés részleteirĪl közvetlenül a Nilfisk-Advance vállalatnál érdeklĪdhet.

1.9 Jótállás
A jótállásra és szavatosságra az általános üzleti feltételeink vonatkoznak.

A készülék önkényes módosítása, hibás rendeltetésszerĸ használata továbbá a nem ren-
deltetésszerĸ használat kizárja a gyártó felelĪsségét az ebbĪl származó károkra vonatko-
zóan. 

A 2012/19/EU, a használt elektromos és elektronikus készülékekre vonatkozó európai 
irányelvek szerint az elhasznált elektromos készülékeket szelektíven kell gyĸjteni, és 
környezetkímélĪ újrahasznosításra kell továbbadni. 
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Műszaki adatok

VP600 
Basic EU

VP600 
Basic UK

VP600 
STD1 

Aus/NZ

VP600 
STD2 EU

VP600 
STD2 UK

Feszültség V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Hálózati frekvencia Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Teljesítményfelvétel IEC szerint W 800 800 350/800 350/800 350/800
Szívóteljesítmény, tömlĪvel és 
csĪvel

W 200 200 200 75/200 75/200

Légáramlási sebesség l/min 1800 1800 1800 1440/1800 1440/1800
Vákuum kPa 22 22 22 15/22 15/22
Hangnyomásszint L

PA

(IEC 60335-2-69) 
dB(A) 58 58 58 58/53 58/53

Hangteljesítmény szint L
WA

(IEC 60335-2-69) dB(A) 71 71 71 71/66 71/66

Vibráció
ISO 5349 a

h

m/s2 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

Tápkábel: Hossz m 10 10 10 15 10
Érintésvédelmi osztály II II II II II
Védelmi fokozat IP20 IP20 IP20 IP20 IP20
Porzsák nettó kapacitása l 8 8 8 8 8
Szélesség mm 300 300 300 300 300
Mélység mm 480 480 480 480 480
Magasság mm 270 270 270 270 270
Tömeg, csak a tisztítógép kg 7 7 7 7 7
SzĸrĪ 2 2 2 2 2
SzĸrĪ HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 

A mĸszaki adatok és részletek elĪzetes értesítés nélkül megváltozhatnak. 
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Műszaki adatok

VP600 
STD2 US

VP600 
STD2 CN

VP600 
STD3 EU

VP600 
STD3 UK

VP 600 
STD3 JP

VP600 
STD3 

Aus/Nz
Feszültség V 120 220-240 220-240 220-240 100 220-240
Hálózati frekven-
cia

Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60

Teljesítményfelvé-
tel IEC szerint

W 350/800 800/350 350/800 350/800 350/800 350/800

Szívóteljesít-
mény, tömlĪvel és 
csĪvel

W 75/200 75/200 75/200 75/200 75/200 75/200

Légáramlási 
sebesség

l/min 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800

Vákuum kPa 15/22 15/22 15/22 15/22 15/22 15/22
Hangnyomásszint 
L

PA

(IEC 60335-2-69) 
dB(A) 58/53 58/53 58/53 58/53 58/53 58/53

Hangteljesítmény 
szint L

WA

(IEC 60335-2-69)
dB(A) 71/66 71/66 71/66 71/66 71/66 71/66

Vibráció
ISO 5349 a

h

m/s2 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

Tápkábel: Hossz m 10 15 10 8 7,5 10
Érintésvédelmi 
osztály

II II II II II II

Védelmi fokozat IP20 IP20 IP20 IP20 IP20 IP20
Porzsák nettó 
kapacitása

l 8 8 8 8 8 8

Szélesség mm 300 300 300 300 300 300
Mélység mm 480 480 480 480 480 480
Magasság mm 270 270 270 270 270 270
Tömeg, csak a 
tisztítógép

kg 7 7 7 8 8 8

SzĸrĪ 2 2 2 2 2 2
SzĸrĪ HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 

A mĸszaki adatok és részletek elĪzetes értesítés nélkül megváltozhatnak.
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EU megfelelőségi nyilatkozat

Mi, a

Nilfi sk-Advance A/S
Sognevej 1
DK-2605 Broendby
DÁNIA

Ezúton kijelentjük, hogy a termék:

Termék Leírás Típus

Porszívó IP 20 VP600

Megfelel az alábbi szabványoknak:

Azonosító és változat Cím

EN 60335-1:2012 Háztartási és hasonló villamos készülékek - Biztonság - 1. 
rész: Általános követelmények

EN 60335-2-69:2012 Háztartási és hasonló villamos készülékek - Biztonság - 2-69 
rész: A nedves és száraz porszívókra vonatkozó különleges 
követelmények, beleértve a kereskedelmi használatra készült 
erĪsáramú szénkeféket is

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 Elektromágneses összeférhetĪség - Háztartási készülékek-
kel, elektromos szerszámokkal és hasonló készülékekkel 
kapcsolatos követelmények - 1. rész: Kibocsátás

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008 Elektromágneses összeférhetĪség - Háztartási készülékek-
kel, elektromos szerszámokkal és hasonló készülékekkel kap-
csolatos követelmények - 2. rész: Védettség - Termékcsalád 
szabvány

EN 61000-3-2:2006
+A1:2009+A2:2009

Elektromágneses összeférhetĪség (EMC) - 3-2. rész: 
Határértékek - Harmonikus áramösszetevĪk határértékei 
(készülék áramfelvétele ≤ 16 A fázisonként)

EN 61000-3-3:2013 Elektromágneses összeférhetĪség (EMC) - 3-3. rész: 
Határértékek - A feszültség-változásokkal, feszültség-ingado-
zásokkal és a közhálózati kisfeszültségĸ rendszerek vibrálási 
jelenségével kapcsolatos határértékek, fázisonként ≤ 16 A 
névleges áramú és feltételes engedélyezés alá nem esĪ kés-
zülékekre vonatkozóan

Az alábbi rendeletek alapján:

2006/42/EK irányelv a gépekrĪl
2004/108/EC EMC irányelv 
2011/65/EK RoHS irányelv
665/2013/EC porszívók energiatanúsítása
666/2013/EC Ecodesign követelmények a porszívókkal szemben 

Hadsund 30-04-2014 Anton Sørensen, 
Senior Vice President – Global Operations

Hely Dátum Név és beosztás                                           Aláírás
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1 InstrucĲiuni importante referitoare 
la siguranĲă

1.2 InstrucĲiuni de utilizare 
Pe lângĕ instrucĲiunile de utilizare Βi regulamentele privind prevenirea accidentelor, în vi-
goare în Ĳara în care este utilizat aparatul, respectaĲi, de asemenea, regulamentele stabili-
te privind utilizarea corespunzĕtoare Βi în condiĲii de siguranĲĕ a aparatului.

1.3 Scop şi destinaĲie
Aparatul este destinat pentru uz comercial, ca de exemplu în hoteluri, Βcoli, spitale, fabrici, 
magazine Βi birouri Βi nu pentru menajul domestic obiΒnuit. Aっっどつづのtづlづ っちuzちtづ つづ utどlどzち-
rづち のづっはrづsばuのz制tはちrづ ばはt てど ばrづvづのどtづ つはちr つづ っづど っちrづ utどlどzづちz制 ちばちrちtul.  
CITIıI ΑI RESPECTAıI TOATE INSTRUCıIUNILE DE SIGURANıĔ. 

Utilizarea aparatului în orice alt scop este consideratĕ utilizare necorespunzĕtoare. Pro-
ducĕtorul nu îΒi asumĕ responsabilitatea pentru daunele rezultate în urma unei astfel de 
utilizĕri. Responsabilitatea utilizĕrii necorespunzĕtoare a aparatului revine exclusiv utiliza-
torului. Utilizarea corespunzĕtoare presupune Βi acĲionarea corespunzĕtoare, precum Βi 
efectuarea operaĲiunilor de întreĲinere Βi reparaĲii specificate de producĕtor.  

1.4 Avertismente importante 

AVERTISMENT
Pericol care poate cauza rĕnirea gravĕ sau chiar moartea.

PERICOL
Pericol care cauzeazĕ direct rĕnirea gravĕ sau ireversi-
bilĕ sau chiar moartea.

ATENıIE
Pericol care poate cauza rĕni minore Βi daune.

1.1 Simboluri utilizate pentru marcarea instrucĲiunilor

Înainte de a începe sĕ utilizaĲi pentru prima oarĕ aspiratorul, trebuie sĕ citiĲi cu 
atenĲie acest manual de utilizare. PĕstraĲi manualul pentru utilizarea ulterioarĕ.

AVERTISMENT
� Pentru a reduce riscul de incendiu, electrocutare sau rĕnire, 

citiĲi Βi respectaĲi toate instrucĲiunile de siguranĲĕ Βi marca-
jele de atenĲionare înainte de utilizare. Acest aspirator este 
conceput sĕ fie utilizat în siguranĲĕ pentru funcĲiile de curĕ-
Ĳare specificate. Dacĕ apar daune la piesele electrice sau 
mecanice, aspiratorul Βi/sau accesoriul trebuie sĕ fie repa-
rate la un centru de service autorizat sau de producĕtor, 
înainte de utilizare, pentru a evita producerea altor daune 
aparatului sau rĕnirea utilizatorului.

� Pentru a reduce riscul de electrocutare – Nu utilizaĲi în ex-
terior sau Pe suprafeĲe ude.

� Acest aparat este doar pentru utilizarea în interior.
� Aparatul trebuie depozitat doar în interior.
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� FolosiĲi priza de contact doar în scopul pentru care a fost 
destinatĕ. 

� Nu lĕsaĲi aparatul nesupravegheat, atunci când acesta este 
conectat la prizĕ. ScoateĲi din prizĕ, atunci când nu îl utili-
zaĲi sau înainte de întreĲinere.

� Nu utilizaĲi cu cablu sau Βtecher deteriorate. Pentru a scoa-
te aparatul din prizĕ, apucaĲi de Βtecher, nu de cablu. Nu 
manevraĲi Βtecherul sau aspiratorul cu mâini umede. OpriĲi 
toate comenzile, înainte de a scoate din prizĕ.

� Nu trageĲi sau transportaĲi de cablu, utilizaĲi cablul ca mâ-
ner, închideĲi o uΒĕ pe cablu sau trageĲi cablul în jurul mar-
ginilor ascuĲite sau colĲurilor . Nu treceĲi cu aspiratorul peste 
cablu. ıineĲi cablul la distanĲĕ de suprafeĲele încĕlzite.

� ıineĲi pĕrul, hainele largi, degetele Βi toate pĕrĲile corpului 
la distanĲĕ de  deschiderile Βi piesele în miΒcare. Nu introdu-
ceĲi niciun obiect în deschideri Βi nu utilizaĲi cu deschiderea 
blocatĕ. Deschiderile trebuie sĕ fie protejate de praf, sca-
me, pĕr Βi orice obiect care poate re du ce debitul de aer.

� Acest aparat nu este adecvat pentru aspirarea prafului peri-
culos.

� Nu utilizaĲi la aspirarea lichidelor inflamabile sau combusti-
bile, precum benzinĕ sau în zone în care acestea ar putea fi 
prezente .

� Nu aspiraĲi obiecte care ard sau scot fum, precum Ĳigarete, 
 chibrituri sau cenuΒĕ fierbinte.

� Acest aparat nu este conceput pentru a fi utilizat de cĕtre 
persoane (inclusiv copii) cu capacitĕĲi fizice, senzoriale Βi 
mentale reduse sau care sunt lipsite de experienĲĕ sau nu 
posedĕ cunoΒtinĲele necesare.

� SupravegheaĲi copiii pentru a vĕ asigura cĕ aceΒtia nu se 
joacĕ cu aparatul. 

� CurĕĲarea Βi întreĲinerea efectuate în mod obiΒnuit de cĕtre 
utilizator nu vor fi realizate de cĕtre copii fĕrĕ supraveghere.

� CurĕĲaĲi scĕrile cu foarte mare atenĲie.
� Nu utilizaĲi fĕrĕ filtre montate.
� Dacĕ aspiratorul nu funcĲioneazĕ corect sau a fost scĕpat 

pe jos, de te riorat, lĕsat a farĕ sau scĕpat în apĕ, re trimiteĲi-l 
la un centru de service sau distribuitor.
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Într-un aparat cu izolaĲie dublĕ sunt furnizate douĕ sisteme de izolaĲie în loc de împĕmân-
tare. Un aparat cu izolaĲie dublĕ nu dispune de împĕmântare Βi nu trebuie adĕugat niciun 
mijloc de împĕmântare la acesta. Lucrĕrile de service la aparatele cu izolaĲie dublĕ nece-
sitĕ atenĲie deosebitĕ Βi cunoaΒterea sistemului Βi trebuie efectuate doar de personal de 
service calificat. Piesele de schimb pentru un aparat cu izolaĲie dublĕ trebuie sĕ fie iden-
tice cu piesele pe care le înlocuiesc. Un aparat cu izolaĲie dublĕ este marcat cu cuvintele 
„DOUBLE INSULATION” (izolaĲie dublĕ) sau „DOUBLE INSULATED” (dublu izolat). De 
asemenea, simbolul (pĕtrat în pĕtrat) poate fi utilizat pe produs.
Aparatul este echipat cu un cablu proiectat special care, dacĕ este deteriorat, trebuie sĕ 
fie înlocuit cu un cablu de acelaΒi tip. Acesta este disponibil la centrele de service Βi distri-
buitorii autorizaĲi Βi trebuie instalat de personal calificat.

1.5 Aparate cu izolaĲie dublă  

1.6 Racord electric 

ATENıIE

� UtilizaĲi doar conform descrierii din acest manual Βi numai 
cu accesoriile re com an date de producĕtor.

� ÎNAINTE DE A INTRODUCE ΑTECHERUL ASPIRATO-
RULUI ÎN PRIZĔ, verificaĲi plĕcuĲa tehnicĕ de pe aspirator, 
pentru a verifica dacĕ ten si undea nominalĕ se încadreazĕ 
în toleranĲa de 10 % faĲĕ de tensiunea disponibilĕ.

� Acest aparat este dotat cu izo la Ĳie dublĕ. UtilizaĲi doar piese 
de schimb i den ti ce. ConsultaĲi instrucĲiunile privind lucrĕrile 
de ser vi ce la aparatele cu izolaĲie dublĕ.

AVERTISMENT
� Nu utilizaĲi aspiratorul în cazul în care cablul de alimentare 

sau Βtecherul prezintĕ semne de deteriorare. VerificaĲi peri-
odic cablul Βi Βtecherul. Acestea nu trebuie sĕ fie deteriora-
te. Dacĕ se deterioreazĕ, trebuie reparate doar de personal 
Nilfisk-Advance sau de un agent de service autorizat Nil-
fisk-Advance.

� Nu manipulaĲi cablul electric sau Βtecherul cu mâinile ude. 
� Nu deconectaĲi aparatul de la reĲeaua electricĕ trĕgând de 

cablu. Pentru a deconecta, trageĲi de Βtecher, nu de cablu. 
ScoateĲi întotdeauna Βtecherul din prizĕ înainte de a începe 
lucrĕri de service sau de reparaĲii asupra aparatului sau ca-
blului. 

� Dacĕ din aparat se scurge spumĕ sau lichid, opriĲi imediat 
aparatul.

� Operatorii vor trebui sĕ fie instruiĲi în mod corespunzĕtor 
privind utilizarea acestor aparate.
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1.7 Materiale de aspirat 

AVERTISMENT
Aspirarea de materiale periculoase poate conduce la rĕni grave 
sau mortale.
Urmĕtoarele materiale nu au voie sĕ fie aspirate:

� Pulberi nocive
� materiale fierbinĲi (Ĳigĕri incandescente, cenuΒĕ fierbinte 
Β.a.m.d.)

� Lichide inflamabile, explozive, agresive (de ex. benzinĕ, 
solvenĲi, acizi, leΒii Β.a.m.d.)

� Pulberi inflamabile, explozive (de ex. pulbere de magneziu, 
de aluminiu Β.a.m.d.)

1.8 ÎntreĲinere
PĕstraĲi întotdeauna aspiratorul în locuri uscate. Aspiratorul este proiectat pentru regim de 
lucru intens Βi continuu. În funcĲie de numĕrul orelor de funcĲionare, filtrele de praf trebuie 
înlocuite. CurĕĲaĲi exteriorul cu o cârpĕ uscatĕ, Βi spray de curĕĲat în cantitate micĕ. 

Pentru detalii privind service-ul post-vânzare, contactaĲi direct firma Nilfisk-Advance.

1.9  GaranĲia pentru produse
Pentru garanĲie Βi prestarea garanĲiei sunt valabile condiĲiile noastre comerciale.

Modificĕrile voluntare la aparat, utilizarea de piese accesorii false precum Βi utilizarea ne-
conformĕ scopului exclud o rĕspundere a producĕtorului pentru daunele care rezultĕ din 
aceste cazuri.

Conform directivei europene 2012/19/EU în privinĲa aparatelor vechi electrice Βi elec-
tronice, aparatele electrice uzate trebuie colectate separat Βi revalorificate fĕrĕ polua-
rea mediului
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SpecificaĲii
VP600 

Basic EU
VP600 

Basic UK

VP600 
STD1 

Aus/NZ

VP600 
STD2 EU

VP600 
STD2 UK

Tensiune V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
FrecvenĲĕ reĲea Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Consum de putere IEC W 800 800 350/800 350/800 350/800
Putere de aspiraĲie, cu fur-
tun+tub

W 200 200 200 75/200 75/200

Debit aer l/min 1800 1800 1800 1440/1800 1440/1800
Putere de aspirare kPa 22 22 22 15/22 15/22
Nivel de presiune acusticĕ L

PA

(IEC 60335-2-69) dB(A) 58 58 58 58/53 58/53

Nivelul de putere acusticĕ L
WA

(IEC 60335-2-69) dB(A) 71 71 71 71/66 71/66

VibraĲii 
ISO 5349 a

h

m/s2 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

Cordon de alimentare: Lun-
gime

m 10 10 10 15 10

Clasa de izolaĲie II II II II II
Tipul protecĲiei IP20 IP20 IP20 IP20 IP20
Capacitate netĕ a sacului de 
hârtie

l 8 8 8 8 8

LĕĲime mm 300 300 300 300 300
Adâncime mm 480 480 480 480 480
ÎnĕlĲime mm 270 270 270 270 270
Greutate, doar aparatul kg 7 7 7 7 7
Filtru 2 2 2 2 2
Filtru HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 

SpecificaĲiile Βi detaliile pot fi modificate fĕrĕ înΒtiinĲare prealabilĕ.
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SpecificaĲii
VP600 

STD2 US
VP600 

STD2 CN
VP600 

STD3 EU
VP600 

STD3 UK
VP 600 

STD3 JP

VP600 
STD3 

Aus/Nz
Tensiune V 120 220-240 220-240 220-240 100 220-240
FrecvenĲĕ reĲea Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Consum de pute-
re IEC

W 350/800 800/350 350/800 350/800 350/800 350/800

Putere de aspira-
Ĳie, cu furtun+tub

W 75/200 75/200 75/200 75/200 75/200 75/200

Debit aer l/min 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800
Putere de aspi-
rare

kPa 15/22 15/22 15/22 15/22 15/22 15/22

Nivel de presiune 
acusticĕ L

PA

(IEC 60335-2-69) 
dB(A) 58/53 58/53 58/53 58/53 58/53 58/53

Nivelul de putere 
acusticĕ L

WA

(IEC 60335-2-69)
dB(A) 71/66 71/66 71/66 71/66 71/66 71/66

VibraĲii 
ISO 5349 a

h

m/s2 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

Cordon de ali-
mentare: Lungi-
me

m 10 15 10 8 7,5 10

Clasa de izolaĲie II II II II II II
Tipul protecĲiei IP20 IP20 IP20 IP20 IP20 IP20
Capacitate netĕ a 
sacului de hârtie

l 8 8 8 8 8 8

LĕĲime mm 300 300 300 300 300 300
Adâncime mm 480 480 480 480 480 480
ÎnĕlĲime mm 270 270 270 270 270 270
Greutate, doar 
aparatul

kg 7 7 7 8 8 8

Filtru 2 2 2 2 2 2
Filtru HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 

SpecificaĲiile Βi detaliile pot fi modificate fĕrĕ înΒtiinĲare prealabilĕ.
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DeclaraĲia de conformitate CE

Noi,
 
Nilfi sk-Advance A/S 
Sognevej 1, 
DK-2605 Broendby 
DANEMARCA  
 
Prin prezenta declarĕm pe proprie rĕspundere cĕ produsele:

Produsul Descriere Tipul

Aspirator IP 20 VP600

Sunt în conformitate cu standardele urmĕtoare:

Nr. Βど vづrsどuのづち 推どtlul

EN 60335-1:2012 Aばちrちtづ づlづっtrどっづ ばづのtru uz っちsのどっ şど sっはばurど sどmどlちrづ - 级づっurど-
tちtづ - 室ちrtづち 1: 室rづsっrどばţどど 費づのづrちlづ

EN 60335-2-69:2012 Aばちrちtづ づlづっtrどっづ ばづのtru uz っちsのどっ şど sっはばurど sどmどlちrづ - 级づっurど-
tちtづ - 室ちrtづち 2-69: 室rづsっrどばţどど ばちrtどっulちrづ ばづのtru ちsばどrちtはちrづ 
っちrづ てuのっţどはのづちz制 ”の ばrづzづのţち ちばづど sちu usっちt, どのっlusどv ばづrどど っu 
mはtはr, ばづのtru uz っはmづrっどちl. 

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 CE务 - Cづrどのţづ ばづのtru ちばちrちtづ づlづっtrはっちsのどっづ, sっulづ づlづっtrどっづ 
şど ちばちrちtづ sどmどlちrづ - 室ちrtづち 1: Emどsどづ

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008 CE务 - Cづrどのţづ ばづのtru ちばちrちtづ づlづっtrはっちsのどっづ, sっulづ づlづっtrどっづ 
şど ちばちrちtづ sどmどlちrづ - 室ちrtづち 2: Imuのどtちtづ - 级tちのつちrつ つづ てちmどlどづ 
つづ ばrはつusづ

EN 61000-3-2:2006
+A1:2009+A2:2009

CE务 - 室ちrtづち 3-2: 加どmどtづ - 加どmどtづ ばづのtru づmどsどどlづ つづ っurづのţど 
ちrmはのどっど (っurづのt つづ どのtrちrづ ちl づっ貼どばちmづのtづlはr ≤ 16 A ばづ てちz制)

EN 61000-3-3:2013 CE务 - 室ちrtづち 3-3: 加どmどtづ - 加どmどtちrづち vちrどちţどどlはr つづ tづのsどuのづ, ち 
ᚐ uっtuちţどどlはr つづ tづのsどuのづ şど ち ᚐ どっにづruluど ”の rづţづlづlづ ばublどっづ つづ 
ちlどmづのtちrづ つづ なはちs制 tづのsどuのづ, ばづのtru づっ貼どばちmづのtづ ちvデのつ uの 
っurづのt のはmどのちl ≤16 A ばづ てちz制 şど っちrづ のu suのt suばusづ uのはr 
rづstrどっţどど つづ っはのづっtちrづ

Respectând prevederile:

Directivei MaΒini 2006/42/CE
Directivei 2004/108/CE - Compatibilitate electromagneticĕ
Directivei 2011/65/CE - RoHS
Etichetĕrii energetice a aspiratoarelor 665/2013/CE
CerinĲelor în materie de proiectare ecologicĕ pentru aspiratoare 666/2013/CE 

Hadsund 30-04-2014 Anton Sørensen, 
Senior Vice President – Global Operations

Locul Data Numele, FuncĲia Semnĕtura
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 1 ϖϴϺЁϼ ϼЁЅІЄЇϾЊϼϼ ϻϴ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІ

1.2 ϧϾϴϻϴЁϼГ ϻϴ ЇЃЂІЄϹϵϴ 
ϢЅ϶ϹЁ ЄϴϵЂІЁϼІϹ ϼЁЅІЄЇϾЊϼϼ ϼ ЅЎЂІ϶ϹІЁϼІϹ ЄϴϻЃЂЄϹϸϵϼ ϻϴ ЃЄϹϸЃϴϻ϶ϴЁϹ ЂІ ЁϹЍϴЅІЁϼ 
ЅϿЇЋϴϼ, ϶ϴϿϼϸЁϼ ϻϴ ЅЎЂІ϶ϹІЁϴІϴ ЅІЄϴЁϴ, ЅЃϴϻ϶ϴϽІϹ ЃЄϼϻЁϴІϼІϹ ЄϴϻЃЂЄϹϸϵϼ ϻϴ ϵϹϻЂ-
ЃϴЅЁЂЅІ ϼ ЃЄϴ϶ϼϿЁϴ ЇЃЂІЄϹϵϴ.

1.3 ϣЄϹϸЁϴϻЁϴЋϹЁϼϹ ϼ ЇЃЂІЄϹϵϴ
ϧЄϹϸЎІ Ϲ ЃЄϹϸЁϴϻЁϴЋϹЁ ϻϴ ЇЃЂІЄϹϵϴ ϶ ІЎЄϷЂ϶ЅϾϼ ЂϵϹϾІϼ, ϾϴІЂ ЁϴЃЄϼЀϹЄ ЉЂІϹϿϼ, ЇЋϼϿϼ-
Ѝϴ, ϵЂϿЁϼЊϼ, ЈϴϵЄϼϾϼ, ЀϴϷϴϻϼЁϼ ϼ ЂЈϼЅϼ, ЄϴϻϿϼЋЁϴ ЂІ ЂϵϼЋϴϽЁϴІϴ ϵϼІЂ϶ϴ ЇЃЂІЄϹϵϴ. 
ϡϹЍϴЅІЁϼ ЅϿЇЋϴϼ, ЃЄϼЋϼЁϹЁϼ ЂІ ЁϹЃЄϴ϶ϼϿЁϴ ЇЃЂІЄϹϵϴ Ёϴ ЇЄϹϸϴ, ЀЂϷϴІ ϸϴ ЅϹ ϼϻϵϹϷЁϴІ 
ЅϴЀЂ ЂІ ІϹϻϼ, ϾЂϼІЂ Г ЃЂϿϻ϶ϴІ. 
ϣϤϢϫϙϦϙϦϙ Ϝ ϥϣϔϛϖϔϝϦϙ ϜϡϥϦϤϧϞϪϜϜϦϙ ϛϔ ϕϙϛϢϣϔϥϡϢϥϦ. 

ϖЅГϾϴ ϸЄЇϷϴ ЇЃЂІЄϹϵϴ ЅϹ ЅЋϼІϴ ϻϴ ЁϹЃЄϴ϶ϼϿЁϴ. ϣЄЂϼϻ϶ЂϸϼІϹϿГІ ЁϹ ЁЂЅϼ ЂІϷЂ϶ЂЄЁЂЅІ 
ϻϴ ϶ЄϹϸϼ, ЃЄϼЋϼЁϹЁϼ ЂІ ЃЂϸЂϵЁϴ ЇЃЂІЄϹϵϴ. ϤϼЅϾЎІ ϶ ІϴϾϼ϶ϴ ЅϿЇЋϴϼ ЅϹ ЃЂϹЀϴ ϹϸϼЁ-
ЅІ϶ϹЁЂ ЂІ ϾϿϼϹЁІϴ. ϣЄϴ϶ϼϿЁϴІϴ ЇЃЂІЄϹϵϴ ϶ϾϿВЋ϶ϴ ЃЄϴ϶ϼϿЁϴ ϹϾЅЃϿЂϴІϴЊϼГ, ЂϵЅϿЇϺ϶ϴ-
ЁϹ ϼ ЄϹЀЂЁІ ЅЎϷϿϴЅЁЂ ϼϻϼЅϾ϶ϴЁϼГІϴ Ёϴ ЃЄЂϼϻ϶ЂϸϼІϹϿГ. 

1.4 ϖϴϺЁϼ ЃЄϹϸЇЃЄϹϺϸϹЁϼГ 

ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ
ϢЃϴЅЁЂЅІ, ϾЂГІЂ ЀЂϺϹ ϸϴ ϸЂ϶ϹϸϹ ϸЂ ІϹϺϾϼ ЁϴЄϴЁГ϶ϴ-
ЁϼГ ϼϿϼ ϸЂЄϼ ЅЀЎЄІ.

ϢϣАϥϡϢϥϦ
ϢЃϴЅЁЂЅІ, ϾЂГІЂ ϶Ђϸϼ ϸϼЄϹϾІЁЂ ϸЂ ІϹϺϾϼ ϼϿϼ ЁϹЂϵЄϴ-
ІϼЀϼ ЁϴЄϴЁГ϶ϴЁϼГ, ϼϿϼ ϸЂЄϼ ЅЀЎЄІ.

ϖϡϜϠАϡϜϙ
ϢЃϴЅЁЂЅІ, ϾЂГІЂ ЀЂϺϹ ϸϴ ϸЂ϶ϹϸϹ ϸЂ ϿϹϾϼ ЁϴЄϴЁГ϶ϴ-
ЁϼГ ϼ ЃЂ϶ЄϹϸϴ.

1.1 ϥϼЀ϶ЂϿϼ, Ѕ ϾЂϼІЂ ЅϹ ЂϵЂϻЁϴЋϴ϶ϴІ ϼЁЅІЄЇϾЊϼϼІϹ

ϣЄϹϸϼ ϸϴ ϶ϾϿВЋϼІϹ ЃЄϴЉЂЅЀЇϾϴЋϾϴІϴ ϻϴ ЃЎЄ϶ϼ ЃЎІ, ЃЄЂЋϹІϹІϹ ϶ЁϼЀϴІϹϿЁЂ 
ІЂ϶ϴ ЄЎϾЂ϶ЂϸЅІ϶Ђ. ϛϴЃϴϻϹІϹ ϼЁЅІЄЇϾЊϼϼІϹ ϻϴ ϵЎϸϹЍϼ ЅЃЄϴ϶Ͼϼ.

ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ
� ϛϴ ϸϴ ЁϴЀϴϿϼІϹ ЄϼЅϾϴ ЂІ ЃЂϺϴЄ, ϹϿϹϾІЄϼЋϹЅϾϼ ЇϸϴЄ 
ϼϿϼ ЁϴЄϴЁГ϶ϴЁϹ, ЃЄϹϸϼ ЇЃЂІЄϹϵϴ ЃЄЂЋϹІϹІϹ ϼ ЅϿϹϸ϶ϴϽ-
ІϹ ϼЁЅІЄЇϾЊϼϼІϹ ϼ ϻЁϴЊϼІϹ ϻϴ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІ. Ϧϴϻϼ ЃЄϴ-
ЉЂЅЀЇϾϴЋϾϴ Ϲ ЃЄЂϹϾІϼЄϴЁϴ ϸϴ ЄϴϵЂІϼ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂ, ϾЂϷϴІЂ 
ЅϹ ϼϻЃЂϿϻ϶ϴ ЃЂ ЃЄϹϸЁϴϻЁϴЋϹЁϼϹ. ϔϾЂ ЅϹ ЃЂ϶ЄϹϸГІ ϹϿϹϾ-
ІЄϼЋϹЅϾϼ ϼϿϼ ЀϹЉϴЁϼЋЁϼ ЋϴЅІϼ, ЃЄϴЉЂЅЀЇϾϴЋϾϴІϴ ϼ / ϼϿϼ 
ЃЂ϶ЄϹϸϹЁϼІϹ ϴϾЅϹЅЂϴЄϼ ІЄГϵ϶ϴ ϸϴ ЅϹ ЃЂϸЀϹЁГІ ϶ ЂІЂЄϼ-
ϻϼЄϴЁ ЅϹЄ϶ϼϻ ϼϿϼ ЂІ ЃЄЂϼϻ϶ЂϸϼІϹϿГ ЃЄϹϸϼ ЇЃЂІЄϹϵϴ, ϻϴ 
ϸϴ ЅϹ ϼϻϵϹϷЁϴІ ЂЍϹ ЃЂ϶ЄϹϸϼ ϼϿϼ ЈϼϻϼЋϹЅϾЂ ЁϴЄϴЁГ϶ϴЁϹ 
Ёϴ ІЂϻϼ, ϾЂϽІЂ ϼϻЃЂϿϻ϶ϴ ЇЄϹϸϴ.

� ϛϴ ϸϴ ЁϴЀϴϿϼІϹ ЂЃϴЅЁЂЅІІϴ ЂІ ϹϿϹϾІЄϼЋϹЅϾϼ ЇϸϴЄ, ЁϹ ϼϻ-
ЃЂϿϻ϶ϴϽІϹ Ёϴ ЂІϾЄϼІЂ ϼϿϼ ϶ЎЄЉЇ ЀЂϾЄϼ ЃЂ϶ЎЄЉЁЂЅІϼ.

� Ϧϴϻϼ ЀϴЌϼЁϴ Ϲ ЃЄϹϸЁϴϻЁϴЋϹЁϴ ЅϴЀЂ ϻϴ ЇЃЂІЄϹϵϴ Ёϴ ϻϴ-
ϾЄϼІЂ.
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� ϧЄϹϸЎІ ІЄГϵ϶ϴ ϸϴ ЅϹ ЅЎЉЄϴЁГ϶ϴ ЅϴЀЂ Ёϴ ϻϴϾЄϼІЂ.
� ϙϿϹϾІЄϼЋϹЅϾϼГІ ϾЂЁІϴϾІ ϸϴ ЅϹ ϼϻЃЂϿϻ϶ϴ ЅϴЀЂ ЃЂ ЃЄϹϸ-
ЁϴϻЁϴЋϹЁϼϹ.

� ϡϹ ЂЅІϴ϶ГϽІϹ ЇЄϹϸϴ Ѕ ЍϹЃЅϹϿ ϶ ϾЂЁІϴϾІϴ. ϜϻϾϿВЋϹІϹ ϷЂ 
ЂІ ϾЂЁІϴϾІϴ, ϾЂϷϴІЂ ϶ϹЋϹ ЁϹ ϷЂ ϼϻЃЂϿϻ϶ϴІϹ ϼϿϼ ЃЄϹϸϼ ЃЄЂ-
ЈϼϿϴϾІϼϾϴ.

� ϡϹ ϼϻЃЂϿϻ϶ϴϽІϹ Ѕ ЃЂ϶ЄϹϸϹЁ ϾϴϵϹϿ ϼϿϼ ЍϹЃЅϹϿ. ϣЄϼ ϼϻ-
ϾϿВЋ϶ϴЁϹ Љ϶ϴЁϹІϹ ЍϹЃЅϹϿϴ, ϴ ЁϹ ϾϴϵϹϿϴ. ϡϹ ЃϼЃϴϽІϹ 
ЍϹЃЅϹϿϴ ϼϿϼ ЃЄϴЉЂЅЀЇϾϴЋϾϴІϴ Ѕ ЀЂϾЄϼ ЄЎЊϹ. ϜϻϾϿВЋϹІϹ 
϶ЅϼЋϾϼ ϾЂЁІЄЂϿЁϼ ЀϹЉϴЁϼϻЀϼ, ЃЄϹϸϼ ϸϴ ϼϻ϶ϴϸϼІϹ ЍϹЃЅϹ-
Ͽϴ ЂІ ϾЂЁІϴϾІϴ.

� ϡϹ ϸЎЄЃϴϽІϹ ϾϴϵϹϿϴ ϼ ЁϹ ϶ϸϼϷϴϽІϹ ЇЄϹϸϴ ϻϴ ϾϴϵϹϿϴ, 
ЁϹ ϼϻЃЂϿϻ϶ϴϽІϹ ϾϴϵϹϿϴ ϻϴ ϸЄЎϺϾϴ, ЁϹ ϷЂ ϻϴІϼЅϾϴϽІϹ  
ЅЎЅ ϻϴІ϶ЂЄϹЁϴ ϶ЄϴІϴ ϼ ЁϹ ЂЃЎ϶ϴϽІϹ ϾϴϵϹϿϴ ЂϾЂϿЂ ЂЅІЄϼ 
ЄЎϵЂ϶Ϲ ϼϿϼ ЎϷϿϼ. ϡϹ ЃϿЎϻϷϴϽІϹ ЃЄϴЉЂЅЀЇϾϴЋϾϴІϴ ϶ЎЄЉЇ 
ϾϴϵϹϿϴ. ϣϴϻϹІϹ ϾϴϵϹϿϴ ЂІ ϷЂЄϹЍϼ ЃЂ϶ЎЄЉЁЂЅІϼ.

� ϣϴϻϹІϹ ϾЂЅϴІϴ Ѕϼ, ЌϼЄЂϾϼ ϸЄϹЉϼ, ЃЄЎЅІϼ ϼ ϶ЅϼЋϾϼ ЋϴЅІϼ 
Ёϴ ІГϿЂІЂ ϸϴϿϹЋ ЂІ ЂІ϶ЂЄϼ ϼ ϸ϶ϼϺϹЍϼ ЅϹ ЋϴЅІϼ. ϡϹ ЃЂ-
ЅІϴ϶ГϽІϹ ЃЄϹϸЀϹІϼ ϶ ЂІ϶ЂЄϼІϹ ϼ ЁϹ ϼϻЃЂϿϻ϶ϴϽІϹ ЇЄϹϸϴ Ѕ 
ϵϿЂϾϼЄϴЁϼ ЂІ϶ЂЄϼ. ϣϴϻϹІϹ ЂІ϶ЂЄϼІϹ ЂІ ЃЄϴЉ, ЀЎЉ, ϾЂЅЀϼ 
ϼ ϸЄЇϷϼ ЃЄϹϸЀϹІϼ, ϾЂϼІЂ ϵϼЉϴ ЁϴЀϴϿϼϿϼ ЅϼϿϴІϴ Ёϴ ϶Ўϻ-
ϸЇЌЁϼГ ЃЂІЂϾ.

� ϧЄϹϸЎІ ЁϹ Ϲ ЃЂϸЉЂϸГЍ ϻϴ ЅЎϵϼЄϴЁϹ Ёϴ ЂЃϴЅϹЁ ЃЄϴЉ.
� ϡϹ ϷЂ ϼϻЃЂϿϻ϶ϴϽІϹ ϻϴ ЅЎϵϼЄϴЁϹ Ёϴ ϻϴЃϴϿϼЀϼ ϼϿϼ ϼϻϵЇЉ-
Ͽϼ϶ϼ ІϹЋЁЂЅІϼ ЁϴЃЄϼЀϹЄ ϵϹЁϻϼЁ, ЁϼІЂ ϶ ϻЂЁϼ, ϶ ϾЂϼІЂ 
ЀЂϺϹ ϸϴ ϼЀϴ ІϴϾϼ϶ϴ ІϹЋЁЂЅІϼ.

� ϡϹ ЂϵϼЄϴϽІϹ Ѕ ЇЄϹϸϴ ЁϼЍЂ, ϾЂϹІЂ ϷЂЄϼ ϼϿϼ ЃЇЌϼ, ЁϴЃЄϼ-
ЀϹЄ ЊϼϷϴЄϼ, ϾϼϵЄϼІϼ ϼϿϼ ϷЂЄГЍϴ ЃϹЃϹϿ.

� ϦЂϻϼ ЇЄϹϸ ЁϹ Ϲ ЃЄϹϸЁϴϻЁϴЋϹЁ ϻϴ ЃЂϿϻ϶ϴЁϹ ЂІ ϿϼЊϴ (϶ϾϿВ-
ЋϼІϹϿЁЂ ϸϹЊϴ) Ѕ ЂϷЄϴЁϼЋϹЁϼ ЈϼϻϼЋϹЅϾϼ, ЅϹЁϻЂЄЁϼ ϼϿϼ 
ЇЀЅІ϶ϹЁϼ ЅЃЂЅЂϵЁЂЅІϼ, ϼϿϼ ϿϼЊϴ ϵϹϻ ЁϹЂϵЉЂϸϼЀϼГ ЂЃϼІ 
ϼϿϼ ЃЂϻЁϴЁϼГ. 

� ϧ϶ϹЄϹІϹ ЅϹ, ЋϹ ϸϹЊϴІϴ ЁϹ ϼϷЄϴГІ Ѕ ЇЄϹϸϴ. 
� ϣЂЋϼЅІ϶ϴЁϹІЂ ϼ ЃЂϸϸЄЎϺϾϴІϴ ЁϹ ІЄГϵ϶ϴ ϸϴ ЅϹ ϼϻ϶ЎЄЌ-
϶ϴІ ЂІ ϸϹЊϴ, ϴϾЂ ЁϹ Ϲ ЂЅϼϷЇЄϹЁ ϾЂЁІЄЂϿ.

� ϕЎϸϹІϹ ϼϻϾϿВЋϼІϹϿЁЂ ϶ЁϼЀϴІϹϿЁϼ, ϾЂϷϴІЂ ЃЂЋϼЅІ϶ϴІϹ 
ЅІЎϿϵϼ.

� ϡϹ ϼϻЃЂϿϻ϶ϴϽІϹ ϵϹϻ ϻϴϾЄϹЃϹЁϼ ЈϼϿІЄϼ.
� ϔϾЂ ЃЄϴЉЂЅЀЇϾϴЋϾϴІϴ ЁϹ ЄϴϵЂІϼ ЃЄϴ϶ϼϿЁЂ ϼϿϼ Ϲ ϵϼϿϴ ϼϻ-
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ЃЇЅϾϴЁϴ, ЃЂ϶ЄϹϸϹЁϴ, ЂЅІϴ϶ϹЁϴ Ёϴ ЂІϾЄϼІЂ ϼϿϼ ЃЂІϴЃГЁϴ ϶Ў϶ 
϶Ђϸϴ, ϶ЎЄЁϹІϹ Г ϶ ЅϹЄ϶ϼϻϹЁ ЊϹЁІЎЄ ϼϿϼ ІЎЄϷЂ϶ЅϾϼ ЂϵϹϾІ.

� ϔϾЂ ЂІ ЇЄϹϸϴ ϼϻϿϼϻϴ ЃГЁϴ ϼϿϼ ІϹЋЁЂЅІ, ЁϹϻϴϵϴ϶ЁЂ ϷЂ ϼϻ-
ϾϿВЋϹІϹ.

� ϢЃϹЄϴІЂЄϼІϹ ІЄГϵ϶ϴ ϸϴ ϵЎϸϴІ ЅЎЂІ϶ϹІЁЂ ЂϵЇЋϹЁϼ ϻϴ 
ЇЃЂІЄϹϵϴІϴ Ёϴ ІϹϻϼ ЀϴЌϼЁϼ.
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ϣЄϼ ϸ϶ЂϽЁЂ ϼϻЂϿϼЄϴЁϼІϹ ЇЄϹϸϼ ϼЀϴ ϸ϶Ϲ ЅϼЅІϹЀϼ ϻϴ ϼϻЂϿϴЊϼГ ϶ЀϹЅІЂ ϻϴϻϹЀГ϶ϴЁϹ. 
ϞЎЀ ЇЄϹϸϼІϹ Ѕ ϸ϶ЂϽЁϴ ϼϻЂϿϴЊϼГ ЁГЀϴ ЅЄϹϸЅІ϶ϴ ϻϴ ϻϴϻϹЀГ϶ϴЁϹ, ЁϼІЂ Ϲ ЁϹЂϵЉЂϸϼЀЂ 
ϸϴ ЅϹ ϸЂϵϴ϶ГІ ЃЂϸЂϵЁϼ ЅЄϹϸЅІ϶ϴ. ϢϵЅϿЇϺ϶ϴЁϹІЂ Ёϴ ЇЄϹϸϼ Ѕ ϸ϶ЂϽЁϴ ϼϻЂϿϴЊϼГ ϼϻϼЅϾ϶ϴ 
ЅЃϹЊϼϴϿЁϼ ϷЄϼϺϼ ϼ ЃЂϻЁϴ϶ϴЁϹ Ёϴ ЅϼЅІϹЀϴІϴ ϼ ІЄГϵ϶ϴ ϸϴ ЅϹ ϼϻ϶ЎЄЌ϶ϴ ЂІ Ͼ϶ϴϿϼЈϼЊϼ-
ЄϴЁ ЃϹЄЅЂЁϴϿ. ϤϹϻϹЄ϶ЁϼІϹ ЋϴЅІϼ ϻϴ ЇЄϹϸϼ Ѕ ϸ϶ЂϽЁϴ ϼϻЂϿϴЊϼГ ІЄГϵ϶ϴ ϸϴ Ѕϴ ϼϸϹЁІϼЋЁϼ 
Ѕ ЋϴЅІϼІϹ, Ѕ ϾЂϼІЂ ЍϹ ЅϹ ЃЂϸЀϹЁГІ. ϧЄϹϸЎІ Ѕ ϸ϶ЂϽЁϴ ϼϻЂϿϴЊϼГ Ϲ ЀϴЄϾϼЄϴЁ Ѕ ϸЇЀϼІϹ 
„ϘϖϢϝϡϔ ϜϛϢϟϔϪϜϳ“ ϼϿϼ „ϘϖϢϝϡϢ ϜϛϢϟϜϤϔϡ“. ϥϼЀ϶ЂϿЎІ (Ͼ϶ϴϸЄϴІ ϶ Ͼ϶ϴϸЄϴІϴ) 
ЅЎЍЂ ЀЂϺϹ ϸϴ ЅϹ ϼϻЃЂϿϻ϶ϴ ϶ЎЄЉЇ ЃЄЂϸЇϾІϴ.
ϧЄϹϸЎІ Ϲ ЂϵЂЄЇϸ϶ϴЁ ЅЎЅ ЅЃϹЊϼϴϿЁЂ ЃЄЂϹϾІϼЄϴЁ ϾϴϵϹϿ, ϾЂϽІЂ ϴϾЂ ЅϹ ЃЂ϶ЄϹϸϼ, ІЄГϵ϶ϴ 
ϸϴ ЅϹ ЃЂϸЀϹЁϼ Ѕ ϾϴϵϹϿ ЂІ ЅЎЍϼГ ІϼЃ. ϦϴϾЎ϶ ІϼЃ ϾϴϵϹϿ ЀЂϺϹ ϸϴ ЅϹ ЁϴЀϹЄϼ ϶ ЂІЂЄϼϻϼ-
ЄϴЁϼІϹ ЅϹЄ϶ϼϻЁϼ ЊϹЁІЄЂ϶Ϲ ϼ ІЎЄϷЂ϶ЅϾϼ ЂϵϹϾІϼ ϼ ІЄГϵ϶ϴ ϸϴ ЅϹ ЀЂЁІϼЄϴ ЂІ ЂϵЇЋϹЁ ЃϹЄ-
ЅЂЁϴϿ.

1.5 ϧЄϹϸϼ Ѕ ϸ϶ЂϽЁϴ ϼϻЂϿϴЊϼГ  

1.6  ϥ϶ЎЄϻ϶ϴЁϹ ϾЎЀ ϹϿϹϾІЄϼЋϹЅϾϴІϴ ЀЄϹϺϴ 

ϖϡϜϠАϡϜϙ
� Ϙϴ ЅϹ ϼϻЃЂϿϻ϶ϴ ЅϴЀЂ ϾϴϾІЂ Ϲ ЂЃϼЅϴЁЂ ϶ ЄЎϾЂ϶ЂϸЅІ϶ЂІЂ ϼ 
ЅϴЀЂ Ѕ ЃЄϹЃЂЄЎЋϴЁϼІϹ ЂІ ЃЄЂϼϻ϶ЂϸϼІϹϿГ ϾЄϹЃϹϺЁϼ ϹϿϹ-
ЀϹЁІϼ.

� ϣϤϙϘϜ Ϙϔ ϖϞϟϲϫϜϦϙ ϭϙϣϥϙϟϔ ϡϔ ϧϤϙϘϔ ϖ ϞϢϡ-
ϦϔϞϦϔ, ЃЄЂ϶ϹЄϹІϹ ЈϴϵЄϼЋЁϴІϴ ІϴϵϹϿϾϴ Ёϴ ЃЄϴЉЂЅЀЇϾϴЋ-
ϾϴІϴ, ϻϴ ϸϴ ϶ϼϸϼІϹ ϸϴϿϼ ЃЂЅЂЋϹЁЂІЂ ЁϴЃЄϹϺϹЁϼϹ ЅЎЂІ-
϶ϹІЅІ϶ϴ ϸЂ 10% Ёϴ ЁϴЃЄϹϺϹЁϼϹІЂ ϶ ϹϿϹϾІЄЂЃЄϹЁЂЅЁϴІϴ 
ЀЄϹϺϴ.

� ϦЂϻϼ ЇЄϹϸ ЅϹ ЃЄϹϸϿϴϷϴ Ѕ ϸ϶ЂϽЁϴ ϼϻЂϿϴЊϼГ. ϜϻЃЂϿϻ϶ϴϽІϹ 
ЅϴЀЂ ϼϸϹЁІϼЋЁϼ ЄϹϻϹЄ϶Ёϼ ЋϴЅІϼ. ϖϼϺІϹ ЇϾϴϻϴЁϼГІϴ ϻϴ 
ЂϵЅϿЇϺ϶ϴЁϹ Ёϴ ЇЄϹϸϼ Ѕ ϸ϶ЂϽЁϴ ϼϻЂϿϴЊϼГ.

ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ
� ϣЄϴЉЂЅЀЇϾϴЋϾϴІϴ ЁϹ ІЄГϵ϶ϴ ϸϴ ЅϹ ϼϻЃЂϿϻ϶ϴ, ϴϾЂ ϹϿϹϾ-
ІЄϼЋϹЅϾϼГІ ϾϴϵϹϿ ϼϿϼ ЍϹЃЅϹϿЎІ ϼЀϴ ЁГϾϴϾ϶ϴ ЃЂ϶ЄϹϸϴ. 
ϤϹϸЂ϶ЁЂ ЃЄЂ϶ϹЄГ϶ϴϽІϹ ϸϴϿϼ ϾϴϵϹϿЎІ ϼ ЍϹЃЅϹϿЎІ Ѕϴ ϼϻ-
ЃЄϴ϶Ёϼ. ϔϾЂ Ѕϴ ЁϹϼϻЃЄϴ϶Ёϼ, ІЄГϵ϶ϴ ϸϴ ϵЎϸϴІ ЄϹЀЂЁІϼЄϴ-
Ёϼ ЅϴЀЂ ЂІ Nilfisk-Advance ϼϿϼ ЇЃЎϿЁЂЀЂЍϹЁ ЅϹЄ϶ϼϻϹЁ 
ϸϼϿЎЄ Ёϴ Nilfisk-Advance.

� ϡϹ ЃϼЃϴϽІϹ ϹϿϹϾІЄϼЋϹЅϾϼГ ϾϴϵϹϿ ϼϿϼ ЍϹЃЅϹϿϴ Ѕ ЀЂϾЄϼ 
ЄЎЊϹ. 

� ϡϹ ϼϻϾϿВЋ϶ϴϽІϹ ЂІ ϾЂЁІϴϾІϴ, ϾϴІЂ ϸЎЄЃϴІϹ ϾϴϵϹϿϴ. ϛϴ ϸϴ 
ϼϻϾϿВЋϼІϹ ЂІ ϾЂЁІϴϾІϴ, Љ϶ϴЁϹІϹ ЍϹЃЅϹϿϴ, ϴ ЁϹ ϾϴϵϹϿϴ. 
ϦЄГϵ϶ϴ ϶ϼЁϴϷϼ ϸϴ ЂІЅІЄϴЁГ϶ϴІϹ ЍϹЃЅϹϿϴ ЂІ ϾЂЁІϴϾІϴ, 
ЃЄϹϸϼ ϸϴ ϻϴЃЂЋЁϹІϹ ЁГϾϴϾЎ϶ ЄϹЀЂЁІ ϼϿϼ ЃЂЃЄϴ϶Ͼϴ Ёϴ 
ЀϴЌϼЁϴІϴ ϼϿϼ ϾϴϵϹϿϴ.
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1.7 ϛϴЅЀЇϾ϶ϴЁϼ ЀϴІϹЄϼϴϿϼ 

ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ
ϖЅЀЇϾ϶ϴЁϹІЂ Ёϴ ЂЃϴЅЁϼ ЀϴІϹЄϼϴϿϼ ЀЂϺϹ ϸϴ ϸЂ϶ϹϸϹ ϸЂ ІϹϺϾϼ 
ϼϿϼ ЅЀЎЄІЂЁЂЅЁϼ ЁϴЄϴЁГ϶ϴЁϼГ.
ϥϿϹϸЁϼІϹ ЀϴІϹЄϼϴϿϼ ЁϹ ІЄГϵ϶ϴ ϸϴ ϵЎϸϴІ ϻϴЅЀЇϾ϶ϴЁϼ:

� ϢЃϴЅЁϼ ϻϴ ϻϸЄϴ϶ϹІЂ ЃЄϴЉЂЂϵЄϴϻЁϼ ϶ϹЍϹЅІ϶ϴ
� ϡϴϷЂЄϹЍϹЁϼ ЀϴІϹЄϼϴϿϼ (ϸЂϼϻϷϴЅЁϴϿϼ ЊϼϷϴЄϼ, ϷЂЄϹЍϴ ЃϹ-
ЃϹϿ ϼ ϸЄ.)

� ϛϴЃϴϿϼЀϼ, ϹϾЅЃϿЂϻϼ϶Ёϼ, ЄϴϻГϺϸϴЍϼ ІϹЋЁЂЅІϼ (ЁϴЃЄ. ϵϹЁ-
ϻϼЁ, ЄϴϻІ϶ЂЄϼІϹϿϼ, ϾϼЅϹϿϼЁϼ, ЂЅЁЂ϶ϼ ϼ ϸЄ.)

� ϛϴЃϴϿϼЀϼ, ϹϾЅЃϿЂϻϼ϶Ёϼ ЃЄϴЉЂЂϵЄϴϻЁϼ ЀϴІϹЄϼϴϿϼ (ЁϴЃЄ. 
ЀϴϷЁϹϻϼϹ϶, ϴϿЇЀϼЁϼϹ϶ ЃЄϴЉ ϼ ϸЄ.)

1.8 ϣЂϸϸЄЎϺϾϴ 
ϖϼЁϴϷϼ ЅЎЉЄϴЁГ϶ϴϽІϹ ЃЄϴЉЂЅЀЇϾϴЋϾϴІϴ Ёϴ ЅЇЉЂ ЀГЅІЂ. ϦГ Ϲ ЃЄϹϸЁϴϻЁϴЋϹЁϴ ϻϴ ЃЄЂϸЎϿ-
ϺϼІϹϿЁϴ ІЄЇϸЂϹЀϾϴ ЄϴϵЂІϴ. ϖ ϻϴ϶ϼЅϼЀЂЅІ ЂІ ϵЄЂГ Ёϴ ЄϴϵЂІЁϼІϹ ЋϴЅЂ϶Ϲ, ЃЄϴЉЂ϶ϼІϹ 
ЈϼϿІЄϼ ІЄГϵ϶ϴ ϸϴ ϵЎϸϴІ ЃЂϸЀϹЁГЁϼ. ϣЂϸϸЎЄϺϴϽІϹ ϾЂЁІϹϽЁϹЄϴ ЋϼЅІ Ѕ ЃЂЀЂЍІϴ Ёϴ 
ЅЇЉϴ ϾЎЄЃϴ ϼ ЀϴϿϾЂ ϾЂϿϼЋϹЅІ϶Ђ ЃЄϹЃϴЄϴІ ϻϴ ЃЂЋϼЅІ϶ϴЁϹ Ёϴ ЃЄϴЉ. 

ϛϴ ЃЂϸЄЂϵЁЂЅІϼ ϻϴ ЅϿϹϸЃЄЂϸϴϺϵϹЁЂІЂ ЂϵЅϿЇϺ϶ϴЁϹ, ЅϹ Ѕ϶ЎЄϺϹІϹ ϸϼЄϹϾІЁЂ Ѕ Nilfisk-
Advance.

1.9  ϢІϷЂ϶ЂЄЁЂЅІ Ёϴ ЃЄЂϼϻ϶ЂϸϼІϹϿГ
ϛϴ ϷϴЄϴЁЊϼГІϴ ϼ ЂІϷЂ϶ЂЄЁЂЅІ ϻϴ ЁϹϸЂЅІϴІЎЊϼ Ѕϴ ϶ ЅϼϿϴ ЁϴЌϼІϹ ϢϵЍϼ ІЎЄϷЂ϶ЅϾϼ ЇЅ-
ϿЂ϶ϼГ. ϥ϶ЂϹ϶ЂϿЁЂ ϼϻ϶ЎЄЌϹЁϼІϹ ЃЄЂЀϹЁϼ ЃЂ ЇЄϹϸϴ, ϼϻЃЂϿϻ϶ϴЁϹІЂ Ёϴ ЁϹЃЂϸЉЂϸГЍϼ 
ЋϴЅІϼ, ϾϴϾІЂ ϼ ЁϹЊϹϿϹЅЎЂϵЄϴϻЁЂІЂ ЀЇ ϼϻЃЂϿϻ϶ϴЁϹ ϼϻϾϿВЋ϶ϴІ ϷϴЄϴЁЊϼГ ЂІ ЅІЄϴЁϴ Ёϴ 
ЃЄЂϼϻ϶ЂϸϼІϹϿГ ϻϴ ϶ЎϻЁϼϾЁϴϿϼ ϶ЅϿϹϸЅІ϶ϼϹ Ёϴ ІЂ϶ϴ ЍϹІϼ.  

ϥЎϷϿϴЅЁЂ ϙ϶ЄЂЃϹϽЅϾϴ ϸϼЄϹϾІϼ϶ϴ 2012/19/EU ϻϴ ЇЃЂІЄϹϵГ϶ϴЁϼ ЅІϴЄϼ ϹϿϹϾІЄЂЇЄϹ-
ϸϼ ϼ ϹϿϹϾІЄЂЁЁϼ ЇЄϹϸϼ, ϼϻЃЂϿϻ϶ϴЁϼІϹ ϹϿϹϾІЄЂЇЄϹϸϼ ІЄГϵ϶ϴ ϸϴ ЅϹ ЅЎϵϼЄϴІ ϾϴІЂ 
ЂІЃϴϸЎЊϼ ЂІϸϹϿЁЂ ϼ ϸϴ ЅϹ ЃЄϹϸϴ϶ϴІ ϻϴ ϹϾЂϿЂϷϼЋЁЂІЂ ϼЀ ЂЃЂϿϻЂІ϶ЂЄГ϶ϴЁϹ ϾϴІЂ 

϶ІЂЄϼЋЁϼ ЅЇЄЂ϶ϼЁϼ.
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ϥЃϹЊϼЈϼϾϴЊϼϼ
VP600 

Basic EU
VP600 

Basic UK

VP600 
STD1 

Aus/NZ

VP600 
STD2 EU

VP600 
STD2 UK

ϡϴЃЄϹϺϹЁϼϹ V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
ϫϹЅІЂІϴ Ёϴ ЀЄϹϺϴІϴ Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
ϣЂІЄϹϵϿϹЁϼϹ Ёϴ ϹЁϹЄϷϼГ ЃЂ 
IEC

W 800 800 350/800 350/800 350/800

ϥЀЇϾϴІϹϿЁϴ ЀЂЍЁЂЅІ Ѕ ЀϴЄ-
ϾЇЋ+ІЄЎϵϴ W 200 200 200 75/200 75/200

ϘϹϵϼІ Ёϴ ϶ЎϻϸЇЌЁϼГ ЃЂІЂϾ l/min 1800 1800 1800 1440/1800 1440/1800
ϖЅЀЇϾϴІϹϿЁϴ ЀЂЍЁЂЅІ kPa 22 22 22 15/22 15/22
ϡϼ϶Ђ Ёϴ ϻ϶ЇϾЂ϶Ђ ЁϴϿГϷϴЁϹ L

PA

(IEC 60335-2-69) 
dB(A) 58 58 58 58/53 58/53

ϡϼ϶Ђ Ёϴ ϻ϶ЇϾЂ϶ϴ ЀЂЍЁЂЅІ L
WA

(IEC 60335-2-69) dB(A) 71 71 71 71/66 71/66

Vibration  
ISO 5349 a

h

m/s2 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

ϛϴЉЄϴЁ϶ϴЍ ϾϴϵϹϿ: ϘЎϿϺϼЁϴ m 10 10 10 15 10
ϞϿϴЅ ϼϻЂϿϴЊϼГ II II II II II
ϖϼϸ ϻϴЍϼІϴ IP20 IP20 IP20 IP20 IP20
ϡϹІЁЂ ϻϴЃЎϿ϶ϴЁϹ Ёϴ ІЂЄϵϼЋ-
ϾϴІϴ ϻϴ ЃЄϴЉ l 8 8 8 8 8

ϬϼЄЂЋϼЁϴ mm 300 300 300 300 300
ϘЎϿϺϼЁϴ mm 480 480 480 480 480
ϖϼЅЂЋϼЁϴ mm 270 270 270 270 270
ϦϹϷϿЂ, ЅϴЀЂ ЃЄϴЉЂЅЀЇϾϴЋϾϴ kg 7 7 7 7 7
ϨϼϿІЎЄ 2 2 2 2 2
ϨϼϿІЎЄ HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 

ϥЃϹЊϼЈϼϾϴЊϼϼІϹ ϼ ϸϹІϴϽϿϼІϹ ЃЂϸϿϹϺϴІ Ёϴ ЃЄЂЀГЁϴ ϵϹϻ ЃЄϹϸ϶ϴЄϼІϹϿЁЂ Ї϶ϹϸЂЀϿϹЁϼϹ.



ϣЄϹ϶Ђϸ Ёϴ ЂЄϼϷϼЁϴϿЁЂІЂ ЄЎϾЂ϶ЂϸЅІ϶Ђ158

 

ϥЃϹЊϼЈϼϾϴЊϼϼ
VP600 

STD2 US
VP600 

STD2 CN
VP600 

STD3 EU
VP600 

STD3 UK
VP 600 

STD3 JP

VP600 
STD3 

Aus/Nz
ϡϴЃЄϹϺϹЁϼϹ V 120 220-240 220-240 220-240 100 220-240
ϫϹЅІЂІϴ Ёϴ ЀЄϹ-
ϺϴІϴ Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60

ϣЂІЄϹϵϿϹЁϼϹ Ёϴ 
ϹЁϹЄϷϼГ ЃЂ IEC

W 350/800 800/350 350/800 350/800 350/800 350/800

ϥЀЇϾϴІϹϿЁϴ 
ЀЂЍЁЂЅІ Ѕ ЀϴЄ-
ϾЇЋ+ІЄЎϵϴ

W 75/200 75/200 75/200 75/200 75/200 75/200

ϘϹϵϼІ Ёϴ ϶Ўϻ-
ϸЇЌЁϼГ ЃЂІЂϾ l/min 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800

ϖЅЀЇϾϴІϹϿЁϴ 
ЀЂЍЁЂЅІ kPa 15/22 15/22 15/22 15/22 15/22 15/22

ϡϼ϶Ђ Ёϴ ϻ϶ЇϾЂ϶Ђ 
ЁϴϿГϷϴЁϹ L

PA

(IEC 60335-2-69) 
dB(A) 58/53 58/53 58/53 58/53 58/53 58/53

ϡϼ϶Ђ Ёϴ ϻ϶ЇϾЂ϶ϴ 
ЀЂЍЁЂЅІ L

WA

(IEC 60335-2-69)
dB(A) 71/66 71/66 71/66 71/66 71/66 71/66

Vibration  
ISO 5349 a

h

m/s2 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

ϛϴЉЄϴЁ϶ϴЍ Ͼϴ-
ϵϹϿ: ϘЎϿϺϼЁϴ m 10 15 10 8 7,5 10

ϞϿϴЅ ϼϻЂϿϴЊϼГ II II II II II II
ϖϼϸ ϻϴЍϼІϴ IP20 IP20 IP20 IP20 IP20 IP20
ϡϹІЁЂ ϻϴЃЎϿ϶ϴ-
ЁϹ Ёϴ ІЂЄϵϼЋϾϴІϴ 
ϻϴ ЃЄϴЉ

l 8 8 8 8 8 8

ϬϼЄЂЋϼЁϴ mm 300 300 300 300 300 300
ϘЎϿϺϼЁϴ mm 480 480 480 480 480 480
ϖϼЅЂЋϼЁϴ mm 270 270 270 270 270 270
ϦϹϷϿЂ, ЅϴЀЂ ЃЄϴ-
ЉЂЅЀЇϾϴЋϾϴ kg 7 7 7 8 8 8

ϨϼϿІЎЄ 2 2 2 2 2 2
ϨϼϿІЎЄ HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 

ϥЃϹЊϼЈϼϾϴЊϼϼІϹ ϼ ϸϹІϴϽϿϼІϹ ЃЂϸϿϹϺϴІ Ёϴ ЃЄЂЀГЁϴ ϵϹϻ ЃЄϹϸ϶ϴЄϼІϹϿЁЂ Ї϶ϹϸЂЀϿϹЁϼϹ.
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ϙϥ ϸϹϾϿϴЄϴЊϼГ ϻϴ ЅЎЂІ϶ϹІЅІ϶ϼϹ

ϡϼϹ,

Nilfi sk-Advance A/S
Sognevej 1
DK-2605 ϕЄАЂЁϸϵϼ [Broendby]
ϘϔϡϜϳ 

Ѕ ЁϴЅІЂГЍЂІЂ ϹϸϼЁЅІ϶ϹЁЂ ϻϴГ϶Г϶ϴЀϹ, ЋϹ ЃЄЂϸЇϾІЎІ:

ϜϻϸϹϿϼϹ ϢЃϼЅϴЁϼϹ ϦϼЃ

ϣЄϴЉЂЅЀЇϾϴЋϾϴ IP 20 VP600

ЅЎЂІ϶ϹІЅІ϶ϴ Ёϴ ЅϿϹϸЁϼІϹ ЅІϴЁϸϴЄІϼ:

ϜϸϹЁІϼЈϼϾϴЊϼЂЁϹЁ ЁЂЀϹЄ ϼ 
϶ϹЄЅϼГ

ϛϴϷϿϴ϶ϼϹ

EN 60335-1:2012 ϕϼІЂ϶ϼ ϼ ЃЂϸЂϵЁϼ ϹϿϹϾІЄϼЋϹЅϾϼ ЇЄϹϸϼ. ϕϹϻЂЃϴЅЁЂЅІ. ϫϴЅІ 
1: ϢЅЁЂ϶Ёϼ ϼϻϼЅϾ϶ϴЁϼГ

EN 60335-2-69:2012 ϕϼІЂ϶ϼ ϼ ЃЂϸЂϵЁϼ ϹϿϹϾІЄϼЋϹЅϾϼ ЇЄϹϸϼ. ϕϹϻЂЃϴЅЁЂЅІ. ϫϴЅІ 
2-69: ϥЃϹЊϼЈϼЋЁϼ ϼϻϼЅϾ϶ϴЁϼГ ϻϴ ЃЄϴЉЂЅЀЇϾϴЋϾϼ ϻϴ ЀЂϾЄЂ 
ϼ ЅЇЉЂ ЃЂЋϼЅІ϶ϴЁϹ, ϶ϾϿВЋϼІϹϿЁЂ ЋϹІϾϼ Ѕ ЀЂІЂЄ ϻϴ ЇЃЂІЄϹϵϴ 
϶ ІЎЄϷЂ϶ЅϾϼ ЂϵϹϾІϼ.

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 ϙϿϹϾІЄЂЀϴϷЁϼІЁϴ ЅЎ϶ЀϹЅІϼЀЂЅІ - ϜϻϼЅϾ϶ϴЁϼГ ϻϴ 
ϹϿϹϾІЄϼЋϹЅϾϼ ЇЄϹϸϼ, ϹϿϹϾІЄϼЋϹЅϾϼ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІϼ ϼ ЃЂϸЂϵЁϼ 
Ёϴ ІГЉ ЇЄϹϸϼ - ϫϴЅІ 1: ϜϻϿЎЋ϶ϴЁϼГ

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008 ϙϿϹϾІЄЂЀϴϷЁϼІЁϴ ЅЎ϶ЀϹЅІϼЀЂЅІ - ϜϻϼЅϾ϶ϴЁϼГ ϻϴ 
ϹϿϹϾІЄϼЋϹЅϾϼ ЇЄϹϸϼ, ϹϿϹϾІЄϼЋϹЅϾϼ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІϼ ϼ ЃЂϸЂϵЁϼ 
Ёϴ ІГЉ ЇЄϹϸϼ - ϫϴЅІ 2: ϧЅІЂϽЋϼ϶ЂЅІ Ёϴ ЅЀЇЍϹЁϼГ. ϥІϴЁϸϴЄІ 
ϻϴ ϷЄЇЃϴ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴ

EN 61000-3-2:2006
+A1:2009+A2:2009

ϙϿϹϾІЄЂЀϴϷЁϼІЁϴ ЅЎ϶ЀϹЅІϼЀЂЅІ – ϫϴЅІ 3-2: ϗЄϴЁϼЋЁϼ 
ЅІЂϽЁЂЅІϼ - ϗЄϴЁϼЋЁϼ ЅІЂϽЁЂЅІϼ ϻϴ ϼϻϿЎЋ϶ϴЁϼГ Ёϴ 
ЉϴЄЀЂЁϼЋЁϼ ЅЎЅІϴ϶ГЍϼ Ёϴ ІЂϾϴ (϶ЉЂϸϹЁ ІЂϾ Ёϴ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴ/
ЅЎЂЄЎϺϹЁϼГ ϸЂ ϼ ϶ϾϿВЋϼІϹϿЁЂ 16 ϔ ϻϴ Јϴϻϴ)

EN 61000-3-3:2013 ϙϿϹϾІЄЂЀϴϷЁϼІЁϴ ЅЎ϶ЀϹЅІϼЀЂЅІ – ϫϴЅІ 3-3: ϗЄϴЁϼЋЁϼ 
ЅІЂϽЁЂЅІϼ - ϢЃЄϹϸϹϿГЁϹ Ёϴ ϷЄϴЁϼЋЁϼІϹ ЅІЂϽЁЂЅІϼ 
Ёϴ ϼϻЀϹЁϹЁϼГІϴ Ёϴ ЁϴЃЄϹϺϹЁϼϹІЂ, ЈϿЇϾІЇϴЊϼϼІϹ Ёϴ 
ЁϴЃЄϹϺϹЁϼϹІЂ ϼ ЈϿϼϾϹЄϴ ϶ ЂϵЍϹЅІ϶ϹЁϼІϹ ЀЄϹϺϼ ЁϼЅϾЂ 
ЁϴЃЄϹϺϹЁϼϹ ϻϴ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴ Ѕ ϶ЉЂϸϹЁ ІЂϾ <= 16 A ϻϴ Јϴϻϴ, 
ϾЂϼІЂ ЁϹ ЃЂϸϿϹϺϴІ Ёϴ ЇЅϿЂ϶ЁЂ Ѕ϶ЎЄϻ϶ϴЁϹ

ϖ ЅЎЂІ϶ϹІЅІ϶ϼϹ Ѕ ЄϴϻЃЂЄϹϸϵϼІϹ Ёϴ:

ϘϼЄϹϾІϼ϶ϴ 2006/42/EϢ ЂІЁЂЅЁЂ ЀϴЌϼЁϼІϹ
ϘϼЄϹϾІϼ϶ϴ ϻϴ ϹϿϹϾІЄЂЀϴϷЁϼІЁϴ ЅЎ϶ЀϹЅІϼЀЂЅІ 2004/108/EϢ
ϘϼЄϹϾІϼ϶ϴ ЂІЁЂЅЁЂ ЂϷЄϴЁϼЋϹЁϼϹІЂ ϻϴ ЇЃЂІЄϹϵϴІϴ Ёϴ ЂЃЄϹϸϹϿϹЁϼ ЂЃϴЅЁϼ ϶ϹЍϹЅІ϶ϴ (RoHS) 2011/65/ϙϢ
ϙЁϹЄϷϼϽЁЂ ϹІϼϾϹІϼЄϴЁϹ Ёϴ ЃЄϴЉЂЅЀЇϾϴЋϾϼ 665/2013/ϙϢ
ϜϻϼЅϾ϶ϴЁϼГ ϻϴ ϹϾЂЃЄЂϹϾІϼЄϴЁϹ ϻϴ ЃЄϴЉЂЅЀЇϾϴЋϾϼ 666/2013/ϙϢ
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ϣϹЄϹ϶Ђϸ ЂЄϼϷϼЁϴϿАЁЂϷЂ ЄЇϾЂ϶ЂϸЅІ϶ϴ ЃЂ БϾЅЃϿЇϴІϴЊϼϼ160

1 ϖϴϺЁЏϹ ЇϾϴϻϴЁϼГ ЃЂ ІϹЉЁϼϾϹ ϵϹϻЂ-
ЃϴЅЁЂЅІϼ

1.2 ϧϾϴϻϴЁϼГ ЃЂ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼВ 
ϖ ϸЂЃЂϿЁϹЁϼϹ Ͼ ϼЁЅІЄЇϾЊϼГЀ ЃЂ БϾЅЃϿЇϴІϴЊϼϼ ϼ ЀϹЅІЁЏЀϼ ЃЄϴ϶ϼϿϴЀϼ ІϹЉЁϼϾϼ ϵϹϻЂ-
ЃϴЅЁЂЅІϼ, ЁϹЂϵЉЂϸϼЀЂ ЅЂϵϿВϸϴІА ЂϵЍϹЃЄϼЁГІЏϹ ІЄϹϵЂ϶ϴЁϼГ ЃЂ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІϼ ϼ Ёϴϸ-
ϿϹϺϴЍϹЀЇ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼВ.

1.3 ϡϴϻЁϴЋϹЁϼϹ ϼ ЂϵϿϴЅІА ЃЄϼЀϹЁϹЁϼГ
ϘϴЁЁϴГ ЀϴЌϼЁϴ ЃЄϹϸЁϴϻЁϴЋϹЁϴ ϼЅϾϿВЋϼІϹϿАЁЂ ϸϿГ ϾЂЀЀϹЄЋϹЅϾЂϷЂ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼГ, 
ЁϴЃЄϼЀϹЄ, ϶ ϷЂЅІϼЁϼЊϴЉ, ЌϾЂϿϴЉ, ϵЂϿАЁϼЊϴЉ, ЀϴϷϴϻϼЁϴЉ, ϴ ІϴϾϺϹ ϶ ЂЈϼЅЁЏЉ ϼ ϸЄЇϷϼЉ 
ЃЂЀϹЍϹЁϼГЉ, ЁϹ ЂІЁЂЅГЍϼЉЅГ Ͼ ϺϼϿЂЀЇ ЅϹϾІЂЄЇ. ϘϿГ ϼЅϾϿВЋϹЁϼГ ЁϹЅЋϴЅІЁЏЉ ЅϿЇЋϴϹ϶ 
ІЄϹϵЇϹІЅГ ЂϵϹЅЃϹЋϼІА ЁϴϸϿϹϺϴЍЇВ БϾЅЃϿЇϴІϴЊϼВ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴ ϼЅЃЂϿАϻЇВЍϼЀ ϹϷЂ Ͽϼ-
ЊЂЀ. 
ϡϙϢϕϩϢϘϜϠϢ ϣϤϢϫϜϦϔϦϰ ϧϞϔϛϔϡϜϳ ϣϢ ϦϙϩϡϜϞϙ ϕϙϛϢϣϔϥϡϢϥϦϜ Ϝ ϥϟϙϘϢ-
ϖϔϦϰ ϜϠ. 

ϘϴЁЁϴГ ЀϴЌϼЁϴ ЃЂϸЉЂϸϼІ ϸϿГ ЇϵЂЄϾϼ ЅЇЉЂϽ ЁϹϷЂЄВЋϹϽ ЃЏϿϼ.

ϟВϵЂϹ ϸЄЇϷЂϹ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼϹ ЄϴЅЅЀϴІЄϼ϶ϴϹІЅГ ϾϴϾ ЁϹЊϹϿϹ϶ЂϹ. ϣЄЂϼϻ϶ЂϸϼІϹϿА ЁϹ 
ЁϹЅёІ ЂІ϶ϹІЅІ϶ϹЁЁЂЅІϼ ϻϴ ЇЍϹЄϵ, ϶ЂϻЁϼϾЌϼϽ ϶ЅϿϹϸЅІ϶ϼϹ ЁϹЊϹϿϹ϶ЂϷЂ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼГ 
ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴ. ϖЅϹ ЄϼЅϾϼ, ϶ЏІϹϾϴВЍϼϹ ϼϻ ІϴϾЂϷЂ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼГ, ϿЂϺϴІЅГ ϼЅϾϿВЋϼІϹϿА-
ЁЂ Ёϴ ЃЂϿАϻЂ϶ϴІϹϿГ. ϪϹϿϹ϶ЂϹ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼϹ ЃЂϸЄϴϻЇЀϹ϶ϴϹІ ІϴϾϺϹ ЁϴϸϿϹϺϴЍЇВ БϾЅ-
ЃϿЇϴІϴЊϼВ, ІϹЉЁϼЋϹЅϾЂϹ ЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼϹ ϼ ЄϹЀЂЁІ ϶ ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶ϼϼ Ѕ ЇϾϴϻϴЁϼГЀϼ ЃЄЂϼϻ-
϶ЂϸϼІϹϿГ. 

1.4 ϖϴϺЁЏϹ ЃЄϹϸЇЃЄϹϺϸϹЁϼГ 

ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ
ϢЃϴЅЁЂЅІА, ϾЂІЂЄϴГ ЀЂϺϹІ ЃЄϼ϶ϹЅІϼ Ͼ ЅϹЄАϹϻЁЏЀ 
ІЄϴ϶ЀϴЀ ϼϿϼ ЅЀϹЄІϼ.

ϢϣАϥϡϢ
ϢЃϴЅЁЂЅІА, ϾЂІЂЄϴГ ЃЄϼ϶ЂϸϼІ Ͼ ЅϹЄАϹϻЁЏЀ ϼϿϼ ЁϹϼϻ-
ϿϹЋϼЀЏЀ ІЄϴ϶ЀϴЀ, ϿϼϵЂ Ͼ ЅЀϹЄІϼ.

ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ
ϢЃϴЅЁЂЅІА, ϾЂІЂЄϴГ ЀЂϺϹІ ЃЄϼ϶ϹЅІϼ Ͼ ЀϹЁϹϹ ЅϹЄАёϻ-
ЁЏЀ ІЄϴ϶ЀϴЀ ϼ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼГЀ.

1.1 ϥϼЀ϶ЂϿЏ, ϼЅЃЂϿАϻЇϹЀЏϹ ϸϿГ ЂϵЂϻЁϴЋϹЁϼГ ЇϾϴϻϴЁϼϽ

ϣϹЄϹϸ ЃϹЄ϶ЏЀ ϻϴЃЇЅϾЂЀ ЃЏϿϹЅЂЅϴ ЅϿϹϸЇϹІ ϶ЁϼЀϴІϹϿАЁЂ ЂϻЁϴϾЂЀϼІАЅГ Ѕ 
ЅЂϸϹЄϺϴЁϼϹЀ БІЂϷЂ ЄЇϾЂ϶ЂϸЅІ϶ϴ. ϤЇϾЂ϶ЂϸЅІ϶Ђ ϸЂϿϺЁЂ ϵЏІА ЅЂЉЄϴЁϹЁЂ ϸϿГ 
ЂϵЄϴЍϹЁϼГ Ͼ ЁϹЀЇ ϶ ЃЂЅϿϹϸЅІ϶ϼϼ.

ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ
� ϫІЂϵЏ ЇЀϹЁАЌϼІА ЂЃϴЅЁЂЅІА ϶ЂϻϷЂЄϴЁϼГ, ЃЂЄϴϺϹЁϼГ 
БϿϹϾІЄϼЋϹЅϾϼЀ ІЂϾЂЀ ϼ ІЄϴ϶Ѐ, ЁϹЂϵЉЂϸϼЀЂ ЋϼІϴІА ЇϾϴ-
ϻϴЁϼГ ЃЂ ІϹЉЁϼϾϹ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІϼ ϼ ЃЄϹϸЇЃЄϹϺϸϴВЍϼϹ 
ЁϴϸЃϼЅϼ ϼ ЅϿϹϸЂ϶ϴІА ϼЀ. ϱІЂІ ЃЏϿϹЅЂЅ ЁϹ ЃЄϹϸЅІϴ϶ϿГϹІ 
ЂЃϴЅЁЂЅІϼ ЃЄϼ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼϼ ϶ ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶ϼϼ Ѕ ЇϾϴϻϴЁϼ-
ГЀϼ. ϖ ЅϿЇЋϴϹ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼГ БϿϹϾІЄϼЋϹЅϾϼЉ ϼϿϼ ЀϹЉϴЁϼ-
ЋϹЅϾϼЉ ϾЂЀЃЂЁϹЁІЂ϶, ЋІЂϵЏ ϼϻϵϹϺϴІА ІЄϴ϶Ѐ ϼ ЃЂ϶ЄϹϺ-
ϸϹЁϼГ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴ, ЃϹЄϹϸ ϸϴϿАЁϹϽЌϹϽ БϾЅЃϿЇϴІϴЊϼϹϽ 
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ЃЏϿϹЅЂЅ ϼ (ϼϿϼ) ϹϷЂ ϴϾЅϹЅЅЇϴЄЏ ϸЂϿϺЁЏ ϵЏІА ЂІЄϹЀЂЁ-
ІϼЄЂ϶ϴЁЏ ϾЂЀЃϹІϹЁІЁЏЀϼ ЅЃϹЊϼϴϿϼЅІϴЀϼ ІϹЉЁϼЋϹЅϾЂϽ 
ЅϿЇϺϵЏ ϼϿϼ ϼϻϷЂІЂ϶ϼІϹϿϹЀ.

� ϫІЂϵЏ ЇЀϹЁАЌϼІА ЄϼЅϾ ЃЂЄϴϺϹЁϼГ БϿϹϾІЄϼЋϹЅϾϼЀ ІЂϾЂЀ, 
ЅϿϹϸЇϹІ ϼϻϵϹϷϴІА ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼГ ϶ЁϹ ЃЂЀϹЍϹЁϼГ ϼ Ёϴ 
϶ϿϴϺЁЏЉ ЃЂ϶ϹЄЉЁЂЅІГЉ.

� ϧЅІЄЂϽЅІ϶Ђ ЃЄϹϸЁϴϻЁϴЋϹЁЂ ϸϿГ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼГ ϼЅϾϿВЋϼ-
ІϹϿАЁЂ ϶ ЃЂЀϹЍϹЁϼГЉ.

� ϘϴЁЁϴГ ЀϴЌϼЁϴ ϸЂϿϺЁϴ ЉЄϴЁϼІАЅГ ІЂϿАϾЂ ϶ ЃЂЀϹЍϹЁϼϼ.
� ϜЅЃЂϿАϻЇГ ЃЂ ЁϴϻЁϴЋϹЁϼВ, ЄϴϻЄϹЌϴϹІЅГ ЃЂϸϾϿВЋϴІА Ѐϴ-
ЌϼЁЇ ІЂϿАϾЂ Ͼ ЌІϹЃЅϹϿАЁЂϽ ЄЂϻϹІϾϹ.

� ϡϹϿАϻГ ЂЅІϴ϶ϿГІА ЇЅІЄЂϽЅІ϶Ђ ЃЂϸϾϿВЋϹЁЁЏЀ Ͼ ЅϹІϼ.  
ϣϹЄϹϸ ϶ЏЃЂϿЁϹЁϼϹЀ ЄϴϵЂІ ЃЂ ІϹЉЁϼЋϹЅϾЂЀЇ ЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴ-
ЁϼВ, ϴ ІϴϾϺϹ ЁϹϼЅЃЂϿАϻЇϹЀЂϹ ЇЅІЄЂϽЅІ϶Ђ ІЄϹϵЇϹІЅГ ЂІ-
ϾϿВЋϼІА ЂІ БϿϹϾІЄϼЋϹЅϾЂϽ ЅϹІϼ.

� ϡϹϿАϻГ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴІА ЇЅІЄЂϽЅІ϶Ђ Ѕ ЃЂ϶ЄϹϺϸёЁЁЏЀ ЌЁЇ-
ЄЂЀ ϼϿϼ ϶ϼϿϾЂϽ. ϢІϾϿВЋϴГ ЂІ ЅϹІϼ, ЅϿϹϸЇϹІ ЇϸϹЄϺϼ϶ϴІА 
϶ϼϿϾЇ, ϴ ЁϹ ЌЁЇЄ. ϡϹϿАϻГ ϾϴЅϴІАЅГ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴ ϼϿϼ ϶ϼϿϾϼ 
϶ϿϴϺЁЏЀϼ ЄЇϾϴЀϼ. ϣϹЄϹϸ ЂІϾϿВЋϹЁϼϹЀ ЂІ ЅϹІϼ ЁϹЂϵЉЂ-
ϸϼЀЂ ϶ЏϾϿВЋϼІА ϶ЅϹ БϿϹЀϹЁІЏ ЇЃЄϴ϶ϿϹЁϼГ.

� ϡϹϿАϻГ ІГЁЇІА ϼϿϼ ЃϹЄϹЀϹЍϴІА ЇЅІЄЂϽЅІ϶Ђ ϻϴ ЌЁЇЄ, 
ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴІА ЌЁЇЄ ϶ ϾϴЋϹЅІ϶Ϲ ЄЇЋϾϼ, ϻϴЍϹЀϿГІА ЌЁЇЄ 
ϸ϶ϹЄАВ, ϴ ІϴϾϺϹ ЁϴІГϷϼ϶ϴІА ϹϷЂ Ёϴ ЂЅІЄЏЉ ϾЄϴГЉ ϼ ЇϷϿϴЉ. 
ϡϹϿАϻГ ЃϹЄϹЀϹЍϴІА ЇЅІЄЂϽЅІ϶Ђ ЃЂ ЌЁЇЄЇ. ϥϿϹϸЇϹІ ЇϸϹЄ-
Ϻϼ϶ϴІА ЌЁЇЄ ϶ϸϴϿϼ ЂІ ϷЂЄГЋϼЉ ЃЂ϶ϹЄЉЁЂЅІϹϽ.

� ϡϹЂϵЉЂϸϼЀЂ ЇϸϹЄϺϼ϶ϴІА ϶ЂϿЂЅЏ, Ѕ϶ЂϵЂϸЁЏϹ БϿϹЀϹЁІЏ 
ЂϸϹϺϸЏ ϼ ЋϴЅІϼ ІϹϿϴ ϶ϸϴϿϼ ЂІ ЂІ϶ϹЄЅІϼϽ ϼ ЃЂϸ϶ϼϺЁЏЉ 
ϾЂЀЃЂЁϹЁІЂ϶. ϡϹϿАϻГ ЃЂЀϹЍϴІА ЂϵЎϹϾІЏ ϶ ЂІ϶ϹЄЅІϼГ ϼ 
ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴІА ЇЅІЄЂϽЅІ϶Ђ Ѕ ϻϴϾЄЏІЏЀϼ ЂІ϶ϹЄЅІϼГЀϼ. ϖ 
ЂІ϶ϹЄЅІϼГЉ ЁϹ ϸЂϿϺЁЂ ϵЏІА ЃЏϿϼ, ІϹϾЅІϼϿАЁЏЉ ϶ЂϿЂϾЂЁ, 
϶ЂϿЂЅ ϼ ϸЄЇϷЂϷЂ ЀϴІϹЄϼϴϿϴ, ЃЄϹЃГІЅІ϶ЇВЍϹϷЂ Ѕ϶ЂϵЂϸЁЂ-
ЀЇ ЃЂІЂϾЇ ϶ЂϻϸЇЉϴ.

� ϱІЂ ЇЅІЄЂϽЅІ϶Ђ ЁϹ ЃЄϹϸЁϴϻЁϴЋϹЁЂ ϸϿГ ЅϵЂЄϴ ЂЃϴЅЁЂϽ 
ЃЏϿϼ.

� ϡϹϿАϻГ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴІА ϸϴЁЁЂϹ ЇЅІЄЂϽЅІ϶Ђ ϸϿГ ЅϵЂЄϴ ϷЂ-
ЄВЋϼЉ ϼ ϶ϻЄЏ϶ЂЂЃϴЅЁЏЉ ϺϼϸϾЂЅІϹϽ, ЁϴЃЄϼЀϹЄ, ϵϹЁϻϼЁϴ, 
ϴ ІϴϾϺϹ БϾЅЃϿЇϴІϼЄЂ϶ϴІА ϶ ЀϹЅІϴЉ, ϷϸϹ ЀЂϷЇІ ЃЄϼЅЇІЅІ϶Ђ-
϶ϴІА ЃЂϸЂϵЁЏϹ ϺϼϸϾЂЅІϼ.

� ϡϹϿАϻГ ЅЂϵϼЄϴІА ϷЂЄГЍϼϹ ϼ ϸЏЀГЍϼϹ ЀϴІϹЄϼϴϿЏ  (ЅϼϷϴ-
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ЄϹІЏ, ЅЃϼЋϾϼ, ϻЂϿЇ ϼ І.Ѓ.).
� ϡϴЅІЂГЍϹϹ ЇЅІЄЂϽЅІ϶Ђ ЁϹ ЃЄϹϸЁϴϻЁϴЋϹЁЂ ϸϿГ ϼЅЃЂϿАϻЂ-
϶ϴЁϼГ ϿϼЊϴЀϼ (϶ϾϿВЋϴГ ϸϹІϹϽ) Ѕ ЂϷЄϴЁϼЋϹЁЁЏЀϼ Јϼϻϼ-
ЋϹЅϾϼЀϼ, ЅϹЁЅЂЄЁЏЀϼ ϼϿϼ ЇЀЅІ϶ϹЁЁЏЀϼ ЅЃЂЅЂϵЁЂЅІГЀϼ, 
ϼЀϹВЍϼЀϼ ЁϹϸЂЅІϴІЂЋЁЏϽ ЂЃЏІ ϼ ϻЁϴЁϼГ. 

� ϡϹϿАϻГ ЃЂϻ϶ЂϿГІА ϸϹІГЀ ϼϷЄϴІА Ѕ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ЂЀ. 
� ϘϹІϼ ЁϹ ϸЂϿϺЁЏ ЂЋϼЍϴІА ϼϿϼ ϶ЏЃЂϿЁГІА ЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼϹ 
ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴ ϵϹϻ ЃЄϼЅЀЂІЄϴ.

� ϦЄϹϵЇϹІЅГ ЂЅЂϵϴГ ЂЅІЂЄЂϺЁЂЅІА ЃЄϼ ЄϴϵЂІϹ Ёϴ ϿϹЅІЁϼ-
ЊϹ.

� ϡϹϿАϻГ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴІА ЇЅІЄЂϽЅІ϶Ђ ϵϹϻ ЈϼϿАІЄЂ϶.
� ϙЅϿϼ ЇЅІЄЂϽЅІ϶Ђ ЁϹ ЄϴϵЂІϴϹІ ЁϴϸϿϹϺϴЍϼЀ ЂϵЄϴϻЂЀ, 
ϵЏϿЂ ЇЄЂЁϹЁЂ, ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁЂ, ЁϴЉЂϸϼϿЂЅА ϶ЁϹ ЃЂЀϹЍϹЁϼГ 
ϼϿϼ ЃЂϷЄЇϺϹЁЂ ϶ ϶ЂϸЇ, ЅϿϹϸЇϹІ ЂϵЄϴІϼІАЅГ ϶ ІϹЉЁϼЋϹ-
ЅϾЇВ ЅϿЇϺϵЇ ϼϿϼ Ͼ ϸϼϿϹЄЇ.

� ϣЄϼ ϶ЏІϹϾϴЁϼϼ ЃϹЁЏ ϼϿϼ ϺϼϸϾЂЅІϼ ЇЅІЄЂϽЅІ϶Ђ ЅϿϹϸЇϹІ 
ЁϹЀϹϸϿϹЁЁЂ ϶ЏϾϿВЋϼІА ϼ ЂЃЂЄЂϺЁϼІА ϵϴϾ.

� ϢЃϹЄϴІЂЄЏ ϸЂϿϺЁЏ ϵЏІА ЁϴϸϿϹϺϴЍϼЀ ЂϵЄϴϻЂЀ ЃЄЂϼЁ-
ЅІЄЇϾІϼЄЂ϶ϴЁЏ Ђϵ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼϼ БІϼЉ ЀϴЌϼЁ.
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ϖ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴЉ Ѕ ϸ϶ЂϽЁЂϽ ϼϻЂϿГЊϼϹϽ ϻϴϻϹЀϿϹЁϼϹ ЂІЅЇІЅІ϶ЇϹІ. ϖ БІЂЀ ЅϿЇЋϴϹ ЀЂЁІϼЄЂ-
϶ϴІА ϻϴϻϹЀϿϹЁϼϹ ЁϹ ІЄϹϵЇϹІЅГ. ϣЄϼ ЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼϼ ЅϼЅІϹЀ Ѕ ϸ϶ЂϽЁЂϽ ϼϻЂϿГЊϼϹϽ ЁϹ-
ЂϵЉЂϸϼЀЏ ЂЅЂϵϴГ ЂЅІЂЄЂϺЁЂЅІА ϼ ЅЃϹЊϼϴϿАЁЏϹ ϻЁϴЁϼГ, ІϴϾϼϹ ЄϴϵЂІЏ ϸЂϿϺϹЁ ϶ЏЃЂϿ-
ЁГІА ІЂϿАϾЂ Ͼ϶ϴϿϼЈϼЊϼЄЂ϶ϴЁЁЏϽ ЃϹЄЅЂЁϴϿ. ϛϴЃϴЅЁЏϹ ЋϴЅІϼ ϸЂϿϺЁЏ ϵЏІА ϼϸϹЁІϼЋЁЏ 
ІϹЀ, ϾЂІЂЄЏϹ ЂЁϼ ϻϴЀϹЁГВІ. ϧЅІЄЂϽЅІ϶ϴ Ѕ ϸ϶ЂϽЁЂϽ ϼϻЂϿГЊϼϹϽ ЂϵЂϻЁϴЋϴВІЅГ ЁϴϸЃϼЅГ-
Ѐϼ «DOUBLE INSULATION» ϼϿϼ 
«DOUBLE INSULATED». ϦϴϾϺϹ ЀЂϺϹІ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴІАЅГ ЅϼЀ϶ЂϿ (Ͼ϶ϴϸЄϴІ ϶ Ͼ϶ϴϸЄϴІϹ).
ϧЅІЄЂϽЅІ϶Ђ ЂЅЁϴЍϴϹІЅГ ЅЃϹЊϼϴϿАЁЏЀ ЌЁЇЄЂЀ, ϾЂІЂЄЏϽ ϶ ЅϿЇЋϴϹ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼГ ϸЂϿ-
ϺϹЁ ϵЏІА ϻϴЀϹЁёЁ ЌЁЇЄЂЀ ІЂϷЂ ϺϹ ІϼЃϴ. ϬЁЇЄЏ ϼЀϹВІЅГ ϶ ЂЈϼЊϼϴϿАЁЏЉ ЊϹЁІЄϴЉ Ђϵ-
ЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼГ ϼ Ї ϸϼϿϹЄЂ϶, ϼЉ ϻϴЀϹЁЇ ϸЂϿϺϹЁ ϶ЏЃЂϿЁГІА ЂϵЇЋϹЁЁЏϽ ЃϹЄЅЂЁϴϿ.

1.5 ϧЅІЄЂϽЅІ϶ϴ Ѕ  ϸ϶ЂϽЁЂϽ ϼϻЂϿГЊϼϹϽ  

ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ
� ϜЅЃЂϿАϻЂ϶ϴІА ϶ ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶ϼϼ Ѕ ЇϾϴϻϴЁϼГЀϼ ϸϴЁЁЂϷЂ ЄЇ-
ϾЂ϶ЂϸЅІ϶ϴ ϼ ІЂϿАϾЂ Ѕ ЄϹϾЂЀϹЁϸЂ϶ϴЁЁЏЀϼ ЃЄЂϼϻ϶ЂϸϼІϹ-
ϿϹЀ ϴϾЅϹЅЅЇϴЄϴЀϼ.

� ϣϙϤϙϘ ϣϢϘϞϟϲϫϙϡϜϙϠ ϧϥϦϤϢϝϥϦϖϔ Ϟ ϥϙϦϜ ЅϿϹϸЇ-
ϹІ ЂϵЄϴІϼІА ϶ЁϼЀϴЁϼϹ Ёϴ ІϴϵϿϼЋϾЇ ІϹЉЁϼЋϹЅϾϼЉ ϸϴЁЁЏЉ: 
ЁϴЃЄГϺϹЁϼϹ ЁϹ ϸЂϿϺЁЂ ЂІϾϿϴЁГІАЅГ ϵЂϿϹϹ ЋϹЀ Ёϴ 10% 
ЂІ ЁЂЀϼЁϴϿАЁЂϷЂ.

� ϘϴЁЁЂϹ ЇЅІЄЂϽЅІ϶Ђ ϼЀϹϹІ ϸ϶ЂϽЁЇВ ϼϻЂϿГЊϼВ. ϤϴϻЄϹЌϴ-
ϹІЅГ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴІА ІЂϿАϾЂ ϼϸϹЁІϼЋЁЏϹ ϻϴЃϴЅЁЏϹ ЋϴЅІϼ. 
ϥЀ. ЇϾϴϻϴЁϼГ ЃЂ ЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼВ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ Ѕ ϸ϶ЂϽЁЂϽ 
ϼϻЂϿГЊϼϹϽ.

1.6  ЭϿϹϾІЄϼЋϹЅϾЂϹ ЃЂϸЅЂϹϸϼЁϹЁϼϹ 

ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ
� ϣЏϿϹЅЂЅ ЁϹ ϸЂϿϺϹЁ БϾЅЃϿЇϴІϼЄЂ϶ϴІАЅГ, ϹЅϿϼ ЌЁЇЄ ϼϿϼ 
϶ϼϿϾϴ ϼЀϹВІ ϾϴϾϼϹ-ϿϼϵЂ ЃЄϼϻЁϴϾϼ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼГ. ϤϹϷЇ-
ϿГЄЁЂ ЂЅЀϴІЄϼ϶ϴϽІϹ ЌЁЇЄ ϼ ϶ϼϿϾЇ Ёϴ ЃЄϹϸЀϹІ ЃЂ϶ЄϹϺ-
ϸϹЁϼГ. ϖ ЅϿЇЋϴϹ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼГ ЃЏϿϹЅЂЅ ϸЂϿϺϹЁ ЄϹЀЂЁ-
ІϼЄЂ϶ϴІА ІЂϿАϾЂ ϶ ϾЂЀЃϴЁϼϼ Nilfisk-Advance ϼϿϼ ϶ ЅϹЄ-
϶ϼЅЁЂЀ ЊϹЁІЄϹ, ϴ϶ІЂЄϼϻЂ϶ϴЁЁЂЀ Nilfisk-Advance.

� ϡϹ ЃЄϼϾϴЅϴϽІϹЅА Ͼ БϿϹϾІЄЂЌЁЇЄЇ ϼϿϼ ϶ϼϿϾϹ ЀЂϾЄЏЀϼ ЄЇ-
ϾϴЀϼ. 

� ϡϹ ІГЁϼІϹ ϻϴ ЌЁЇЄ, ЋІЂϵЏ ϶ЏЁЇІА ϶ϼϿϾЇ ϼϻ ЅϹІϼ. ϣЄϼ ϶Џ-
ЁϼЀϴЁϼϼ ϶ϼϿϾϼ ϵϹЄϼІϹЅА ϻϴ ϶ϼϿϾЇ, ϴ ЁϹ ϻϴ ЌЁЇЄ. ϣϹЄϹϸ 
ϿВϵЏЀ ЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼϹЀ ϼϿϼ ЄϹЀЂЁІЂЀ ЃЏϿϹЅЂЅϴ ϼϿϼ 
ЌЁЇЄϴ ЂϵГϻϴІϹϿАЁЂ ϶ЏЁАІϹ ϶ϼϿϾЇ ϼϻ ЅϹІϹ϶ЂϽ ЄЂϻϹІϾϼ.
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1.7  ϢЃϴЅЁЏϹ ЀϴІϹЄϼϴϿЏ 

ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ
ϧϵЂЄϾϴ ЂЃϴЅЁЏЉ ЀϴІϹЄϼϴϿЂ϶ ЀЂϺϹІ ЃЂ϶ϿϹЋА ϻϴ ЅЂϵЂϽ ІГϺϹ-
ϿЂϹ ІЄϴ϶ЀϼЄЂ϶ϴЁϼϹ ϼϿϼ ІЄϴ϶ЀϼЄЂ϶ϴЁϼϹ ЅЂ ЅЀϹЄІϹϿАЁЏЀ ϼЅ-
ЉЂϸЂЀ.
ϣЏϿϹЅЂЅЂЀ ЁϹϿАϻГ ЇϵϼЄϴІА ЅϿϹϸЇВЍϼϹ ЀϴІϹЄϼϴϿЏ:

� ЂЃϴЅЁЇВ ϸϿГ ϻϸЂЄЂ϶АГ ЃЏϿА
� ϷЂЄГЋϼϹ ЀϴІϹЄϼϴϿЏ (ІϿϹВЍϼϹ ЅϼϷϴЄϹІЏ, ϷЂЄГЋЇВ ϻЂϿЇ ϼ 
І.ϸ.)

� ϷЂЄВЋϼϹ, ϶ϻЄЏ϶ЂЂЃϴЅЁЏϹ, ϴϷЄϹЅЅϼ϶ЁЏϹ ϺϼϸϾЂЅІϼ (ЁϴЃЄϼ-
ЀϹЄ ϵϹЁϻϼЁ, ЄϴЅІ϶ЂЄϼІϹϿϼ, ϾϼЅϿЂІЏ, ЍϹϿЂЋϼ ϼ І.ϸ.)

� ϷЂЄВЋЇВ, ϶ϻЄЏ϶ЂЂЃϴЅЁЇВ ЃЏϿА (ЁϴЃЄϼЀϹЄ ЀϴϷЁϼϹ϶ЇВ, 
ϴϿВЀϼЁϼϹ϶ЇВ ЃЏϿА ϼ І.ϸ.)

1.8  ϦϹЉЁϼЋϹЅϾЂϹ ЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼϹ 
ϖЅϹϷϸϴ ЉЄϴЁϼІϹ ЃЏϿϹЅЂЅ ϶ ЅЇЉЂЀ ЀϹЅІϹ. ϣЏϿϹЅЂЅ ЄϴЅЅЋϼІϴЁ Ёϴ ϸϿϼІϹϿАЁЇВ ϼ ІГϺϹ-
ϿЇВ ЄϴϵЂІЇ. ϖ ϻϴ϶ϼЅϼЀЂЅІϼ ЂІ ϾЂϿϼЋϹЅІ϶ϴ ЋϴЅЂ϶ ЁϴЄϴϵЂІϾϼ ЅϿϹϸЇϹІ ЂϵЁЂ϶ϿГІА ЃЏϿϹ-
϶ЏϹ ЈϼϿАІЄЏ. ϥЂϸϹЄϺϼІϹ ϾЂЁІϹϽЁϹЄ ϶ ЋϼЅІЂІϹ, ЃЄЂІϼЄϴГ ϹϷЂ ЅЇЉЂϽ ІϾϴЁАВ, ЅЀЂЋϹЁ-
ЁЂϽ ϴБЄЂϻЂϿАЁЏЀ ЃЂϿϼЄЂ϶ЂЋЁЏЀ ЀϴІϹЄϼϴϿЂЀ. 

ϛϴ ϼЁЈЂЄЀϴЊϼϹϽ ЃЂ ЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼВ ЃЂЅϿϹ ЃЄЂϸϴϺϼ ЂϵЄϴЍϴϽІϹЅА ЁϹЃЂЅЄϹϸЅІ϶ϹЁЁЂ ϶ 
ϾЂЀЃϴЁϼВ Nilfisk-Advance.

1.9  ϗϴЄϴЁІϼГ
ϡϴ ϷϴЄϴЁІϼВ ϼ ЂІ϶ϹІЅІ϶ϹЁЁЂЅІА ЄϴЅЃЄЂЅІЄϴЁГВІЅГ ЁϴЌϼ “ϢϵЍϼϹ ЇЅϿЂ϶ϼГ ЃЄЂϸϴϺϼ”.  
ϢЅІϴ϶ϿГϹЀ ϻϴ ЅЂϵЂϽ ЃЄϴ϶Ђ Ёϴ ϼϻЀϹЁϹЁϼГ ϶ ЃЄЂЊϹЅЅϹ ІϹЉЁϼЋϹЅϾЂϷЂ ЇЅЂ϶ϹЄЌϹЁЅІ϶Ђ-
϶ϴЁϼГ.ϖ ЅϿЇЋϴϹ ЅϴЀЂЃЄЂϼϻ϶ЂϿАЁЏЉ ϼϻЀϹЁϹЁϼϽ, ЃЄϼЀϹЁϹЁϼГ ЁϹЃЄϴ϶ϼϿАЁЏЉ ЍϹІЂϾ ϼ 
ЋϼЅІГЍϼЉ ЅЄϹϸЅІ϶, ϴ ІϴϾϺϹ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼГ ЁϹ ЃЂ ЁϴϻЁϴЋϹЁϼВ ЂІ϶ϹІЅІ϶ϹЁЁЂЅІА ϼϻϷЂІЂ-
϶ϼІϹϿГ ϻϴ ϶ЏІϹϾϴВЍϼϽ ϼϻ БІЂϷЂ ЇЍϹЄϵ ϼЅϾϿВЋϴϹІЅГ. 

ϥЂϷϿϴЅЁЂ ϙ϶ЄЂЃϹϽЅϾЂϽ ϸϼЄϹϾІϼ϶Ϲ 2012/19/EU ЃЂ ϵЏ϶ЌϼЀ ϶ ЇЃЂІЄϹϵϿϹЁϼϼ БϿϹϾ-
ІЄϼЋϹЅϾϼЀ ϼ БϿϹϾІЄЂЁЁЏЀ ЃЄϼϵЂЄϴЀ ЂІЄϴϵЂІϴ϶ЌϼϹ БϿϹϾІЄЂЃЄϼϵЂЄЏ ϸЂϿϺЁЏ ЅЂ-
ϵϼЄϴІАЅГ ЂІϸϹϿАЁЂ ϼ ЃЂЅІЇЃϴІА Ёϴ БϾЂϿЂϷϼЋϹЅϾϼ ЋϼЅІЇВ ЇІϼϿϼϻϴЊϼВ.
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ϦϹЉЁϼЋϹЅϾϼϹ ЉϴЄϴϾІϹЄϼЅІϼϾϼ
VP600 

Basic EU
VP600 

Basic UK

VP600 
STD1 

Aus/NZ

VP600 
STD2 EU

VP600 
STD2 UK

ϡϴЃЄГϺϹЁϼϹ V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
ϫϴЅІЂІϴ ЅϹІϼ Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
ϣЂІЄϹϵϿГϹЀϴГ ЀЂЍЁЂЅІА, 
ϠϱϞ W 800 800 350/800 350/800 350/800

ϥЂЅЇЍϴГ ЅϼϿϴ, ЅЂ ЌϿϴЁϷЂЀ ϼ 
ІЄЇϵЂϽ W 200 200 200 75/200 75/200

ϤϴЅЉЂϸ ϶ЂϻϸЇЉϴ l/min 1800 1800 1800 1440/1800 1440/1800
ϖϴϾЇЇЀ kPa 22 22 22 15/22 15/22
ϧЄЂ϶ϹЁА ЌЇЀϴ L

PA

(IEC 60335-2-69) 
dB(A) 58 58 58 58/53 58/53

ϧЄЂ϶ϹЁА ϻ϶ЇϾЂ϶ЂϽ ЀЂЍЁЂЅІϼ 
L

WA

(IEC 60335-2-69)
dB(A) 71 71 71 71/66 71/66

ϖϼϵЄϴЊϼГ 
ISO 5349 a

h

m/s2 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

ϬЁЇЄ ЃϼІϴЁϼГ, ϸϿϼЁϴ, m 10 10 10 15 10
ϞϿϴЅЅ ϼϻЂϿГЊϼϼ II II II II II
ϦϼЃ ϻϴЍϼІЏ IP20 IP20 IP20 IP20 IP20
ЁЀϾЂЅІА ЃЏϿϹ϶ЂϷЂ ЀϹЌϾϴ l 8 8 8 8 8
ϬϼЄϼЁϴ mm 300 300 300 300 300
ϗϿЇϵϼЁϴ mm 480 480 480 480 480
ϖЏЅЂІϴ mm 270 270 270 270 270
ϖϹЅ (ІЂϿАϾЂ ЃЏϿϹЅЂЅ) kg 7 7 7 7 7
ϨϼϿАІЄ 2 2 2 2 2
ϨϼϿАІЄ HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 

ϦϹЉЁϼЋϹЅϾϼϹ ЉϴЄϴϾІϹЄϼЅІϼϾϼ ϼ ϸϴЁЁЏϹ ЀЂϷЇІ ϼϻЀϹЁГІАЅГ ϵϹϻ ЃЄϹϸ϶ϴЄϼІϹϿАЁЂϷЂ Ї϶ϹϸЂЀϿϹЁϼГ.
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ϦϹЉЁϼЋϹЅϾϼϹ ЉϴЄϴϾІϹЄϼЅІϼϾϼ
VP600 

STD2 US
VP600 

STD2 CN
VP600 

STD3 EU
VP600 

STD3 UK
VP 600 

STD3 JP

VP600 
STD3 

Aus/Nz
ϡϴЃЄГϺϹЁϼϹ V 120 220-240 220-240 220-240 100 220-240
ϫϴЅІЂІϴ ЅϹІϼ Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
ϣЂІЄϹϵϿГϹЀϴГ 
ЀЂЍЁЂЅІА, ϠϱϞ W 350/800 800/350 350/800 350/800 350/800 350/800

ϥЂЅЇЍϴГ ЅϼϿϴ, 
ЅЂ ЌϿϴЁϷЂЀ ϼ 
ІЄЇϵЂϽ

W 75/200 75/200 75/200 75/200 75/200 75/200

ϤϴЅЉЂϸ ϶ЂϻϸЇЉϴ l/min 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800
ϖϴϾЇЇЀ kPa 15/22 15/22 15/22 15/22 15/22 15/22
ϧЄЂ϶ϹЁА ЌЇЀϴ 
L

PA

(IEC 60335-2-69) 
dB(A) 58/53 58/53 58/53 58/53 58/53 58/53

ϧЄЂ϶ϹЁА ϻ϶ЇϾЂ-
϶ЂϽ ЀЂЍЁЂЅІϼ 
L

WA

(IEC 60335-2-69)

dB(A) 71/66 71/66 71/66 71/66 71/66 71/66

ϖϼϵЄϴЊϼГ 
ISO 5349 a

h

m/s2 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

ϬЁЇЄ ЃϼІϴЁϼГ, 
ϸϿϼЁϴ,

m 10 15 10 8 7,5 10

ϞϿϴЅЅ ϼϻЂϿГЊϼϼ II II II II II II
ϦϼЃ ϻϴЍϼІЏ IP20 IP20 IP20 IP20 IP20 IP20
ЁЀϾЂЅІА 
ЃЏϿϹ϶ЂϷЂ ЀϹЌϾϴ l 8 8 8 8 8 8

ϬϼЄϼЁϴ mm 300 300 300 300 300 300
ϗϿЇϵϼЁϴ mm 480 480 480 480 480 480
ϖЏЅЂІϴ mm 270 270 270 270 270 270
ϖϹЅ (ІЂϿАϾЂ 
ЃЏϿϹЅЂЅ) kg 7 7 7 8 8 8

ϨϼϿАІЄ 2 2 2 2 2 2
ϨϼϿАІЄ HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 

ϦϹЉЁϼЋϹЅϾϼϹ ЉϴЄϴϾІϹЄϼЅІϼϾϼ ϼ ϸϴЁЁЏϹ ЀЂϷЇІ ϼϻЀϹЁГІАЅГ ϵϹϻ ЃЄϹϸ϶ϴЄϼІϹϿАЁЂϷЂ Ї϶ϹϸЂЀϿϹЁϼГ.
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ϘϹϾϿϴЄϴЊϼГ Ђ ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶ϼϼ ІЄϹϵЂ϶ϴЁϼГЀ ϙϥ

ϠЏ, ϾЂЀЃϴЁϼГ

Nilfi sk-Advance A/S
Sognevej 1
DK-2605 Broendby
ϘϴЁϼГ

ЁϴЅІЂГЍϼЀ ϻϴГ϶ϿГϹЀ, ЋІЂ ЅϿϹϸЇВЍϹϹ ϼϻϸϹϿϼϹ:

ϜϻϸϹϿϼϹ ϢЃϼЅϴЁϼϹ ϦϼЃ

ЃЏϿϹЅЂЅ IP 20 VP600

ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶ЇϹІ ІЄϹϵЂ϶ϴЁϼГЀ ЅϿϹϸЇВЍϼЉ ЅІϴЁϸϴЄІЂ϶:

ϡЂЀϹЄ ϼ ЄϹϸϴϾЊϼГ ϡϴϻ϶ϴЁϼϹ

EN 60335-1:2012 ϕЏІЂ϶ЏϹ ϼ ϴЁϴϿЂϷϼЋЁЏϹ БϿϹϾІЄϼЋϹЅϾϼϹ ЃЄϼϵЂЄЏ. 
ϕϹϻЂЃϴЅЁЂЅІА. ϫϴЅІА 1: ЂϵЍϼϹ ІЄϹϵЂ϶ϴЁϼГ

EN 60335-2-69:2012 ϕЏІЂ϶ЏϹ ϼ ϴЁϴϿЂϷϼЋЁЏϹ БϿϹϾІЄϼЋϹЅϾϼϹ ЃЄϼϵЂЄЏ. 
ϕϹϻЂЃϴЅЁЂЅІА. ϫϴЅІА 2-69. ϘЂЃЂϿЁϼІϹϿАЁЏϹ ІЄϹϵЂ϶ϴЁϼГ Ͼ 
ЃЏϿϹЅЂЅϴЀ ϸϿГ ЅЇЉЂϽ ϼ ϶ϿϴϺЁЂϽ ЂЋϼЅІϾϼ, ϶ϾϿВЋϴГ ЍϹІϾЇ Ѕ 
БϿϹϾІЄЂЃЄϼ϶ЂϸЂЀ, ϾЂЀЀϹЄЋϹЅϾЂϷЂ ЁϴϻЁϴЋϹЁϼГ.

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 ϱϿϹϾІЄЂЀϴϷЁϼІЁϴГ ЅЂ϶ЀϹЅІϼЀЂЅІА. ϦЄϹϵЂ϶ϴЁϼГ Ͼ ϵЏІЂ϶ЂϽ 
ϴЃЃϴЄϴІЇЄϹ, БϿϹϾІЄϼЋϹЅϾЂЀЇ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІЇ ϼ ϴЁϴϿЂϷϼЋЁЏЀ 
ЃЄϼϵЂЄϴЀ. ϫϴЅІА 1: БЀϼЅЅϼГ

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008 ϱϿϹϾІЄЂЀϴϷЁϼІЁϴГ ЅЂ϶ЀϹЅІϼЀЂЅІА. ϦЄϹϵЂ϶ϴЁϼГ Ͼ ϵЏІЂ϶ЂϽ 
ϴЃЃϴЄϴІЇЄϹ, БϿϹϾІЄϼЋϹЅϾЂЀЇ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІЇ ϼ ϴЁϴϿЂϷϼЋЁЏЀ 
ЃЄϼϵЂЄϴЀ. ϫϴЅІА 2: ЁϹ϶ЂЅЃЄϼϼЀЋϼ϶ЂЅІА. ϥІϴЁϸϴЄІ Ёϴ 
ЅϹЀϹϽЅІ϶Ђ ϼϻϸϹϿϼϽ.

EN 61000-3-2:2006
+A1:2009+A2:2009

ϱϿϹϾІЄЂЀϴϷЁϼІЁϴГ ЅЂ϶ЀϹЅІϼЀЂЅІА. ϫϴЅІА 3-2: ЁЂЄЀЏ. 
ϡЂЄЀЏ БЀϼЅЅϼϼ ϷϴЄЀЂЁϼЋϹЅϾϼЉ ЅЂЅІϴ϶ϿГВЍϼЉ ІЂϾϴ ϸϿГ 
ЂϵЂЄЇϸЂ϶ϴЁϼГ Ѕ ЃЂІЄϹϵϿГϹЀЏЀ ІЂϾЂЀ ≤ 16 ϔ ϶ ЂϸЁЂϽ 
ЈϴϻϹ.

EN 61000-3-3:2013 ϱϿϹϾІЄЂЀϴϷЁϼІЁϴГ ЅЂ϶ЀϹЅІϼЀЂЅІА. ϫϴЅІА 3-3: ЁЂЄЀЏ. 
ϢϷЄϴЁϼЋϹЁϼϹ ϼϻЀϹЁϹЁϼϽ, ϾЂϿϹϵϴЁϼϽ ЁϴЃЄГϺϹЁϼГ ϼ 
ЈϿϼϾϹЄϴ ϶ ЁϼϻϾЂ϶ЂϿАІЁЏЉ ЅϼЅІϹЀϴЉ БϿϹϾІЄЂЅЁϴϵϺϹЁϼГ 
ϸϿГ ЂϵЂЄЇϸЂ϶ϴЁϼГ Ѕ ЁЂЀϼЁϴϿАЁЏЀ ІЂϾЂЀ ≤ 16 ϔ ϶ ЂϸЁЂϽ 
ЈϴϻϹ, ϾЂІЂЄЂϹ ЁϹ ЃЂϸϿϹϺϼІ ЇЅϿЂ϶ЁЂЀЇ ЅЂϹϸϼЁϹЁϼВ.

ϥЂϵϿВϸϹЁЏ ЅϿϹϸЇВЍϼϹ ЃЄϹϸЃϼЅϴЁϼГ:

ϘϼЄϹϾІϼ϶ϴ ЃЂ ЀϴЌϼЁϴЀ 2006/42/EC
ϘϼЄϹϾІϼ϶ϴ ЃЂ ϱϠϥ 2004/108/EC 
ϘϼЄϹϾІϼ϶ϴ ЃЂ ЂϷЄϴЁϼЋϹЁϼВ ЅЂϸϹЄϺϴЁϼГ ЂЃϴЅЁЏЉ ϶ϹЍϹЅІ϶ 2011/65/EC
ϤϹϷϿϴЀϹЁІ ЃЂ БЁϹЄϷϹІϼЋϹЅϾЂϽ ЀϴЄϾϼЄЂ϶ϾϹ ЃЏϿϹЅЂЅЂ϶ 665/2013/EC
ϤϹϷϿϴЀϹЁІ ЃЂ БϾЂϿЂϷϼЋϹЅϾЂЀЇ ЃЄЂϹϾІϼЄЂ϶ϴЁϼВ ЃЏϿϹЅЂЅЂ϶ 666/2013/EC 

ϩϴϸЅЇЁϸ 30-04-2014 ϔЁІЂЁ ϥЂЄϹЁЅϹЁ (Anton Sørensen) 
Senior Vice President – Global Operations

ϠϹЅІЂ ϘϴІϴ ϜЀГ ϼ ϸЂϿϺЁЂЅІА                                           ϣЂϸЃϼЅА
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1 Tähtsad ohutusjuhised

1.2 Kasutusjuhend 
Lisaks kasutusjuhendile ja kasutamisriigi kohustuslikele õnnetuste vältimise regulatsiooni-
dele tuleb järgida ka ohutuse ja õige kasutamise reegleid.

1.3 Otstarve ja kasutamine
Käesolev masin on mõeldud üksnes kaubanduslikul otstarbel kasutamiseks (näiteks hotel-
lides, koolides, haiglates, tehastes, poodides ja büroodes), muuks kui tavapäraseks kodu-
ses majapidamises kasutamiseks. Valest kasutamisest tingitud õnnetusi saavad ära hoida 
ainult masina kasutajad. 
LUGEGE LÄBI KÕIK OHUTUSJUHISED JA PIDAGE NEIST KINNI. 

Masin on sobilik kuiva rasksüttiva tolmu kogumiseks.
Igasugust muud kasutamist loetakse ebaõigeks kasutamiseks. Tootja ei võta sellisest ka-
sutusest tulenevate kahjustuste puhul mingit vastutust. Sellisest kasutamisest tulenev risk 
lasub ainult kasutajal endal. Õige kasutamine tähendab ka õiget käitamist, hooldust ja pa-
randamist, nagu on määranud tootja. 

1.4 Olulised hoiatused 

HOIATUS
Oht, mis võib põhjustada tõsiseid vigastusi või koguni 
surma.

OHT
Oht, mis põhjustab tõsiseid või pöördumatuid vigastusi 
või koguni surma.

ETTEVAATUST
Oht, mis võib põhjustada väiksemaid vigastusi ja kahjus-
tusi.

1.1 Juhiseid märkivad sümbolid

Käesolev kasutusjuhend tuleb enne tolmuimeja esimest kasutamist hoolikalt 
läbi lugeda. Säilitage juhised edaspidiseks kasutamiseks.

HOIATUS
� Tulekahju, elektrilöögi ja vigastuse ohu vähendamiseks 

lugege enne kasutamist hoolikalt läbi kõik ohutusjuhised 
ja -tähised ning pidage neist kinni. Tolmuimeja on projek-
teeritud ettenähtud puhastustööde turvaliseks tegemiseks. 
Elektriliste ja mehaaniliste osade kahjustumise korral tuleb 
puhasti ja/või tarvik enne selle uuesti kasutamist remontida 
pädevas hooldustöökojas või tootja juures, et vältida masi-
na edasisi kahjustusi või kasutaja vigastuste ohtu.

� Elektrilöögi ohu vähendamiseks ärge kasutage seadet vä-
listingimustes ja märgadel pindadel.

� Masin on mõeldud ainult siseruumides kasutamiseks.
� Masinat võib hoida vaid siseruumides.
� Kasuta vaid selleks otstarbeks ettenähtud pistikupesa.
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� Kui masin on ühendatud vooluvõrku, ei tohi seda järeleval-
veta jätta. Masina kasutamist lõpetades või enne hooldust 
tuleb toitejuhe vooluvõrgust eemaldada.

� Kui toitejuhe või pistik on kahjustatud, ei tohi masinat kasu-
tada. Juhtme väljatõmbamisel hoidke pistikust, mitte juht-
mest. Pistikut ega puhastit ei tohi kasutada märgade käte-
ga. Enne juhtme väljatõmbamist lülitage kõik juhtseadised 
välja.

� Masinat ei tohi juhtmest sikutada ega kanda, juhet käepide-
mena kasutada, juhet ukse vahele jätta ega juhet tõmmata 
ümber teravate servade või nurkade. Ärge laske puhastil 
üle juhtme sõita. Vältige juhtme kokkupuudet 
kuumade pindadega.

� Hoidke juuksed, avarad riided, sõrmed ja üldse kõik keha-
osad avadest ja liikuvatest osadest eemal. Ärge pange  
avadesse mingeid esemeid ega kasutage masinat, kui mõni 
ava on blokeeritud. Hoidke avad puhtad tolmust, kiududest, 
juustest ja kõigest muust, mis võib õhu liikumist takistada.

� Masin ei sobi ohtliku tolmu kogumiseks.
� Ärge kasutage seda tuleohtlike ega kergsüttivate vedelike 

kogumiseks, nt bensiin, ega kohtades, kus selliseid vedelik-
ke võib leiduda.

� Ärge koguge masinaga põlevaid ega suitsevaid materjale, 
nt sigarette, tikke või kuuma tuhka.

� See seade ei ole mõeldud kasutamiseks isikutele (sh laste-
le), kellel on füüsiline, vaimne või sensoorne puue või puu-
dulikud kogemused ja teadmised. 

� Lapsed peavad olema järelvalve all, et nad ei saaks sead-
mega mängida. 

� Lapsed ei tohi seadet ilma järelevalveta puhastada ega 
hooldada.

� Treppide puhastamisel olge eriti ettevaatlik.
� Masinat tohib kasutada ainult paigaldatud filtritega.
� Kui puhasti ei tööta korralikult või see on maha kukkunud, 

katki, õue jäänud või vette kukkunud, saatke see teenindus-
keskusse või edasimüüja juurde hooldusse.

� Kui masinast väljub vahtu või vedelikku, lülitage see kohe 
välja.
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Kahekordse isolatsiooniga masina korral kasutatakse maanduse asemel kaht isoleerimis-
süsteemi. Kahekordse isolatsiooniga masinal puuduvad vahendid maanduse tegemiseks 
ja neid ei tohi ka masinale lisada. Kahekordse isolatsiooniga masina hooldamisel tuleb 
olla väga ettevaatlik ja süsteemi hästi mõista. Seda tohib teha ainult väljaõppinud teenin-
duspersonal. Kahekordse isolatsiooniga masina varuosad peavad olema asendatavatega 
täpselt ühesugused. Kahekordse isolatsiooniga masin on tähistatud sõnadega DOUBLE 
INSULATION või DOUBLE INSULATED. Vastavat tähist (ruut ruudu sees) võidakse kasu-
tada ka tootel.
Masin on varustatud spetsiaalse ehitusega juhtmega. Kahjustumise korral tuleb see asen-
dada sama tüüpi juhtmega. See on saadaval volitatud teeninduskeskustes ja edasimüüjate 
juures ning paigaldustöö peab tegema vastava väljaõppega tehnik.

1.5 Kahekordse isolatsiooniga masinad  

1.6 Elektriühendus 

ETTEVAATUST

� Kasutage masinat ainult tootja soovitatud lisavarustusega 
ja kasutusjuhendit järgides.

� ENNE PUHASTI VOOLUVÕRKU ÜHENDAMIST kontrollige 
puhasti andmeplaadilt nimipinget, veendumaks, et see kat-
tub saadaoleva pingega (lubatud kõikumine 10%).

� Masinal on kahekordne isolatsioon. Kasutage ainult ident-
seid varuosi. Vaadake kahekordse isolatsiooniga masinate 
hooldusjuhiseid.

HOIATUS
� Masinat ei tohi kasutada, kui juhe või pistik on vigastatud. 

Kontrollige regulaarselt juhet ja pistikut. Kui pistik või juhe 
on vigastatud, tuleb see lasta parandada Nilfisk-Advance 
teeninduses või Nilfisk-Advance poolt volitatud teeninduses.

� Ärge puutuge pistikut või seadet märgade kätega. 
� Ärge kasutage juhet pistiku väljatõmbamiseks pistikupe-

sast. Väljatõmbamisel hoidke pistikust, mitte juhtmest. Enne 
masina või juhtme hooldamist tuleb pistik seinakontaktist 
lahti ühendada.

� operaatorid peavad olema piisavalt instrueeritud masinate 
kasutamiseks.
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1.7  Seadmesse imetavad materjalid 

HOIATUS
Ohtlike materjalide imemine võib põhjustada raskeid või surma-
vaid vigastusi.
Seadmega mitte imeda järgmisi materjale:

� Ohtlik tolm
� Kuumad materjalid (põlevad sigaretid, kuum tuhk jne) 
� Tuleohtlikud, plahvatusohtlikud, agressiivsed vedelikud (nt 

bensiin, lahustid, happed, leelised jne)
� Tule-  ja plahvatusohtlik tolm (nt magneesiumi- või alumii-

niumitolm jne)
1.8 Hooldus 
Hoidke tolmuimejat kuivas kohas. Tolmuimeja on mõeldud pidevaks töötamiseks. Filtrid 
tuleb vahetada olenevalt töötundide arvust. Puhastage tolmuimejat kuiva riidetükiga, mille-
le on lisatud veidi puhastusainet. 

Müügijärgse teeninduse osas võtke ühendust otse Nilfisk-Advance.

1.9 Tootja vastutus
Garantii ja garantiiteenuste kohta kehtivad meie üldised tehingutingimused. 

Seadme volitamata modifitseerimine, valede lisatarvikute kasutamine ning seadme mitte-
nõuetekohane kasutamine vabastavad tootja vastutusest neist tuleneva kahju eest. 

Elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmeid käsitleva euroopa direktiivi 2012/19/EU ko-
haselt tuleb vanad elektriseadmed koguda eraldi kokku ja suunata keskkonnasõbralik-
ku ümbertöötlemisse.
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Kirjeldused

VP600 
Basic EU

VP600 
Basic UK

VP600 
STD1 

Aus/NZ

VP600 
STD2 EU

VP600 
STD2 UK

Pinge V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Vooluvõrgu sagedus Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Energiatarbimise IEC W 800 800 350/800 350/800 350/800
Vooliku ja toruga imemise 
võimsus

W 200 200 200 75/200 75/200

Õhu voolukiirus l/min 1800 1800 1800 1440/1800 1440/1800
Vaakum kPa 22 22 22 15/22 15/22
Helisurve tase  L

PA

(IEC 60335-2-69) 
dB(A) 58 58 58 58/53 58/53

Helivõimsuse tase L
WA

(IEC 60335-2-69) dB(A) 71 71 71 71/66 71/66

vibratsioon 
ISO 5349 a

h

m/s2 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

Toitekaabel: Pikkus m 10 10 10 15 10
Isolatsiooni klass II II II II II
Kaitse tüüp IP20 IP20 IP20 IP20 IP20
Tolmukoti puhasmaht l 8 8 8 8 8
Laius mm 300 300 300 300 300
Sügavus mm 480 480 480 480 480
Kõrgus mm 270 270 270 270 270
Kaal, vaid pesur kg 7 7 7 7 7
Filter 2 2 2 2 2
Filter HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 

Tootja jätab endale õiguse muuta tehnilisi andmeid ja üksikasju sellest ette teatamata.
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Kirjeldused

VP600 
STD2 US

VP600 
STD2 CN

VP600 
STD3 EU

VP600 
STD3 UK

VP 600 
STD3 JP

VP600 
STD3 

Aus/Nz
Pinge V 120 220-240 220-240 220-240 100 220-240
Vooluvõrgu sa-
gedus

Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60

Energiatarbimise 
IEC

W 350/800 800/350 350/800 350/800 350/800 350/800

Vooliku ja toruga 
imemise võimsus

W 75/200 75/200 75/200 75/200 75/200 75/200

Õhu voolukiirus l/min 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800
Vaakum kPa 15/22 15/22 15/22 15/22 15/22 15/22
Helisurve tase  
L

PA

(IEC 60335-2-69) 
dB(A) 58/53 58/53 58/53 58/53 58/53 58/53

Helivõimsuse tase 
L

WA

(IEC 60335-2-69)
dB(A) 71/66 71/66 71/66 71/66 71/66 71/66

vibratsioon 
ISO 5349 a

h

m/s2 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

Toitekaabel: Pik-
kus

m 10 15 10 8 7,5 10

Isolatsiooni klass II II II II II II
Kaitse tüüp IP20 IP20 IP20 IP20 IP20 IP20
Tolmukoti puhas-
maht

l 8 8 8 8 8 8

Laius mm 300 300 300 300 300 300
Sügavus mm 480 480 480 480 480 480
Kõrgus mm 270 270 270 270 270 270
Kaal, vaid pesur kg 7 7 7 8 8 8
Filter 2 2 2 2 2 2
Filter HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 

Tootja jätab endale õiguse muuta tehnilisi andmeid ja üksikasju sellest ette teatamata.
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ELi vastavusdeklaratsioon

Meie,

Nilfi sk-Advance A/S
Sognevej 1
DK-2605 Broendby
DENMARK 

käesolevaga kinnitame omal täiel vastutusel, et toode

Toode Kirjeldus Tüüp

Tolmuimeja IP 20 VP600

vastab järgmistes standardites sätestatud nõuetele:

Tunnus ja versioon Nimetus

EN 60335-1:2012 Majapidamis- ja muude taoliste elektriseadmete ohutus. Osa 
1: Üldnõuded

EN 60335-2-69:2012 Majapidamis- ja muud taolised elektriseadmed. Ohutus. Osa 
2-69: Erinõuded kommertskasutamiseks ettenähtud märg- ja 
kuivtolmuimejatele, sealhulgas elektriharjadele

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 Elektromagnetiline ühilduvus. Nõuded majapidamismasinate-
le, elektrilistele tööriistadele ja nendesarnastele seadmetele. 
Osa 1: Emissioon

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008 Elektromagnetiline ühilduvus. Nõuded majapidamismasinate-
le, elektrilistele tööriistadele ja nendesarnastele seadmetele. 
Osa 2: Häiringukindlus. Tooteperekonna standard

EN 61000-3-2:2006
+A1:2009+A2:2009

Elektromagnetiline ühilduvus. Osa 3-2: Piirväärtused. Voo-
luharmooniliste emissiooni lubatavad piirid (seadmetel sisend-
vooluga kuni 16 A faasi kohta)

EN 61000-3-3:2013 Elektromagnetiline ühilduvus. Osa 3-3: Piirväärtused. Pinge-
muutude, pingekõikumiste ja pingeväreluse piiramine avalikes 
madalpingelistes elektrivarustussüsteemides tingimusteta 
ühendatavate seadmete puhul nimivooluga kuni 16 A faasi 
kohta

Ning järgib järgmistes õigusaktides sätestatud nõudeid:
 
Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiv 2006/42/EÜ (masinadirektiiv);
Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiv 2004/108/EÜ (elektromagnetilise ühilduvuse direktiiv);
Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiv 2011/65/EÜ (ohtlike ainete piiramise direktiiv);
komisjoni delegeeritud määrus (EL) nr 665/2013 (tolmuimejate energiamärgistuse määrus);
komisjoni määrus (EL) nr 666/2013 (tolmuimejate ökodisaini nõuded).
 

Hadsund 30-04-2014 Anton Sørensen, 
Senior Vice President – Global Operations 

Koht Kuupäev Nimi ja amet Allkiri
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1 Drošǁbas tehnika

1.2 Lietošanas instrukcijas 
Neskaitot izmantošanas valstǁ spƯkƩ esošƩs vadǁbas instrukcijas un ar tƩm saistǁtos ne-
laimes gadǁjumu novƯršanas noteikumus, ievƯrojiet arǁ vispƩratzǁtos drošǁbas un pareizas 
lietošanas noteikumus.

1.3 Mērķis un paredzamais lietojums
Šǁ iekƩrta ir paredzƯta komerclietojumam, piemƯram, viesnǁcƩs, skolƩs, slimnǁcƩs, rǞpnǁ-
cƩs, veikalos un birojos, nevis parastos dzǁvojamo namu mƩjsaimniecǁbas nolǞkos. Nepa-
reizas lietošanas negadǁjumus var novƯrst vienǁgi tƩs personas, kuras iekƩrtu lieto. 

IZLASIET UN IZPILDIET VISUS NORƨDǀJUMUS PAR DROŠǀBU. 

IekƩrta ir piemƯrota sausu, neuzliesmojošu putekǌu uzsǞkšanai.
JebkƩds cits lietojums ir uzskatƩms par neatbilstošu lietojumu. RažotƩjs neuzǎemas nekƩ-
du atbildǁbu par zaudƯjumiem, kas radušies šƩda lietojuma dƯǌ. ŠƩda lietojuma risku uzǎe-
mas tikai un vienǁgi pats lietotƩjs. Atbilstošs lietojums ietver pareizu ekspluatƩciju, apkalpo-
šanu un remontu, kƩ norƩdǁjis ražotƩjs. 

1.4 Svarǁgi brǁdinƩjumi 

BRǀDINƨJUMS
ApdraudƯjums, kas var izraisǁt smagas fiziskas traumas 
vai pat nƩvi.

BǀSTAMI
ApdraudƯjums, kas var izraisǁt smagas vai neatgrieze-
niskas fiziskas traumas vai pat nƩvi.

UZMANǀBU
ApdraudƯjums, kas var radǁt mazƩkas fiziskas traumas 
un zaudƯjumus.

1.1 NorƩdǁjumu apzǁmēšanƩ izmantotie simboli

Pirms putekǌu sǞcƯja pirmƩs ieslƯgšanas, rǞpǁgi iepazǁstieties ar šo ekspluatƩ-
cijas rokasgrƩmatu. SaglabƩjiet to turpmƩkai uzziǎai.

BRǀDINƨJUMS
� Lai mazinƩtu ugunsgrƯka, elektriskƩ trieciena vai fiziskas 

traumas risku, pirms lietošanas, lǞdzu, izlasiet un izpildiet 
visus norƩdǁjumus par drošǁbu un brǁdinƩjuma marķƯjumus. 
Šis putekǌu sǞcƯjs ir konstruƯts kƩ droša iekƩrta, ja to lieto 
tǁrǁšanas funkcijƩm, kƩ norƩdǁts. Ja elektriskƩs vai mehƩ-
niskƩs daǌas sabojƩjas, pirms turpmƩkas lietošanas putekǌu 
sǞcƯjs un / vai piederums jƩnodod remontam kompetentƩ 
apkalpošanas centrƩ vai ražotƩjam, lai nepieǌautu iekƩrtas 
vƯl pamatǁgƩku sabojƩšanu vai lietotƩja fiziskas traumu.

� Lai samazinƩtu elektrošoka risku, nelietot Ʃrpus telpƩm vai 
uz mitrƩm virsmƩm.

� IekƩrta ir paredzƯta lietojumam tikai iekštelpƩs.
� IekƩrtu drǁkst uzglabƩt tikai iekštelpƩs.
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� Lietojiet tikai tƩdu elektrotǁkla kontaktligzdu, kas paredzƯta 
šƩdam nolǞkam.

� NeatstƩjiet iekƩrtu, pievienotu elektrotǁklam. Atvienojiet to  
no kontaktligzdas, kad to nelietojat, kƩ arǁ pirms tehniskƩs 
apkopes.

� Nelietojiet iekƩrtu ar bojƩtu kabeli vai kontaktdakšu. Lai at-
vienotu, satveriet kontaktdakšu, nevis kabeli. Nerǁkojieties 
ar kontaktdakšu vai putekǌu sǞcƯju ar mitrƩm rokƩm. Pirms 
atvienošanas no elektrotǁkla izslƯdziet visus vadǁbas ele-
mentus.

� Nevelciet vai nenesiet aiz kabeǌa, nelietojiet kabeli kƩ roktu-
ri, neiespiediet kabeli durvǁs vai nevelciet kabeli pƩri asƩm 
malƩm vai stǞriem. Nebǁdiet putekǌu sǞcƯju pƩri kabelim. 
Turiet kabeli atstatu no sakarsušƩm virsmƩm.

� Turiet matus, vaǌǁgu apģƯrbu, pirkstus un visas ķermeǎa 
daǌas atstatu no atverƯm un kustǁgajƩm daǌƩm. Nelieciet 
nekƩdus priekšmetus atverƯs un nelietojiet iekƩrtu, ja kƩda 
tƩs atvere ir aizsprostota. Uzturiet atveres tǁras – lai tajƩs 
nebǞtu putekǌu, plǞksnu, matu vai kƩ cita, kas varƯtu mazi-
nƩt gaisa plǞsmu.

� Šǁ iekƩrta nav piemƯrota bǁstamu putekǌu uzsǞkšanai.
� Nelietojiet to, lai uzsǞktu uzliesmojošus vai degošus šķid-

rumus, tƩdus kƩ benzǁns; nelietojiet iekƩrtu vietƩs, kur šƩdi 
šķidrumi var atrasties.

� NeuzsǞciet neko degošu vai dǞmojošu, piemƯram, cigare-
tes, sƯrkociǎus vai karstus pelnus.

� Šǁ ierǁce nav paredzƯta lietošanai personƩm  (tostarp bƯr-
ni) ar pavƩjinƩtƩm fiziskajƩm, sensoriskajƩm vai garǁgajƩm 
spƯjƩm vai bez pieredzes un zinƩšanƩm.

� BƯrni ir jƩuzrauga, lai nodrošinƩtu, ka viǎi nerotaǌƩjas ar ie-
kƩrtu. 

� BƯrni bez pieaugušo uzraudzǁbas nedrǁkst nodarboties ar 
ierǁces tǁrǁšanu un lietotƩjam veicamo tehnisko apkopi.

� IevƯrojiet ǁpašu piesardzǁbu, veicot tǁrǁšanu uz kƩpnƯm.
� Nelietojiet bez uzstƩdǁtiem filtriem.
� Ja putekǌu sǞcƯjs nedarbojas pareizi vai ir nomests zemƯ, 

bojƩts, atstƩts Ʃrpus telpƩm vai iekritis Ǟdenǁ, nododiet to 
apkalpošanas centrƩ vai izplatǁtƩjam.
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� Ja no iekƩrtas sǞcas putas vai šķidrums, nekavƯjoties to iz-
slƯdziet.

� darbiniekiem jƩbǞt atbilstoši apmƩcǁtiem, kƩ rǁkoties ar šǁm 
iekƩrtƩm.

DivkƩrši izolƯtƩ iekƩrtƩ zemƯjuma vietƩ ir nodrošinƩtas divas izolƩcijas sistƯmas. DivkƩrši 
izolƯtƩ ierǁcƯ nav nodrošinƩti iezemƯšanas lǁdzekǌi, un tai arǁ nav jƩpievieno nekƩds ieze-
mƯšanas lǁdzeklis. DivkƩrši izolƯtas ierǁces apkalpošana prasa ƩrkƩrtǁgu piesardzǁbu un 
sistƯmas pƩrzinƩšanu, un to drǁkst veikt tikai kvalificƯts apkalpojošais personƩls. DivkƩrši 
izolƯtƩ ierǁcƯ mainǁtajƩm detaǌƩm jƩbǞt identiskƩm ar nomainƩmajƩm detaǌƩm. DivkƩr-
ši izolƯta ierǁce ir marķƯta ar vƩrdiem “DOUBLE INSULATION” (divkƩrša izolƩcija) vai 
“DOUBLE INSULATED” (divkƩrši izolƯta). Uz produkta, iespƯjams, ir lietots arǁ simbols 
(kvadrƩts kvadrƩtƩ). IekƩrtai ir ǁpaši izstrƩdƩts kabelis, kas bojƩjuma gadǁjumƩ jƩnomaina 
ar tƩda paša tipa kabeli. Tas ir pieejams autorizƯtos apkalpošanas centros un pie izplatǁtƩ-
jiem, un tas jƩuzstƩda apmƩcǁtam personƩlam.

1.5 DivkƩrši izolētas ierǁces  

UZMANǀBU

� Lietojiet tikai tƩ, kƩ aprakstǁts šajƩ rokasgrƩmatƩ, un tikai ar 
ražotƩja ieteiktajƩm palǁgierǁcƯm.

� PIRMS PUTEKǋU SǝCƮJA PIEVIENOŠANAS ELEKTRO-
TǀKLAM, ieskatieties tƩ tehnisko datu plƩksnǁtƯ, lai pƩrlie-
cinƩtos, vai nominƩlais spriegums 10% robežƩs atbilst pie-
ejamajam spriegumam.

� Šǁ ierǁce ir nodrošinƩta ar divkƩršu izolƩciju. Lietojiet tikai 
identiskas nomaiǎas detaǌas. Skatiet norƩdǁjumus par div-
kƩrši izolƯtu ierǁΗu apkalpošanu.

1.6 Elektriskais pieslēgums 

BRǀDINƨJUMS
� PutekǌusǞcƯju nedrǁkst lietot, ja elektrǁbas kabelim vai kon-

taktspraudnim ir jebkƩdas bojƩjumu pazǁmes. RegulƩri pƩr-
baudiet kabeli un kontaktspraudni, vai tie nav bojƩti. Ja tas 
kǌǞst bǁstami, remontdarbus drǁkst veikt tikai „Nilfisk-Advan-
ce“ vai autorizƯts „Nilfisk-Advance“ servisa pƩrstƩvis.

� Nepieskarieties kabelim vai kontaktdakšai ar slapjƩm ro-
kƩm. 

� Neatvienojiet barošanu, velkot aiz vada. Lai atvienotu kon-
taktdakšu no kontaktligzdas, satvert kontaktdakšu, nevis 
kabeli. Pirms uzsƩkt jebkƩdus mašǁnas vai barošanas ka-
beǌa apkopes vai labošanas darbus, kontaktdakša obligƩti 
jƩizǎem no kontaktrozetes.
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1.7 Nosūcamie materiƩli un vielas 

BRǀDINƨJUMS
UzsǞcot veselǁbai kaitǁgus materiƩlus un vielas, var rasties sma-
gas traumas vai veselǁbas traucƯjumi, kƩ rezultƩtƩ pat iestƩties 
nƩve.
Ǎemt vƯrƩ, ka ir aizliegts uzsǞkt:

� Bǁstamus putekǌus,
� Karstus materiƩlus (degošas cigaretes, karstus pelnus u. 

tml.),
� Uzliesmojošus, sprƩdzienbǁstamus, agresǁvus šķidrumus 

(piem., petroleju, šķǁdinƩtƩjus, skƩbes, sƩrmus u. tml.),
� Uzliesmojošus, sprƩdzienbǁstamus putekǌus (piem., magni-

ja vai alumǁnija putekǌus u. tml.).
1.8 TehniskƩ apkope
VienmƯr uzglabƩjiet tǁrǁtƩju sausƩ vietƩ. TǁrǁtƩjs ir paredzƯts ilgstošam smagam darbam. 
AtkarǁbƩ no darbinƩšanas stundu skaita putekǌu filtri ir jƩnomaina. Tǁriet tvertni ar sausu 
drƩnu un nelielu daudzumu izsmidzinƩma pulƯjamƩ lǁdzekǌa. 

PƯc plašƩkas informƩcijas pƯcpƩrdošanas periodƩ vƯrsieties pie 
Nilfisk-Advance tieši.

1.9  RažotƩja atbildǁba par produktu
RažotƩja un tirdzniecǁbas firmas garantija pamatojas uz mǞsu vispƩrƯjiem darǁjumu notei-
kumiem.

Ja ierǁcei patvaǌǁgi tiek veiktas izmaiǎas, izmantoti nepiemƯroti aksesuƩri, un tƩ tiek neat-
bilstoši lietota, par bojƩjumiem, kas radušies tƩ rezultƩtƩ, ražotƩjs neuzǎemas atbildǁbu.

SaskaǎƩ ar Eiropas Parlamenta un Padomes Direktǁvu 2012/19/EU par elektrisko un 
elektronisko iekƩrtu atkritumiem (EEIA), nolietotƩs ierǁces ir savƩcamas atsevišķi no 
citiem atkritumiem un nogƩdƩjamas videi draudzǁgai reciklƯšanai.



RokasgrƩmatas oriģinƩla tulkojums 179

SpecifikƩcijas

VP600 
Basic EU

VP600 
Basic UK

VP600 
STD1 

Aus/NZ

VP600 
STD2 EU

VP600 
STD2 UK

Spriegums V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Elektrotǁkla frekvence Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Enerģijas patƯriǎš IEC W 800 800 350/800 350/800 350/800
SǞkšanas jauda, ar šǌǞteni+-
cauruli

W 200 200 200 75/200 75/200

Gaisa plǞsmas Ʃtrums l/min 1800 1800 1800 1440/1800 1440/1800
Vakuums kPa 22 22 22 15/22 15/22
AkustiskƩ spiediena lǁmenis L

PA

(IEC 60335-2-69) 
dB(A) 58 58 58 58/53 58/53

AkustiskƩs jaudas lǁmenis L
WA

(IEC 60335-2-69) dB(A) 71 71 71 71/66 71/66

vibrƩcija 
ISO 5349 a

h

m/s2 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

Barošanas kabelis: Garums m 10 10 10 15 10
IzolƩcijas klase II II II II II
Aizsardzǁbas veids IP20 IP20 IP20 IP20 IP20
Putekǌu maisiǎa tǁrais piepildǁ-
jums

l 8 8 8 8 8

Platums mm 300 300 300 300 300
Dziǌums mm 480 480 480 480 480
Augstums mm 270 270 270 270 270
Svars, tikai tǁrǁtƩjs kg 7 7 7 7 7
Filtrs 2 2 2 2 2
Filtrs HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 

SpecifikƩcijas un detaǌas var tikt mainǁtas bez iepriekšƯja paziǎojuma.
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SpecifikƩcijas

VP600 
STD2 US

VP600 
STD2 CN

VP600 
STD3 EU

VP600 
STD3 UK

VP 600 
STD3 JP

VP600 
STD3 

Aus/Nz
Spriegums V 120 220-240 220-240 220-240 100 220-240
Elektrotǁkla frek-
vence

Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60

Enerģijas patƯriǎš 
IEC

W 350/800 800/350 350/800 350/800 350/800 350/800

SǞkšanas jauda, 
ar šǌǞteni+cauruli

W 75/200 75/200 75/200 75/200 75/200 75/200

Gaisa plǞsmas 
Ʃtrums

l/min 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800

Vakuums kPa 15/22 15/22 15/22 15/22 15/22 15/22
AkustiskƩ spie-
diena lǁmenis L

PA

(IEC 60335-2-69) 
dB(A) 58/53 58/53 58/53 58/53 58/53 58/53

AkustiskƩs jaudas 
lǁmenis L

WA

(IEC 60335-2-69)
dB(A) 71/66 71/66 71/66 71/66 71/66 71/66

vibrƩcija 
ISO 5349 a

h

m/s2 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

Barošanas kabe-
lis: Garums

m 10 15 10 8 7,5 10

IzolƩcijas klase II II II II II II
Aizsardzǁbas 
veids

IP20 IP20 IP20 IP20 IP20 IP20

Putekǌu maisiǎa 
tǁrais piepildǁjums

l 8 8 8 8 8 8

Platums mm 300 300 300 300 300 300
Dziǌums mm 480 480 480 480 480 480
Augstums mm 270 270 270 270 270 270
Svars, tikai tǁrǁtƩjs kg 7 7 7 8 8 8
Filtrs 2 2 2 2 2 2
Filtrs HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 

SpecifikƩcijas un detaǌas var tikt mainǁtas bez iepriekšƯja paziǎojuma.
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ES atbilstǁbas deklarƩcija

MƯs,

Nilfi sk-Advance A/S
Sognevej 1,
DK-2605 Broendby
DƨNIJA,

paziǎojam, ka

Produkts Apraksts Tips

Putekǌu sǞcƯjs IP 20 VP600

atbilst šƩdiem standartiem:

ID un versija Nosaukums

EN 60335-1:2012 MƩjsaimniecǁbai un lǁdzǁgiem mƯrķiem paredzƯtas elektro-
ierǁces - Drošǁba – 1.daǌa: VispƩrǁgƩs prasǁbas

EN 60335-2-69:2012 MƩjsaimniecǁbai un lǁdzǁgiem mƯrķiem paredzƯtas elektro-
ierǁces. Drošums. 2-69. daǌa: ǀpašƩs prasǁbas komerciƩli 
izmantojamiem sausƩs un mitrƩs tǁrǁšanas putekǌsǞcƯjiem, 
ieskaitot elektrosuku 

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 ElektromagnƯtiskƩ saderǁba (EMS). Prasǁbas elektriskajiem 
mƩjsaimniecǁbas aparƩtiem, elektriskajiem darbarǁkiem un 
tamlǁdzǁgƩm iekƩrtƩm un ierǁcƯm. 1.daǌa: Emisija

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008 ElektromagnƯtiskƩ saderǁba (EMS) – Prasǁbas sadzǁves 
ierǁcƯm, elektriskajiem instrumentiem un lǁdzǁgƩm elektro-
ierǁcƯm - 2.daǌa: Izturǁba pret traucƯjumiem - izstrƩdƩjumu 
saimes standarts  

EN 61000-3-2:2006
+A1:2009+A2:2009

ElektromagnƯtiskƩ saderǁba (EMS) –  3-2.daǌa: RobežvƯrtǁ-
bas. AugstƩko harmoniku strƩvu robežvƯrtǁbas (iekƩrtu ieejas 
strƩva ≤16 A uz fƩzi)

EN 61000-3-3:2013 ElektromagnƯtiskƩ saderǁba (EMS). 3-3. daǌa: Robežas. 
Sprieguma izmaiǎu, sprieguma svƩrstǁbu un mirgoǎas iero-
bežošana publisko zemsprieguma elektroapgƩdes sistƯmu 
iekƩrtƩm, kuru nominƩlƩ strƩva nepƩrsniedz 16 A uz fƩzi un 
kurƩm nav ǁpašu pieslƯguma nosacǁjumu  

saskaǎƩ ar šo direktǁvu un regulu noteikumiem:

Mašǁnu direktǁva 2006/42/EK
ElektromagnƯtiskƩs saderǁbas (EMS) direktǁva 2004/108/EK
RoHS direktǁva 2011/65/EK
PutekǌsǞcƯju energomarķƯjums 665/2013/EK
Ekodizaina prasǁbas putekǌsǞcƯjiem 666/2013/EK 

Hadsund 30-04-2014 Anton Sørensen, 
Senior Vice President – Global Operations

Vieta Datums VƩrds, uzvƩrds, amats Paraksts
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1 Svarbios saugos instrukcijos

1.2 Naudojimo instrukcijos 
Be naudojimosi instrukcijǢ ir naudojimo šalyje galiojanΗiǢ nelaimiǢ prevencijos darbe aktǢ, 
laikykitƳs visuotinai priimtǢ saugumo ir tinkamo naudojimo reikalavimǢ.

1.3 Paskirtis ir numatomasis naudojimas
Ši mašina skirta komerciniam naudojimui, pvz., viešbuΗiuose, mokyklose, ligoninƳse, ga-
myklose, parduotuvƳse, biuruose, išskyrus ǅprasta naudojimė buityje. DƳl netinkamo nau-
dojimo ǅvykstantiems nelaimingiems atsitikimams užkirsti keliė gali tik ǅrenginio naudotojas. 
PERSKAITYKITE VISAS SAUGOS INSTRUKCIJAS IR Jǡ LAIKYKITƲS.

Ši mašina tinka rinkti sausoms, nedegioms dulkƳms.
Naudojimas bet kuriuo kitu bǞdu laikomas netinkamu. Gamintojas neprisiima atsakomy-
bƳs už bet kokiė žalė, kylanΗiė dƳl tokio naudojimo. Tokio naudojimo rizikė prisiima tik pats 
naudotojas. Tinkamas naudojimas reiškia tinkamė valdymė, priežiǞrė ir remontė, kaip nu-
rodyta gamintojo. 

1.4 Svarbūs ǅspƳjimai 

ǄSPƲJIMAS
Pavojus, dƳl kurio galimos sunkios traumos ar net mir-
tis.

PAVOJUS
Pavojus, dƳl kurio ǅvyksta sunkios arba nepagydomos 
traumos arba net žǞstama.

DƲMESIO!
Pavojus, dƳl kurio galimos lengvos traumos ir žala turtui.

1.1 Instrukcijų ženklinimo simboliai

Prieš pirmė kartė paleisdami siurblǅ atidžiai perskaitykite šiė instrukcijė. Išsau-
gokite instrukcijė vƳlesniam naudojimui.

ǄSPƲJIMAS
� Kad sumažƳtǢ gaisro, elektros smǞgio arba traumǢ pavo-

jus, prieš naudodami ǅrenginǅ perskaitykite visas saugos 
instrukcijas bei ǅspƳjamėsias etiketes ir paisykite jǢ. Siurblys 
sukonstruotas taip, kad siurbiant nurodytais bǞdais dirbti 
bǞtǢ saugu. Jei sugestǢ elektrinƳs arba mechaninƳs dalys, 
siurblǅ ir (arba) jo priedė leidžiama naudoti tik sutaisius ga-
mykloje arba turinΗioje tam teisĜ dirbtuvƳje, antraip kyla pa-
vojus dar labiau sugadinti ǅrenginǅ arba susižeisti.

� Siekiant sumažinti elektrošoko pavojǢ – nenaudokite lauke 
arba ant šapiǢ paviršiǢ.

� Šis ǅrenginys skirtas naudoti tik patalpoje.
� Mašinė laikykite tik patalpose.
� Lizdė naudokite tik pagal paskirtǅ.
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� Nepalikite ǅrenginio, jei jo kištukas neištrauktas iš elektros 
lizdo. Kai ǅrenginiu nesinaudojate arba ketinate imtis jo 
techninƳs priežiǞros darbǢ, ištraukite kištukė iš elektros liz-
do.

� Nenaudokite ǅrenginio, jei netvarkingas jo maitinimo laidas 
arba kištukas. Atjungdami nuo elektros lizdo traukite suƳmĜ 
kištukė, o ne maitinimo laidė. Nelieskite kištuko arba siur-
blio šlapiomis rankomis. Prieš traukdami iš elektros lizdo 
kištukė išjunkite visus valdymo ǅtaisus.

� Nevilkite ir neneškite siurblio už maitinimo laido, nenaudo-
kite jo kaip rankenos, nepriverkite durimis ir netraukite jo 
per aštrias briaunas arba kampus. Nevažiuokite siurbliu per 
maitinimo laidė. Saugokite maitinimo laidė nuo ǅkaitusiǢ pa-
viršiǢ.

� Saugokite plaukus, palaidus drabužius, pirštus ir kitas kǞno 
dalis, kad nepakliǞtǢ ǅ ǅrenginio angas ir judanΗias dalis. Ne-
kiškite ǅ angas jokiǢ daiktǢ ir žiǞrƳkite, kad naudojant ǅrengi-
nǅ jo angos nebǞtǢ užkimštos. PrižiǞrƳkite angas, kad jose 
nesikauptǢ dulkƳs, pǞkai, plaukai ir kitos oro srautė maži-
nanΗios kliǞtys.

� Ǆrenginys nepritaikytas siurbti pavojingoms dulkƳms.
� Nesiurbkite lengvai užsiliepsnojanΗiǢ arba degiǢ skysΗiǢ, 

pavyzdžiui, benzino, ir nenaudokite ǅrenginio aplinkoje, ku-
rioje gali bǞti tokiǢ skysΗiǢ.

� Nesiurbkite deganΗiǢ arba rǞkstanΗiǢ šiukšliǢ, pavyzdžiui, 
cigareΗiǢ, degtukǢ arba karštǢ pelenǢ.

� Šio prietaiso negali naudoti asmenys (ǅskaitant vaikus) su 
fiziniais, jautrumo ar psichikos sutrikimais, arba neturintys 
pakankamai patirties ir žiniǢ.

� Vaikus reikia prižiǞrƳti, kad jie nežaistǢ su prietaisu. 
� Vaikams be priežiǞros draudžiama siurbti ir imtis naudotojo 

atliekamos priežiǞros darbǢ.
� Siurbdami laiptus bǞkite ypaΗ atsargǞs.
� Nenaudokite ǅrenginio, jei jame nƳra filtrǢ.
� Jei siurblys deramai neveikia arba buvo numestas, suge-

dĜs, paliktas lauke arba panardintas ǅ vandenǅ, grėžinkite jǅ ǅ 
techninƳs priežiǞros centrė arba pardavƳjui.

� Jeigu iš ǅrenginio išbƳga putǢ ar skysΗio, nedelsdami jǅ iš-
junkite.



PirminƳs instrukcijos vertimas iš anglǢ kalbos184

Ǆrenginyje su dvigubėja izoliacija vietoje ǅžeminimo naudojamos dvi izoliavimo sistemos. 
Ǆrenginyje su dvigubėja izoliacija nƳra ǅžeminimo ǅtaisǢ. Draudžiame jame ǅrengti ǅžemini-
mo ǅtaisė. Imantis ǅrenginio su dvigubėja izoliacija techninƳs priežiǞros darbǢ bǞtina elgtis 
ypaΗ atsargiai ir išmanyti sistemė, todƳl juos reikia patikƳti kvalifikuotiems techninƳs prie-
žiǞros darbuotojams. Ǆrenginio su dvigubėja izoliacija dalis keiskite tik visiškai vienodomis 
atsarginƳmis dalimis. Ǆrenginys su dvigubėja izoliacija ženklinamas žodžiais DOUBLE IN-
SULATION arba DOUBLE INSULATED. Gaminys taip pat gali bǞti paženklintas specialiu 
simboliu (vienas kvadratas apibrƳžtas apie kitė).
Prie ǅrenginio prijungtas specialios sandaros maitinimo laidas, kurǅ pažeidus reikia pakeisti 
tokio pat tipo maitinimo laidu. JǢ galima ǅsigyti ǅgaliotuose techninƳs priežiǞros centruose ir 
atstovybƳse. Prijungti maitinimo laidė leidžiama tik apmokytiems darbuotojams.

1.5 Ǆrenginiai su dvigubąja izoliacija  

1.6 Jungimas ǅ tinklą 

DƲMESIO!

� Naudokite ǅrenginǅ tik šioje instrukcijoje aprašytais bǞdais ir 
tik su gamintojo rekomenduojamais priedais.

� PRIEŠ ǄJUNGDAMI SIURBLIO KIŠTUKĖ Ǆ ELEKTROS 
TINKLĖ patikrinkite, ar siurblio vardiniǢ duomenǢ etiketƳje 
ǅrašyta vardinƳ ǅtampa nesiskiria nuo tinklo ǅtampos daugiau 
nei 10 proc.

� Ǆrenginys izoliuotas dvigubėja izoliacija. Dalis keiskite tik vi-
siškai vienodomis. Žr. ǅrenginiǢ su dvigubėja izoliacija tech-
ninƳs priežiǞros instrukcijas.

PERSPƲJIMAS
� DulkiǢ siurblio negalima naudoti, jei elektros srovƳs laidas 

arba kištukas yra nors šiek tiek pažeisti. Reguliariai tikrin-
kite, ar laidas ir kištukas nƳra pažeisti. Jei jie pažeidžiami, 
juos turi taisyti tik „Nilfisk-Advance“ arba ǅgaliotas „Nilfisk-
Advance“ prekybos atstovas.

� Neimkite už elektros srovƳs laido arba kištuko šlapiomis 
rankomis. 

� NorƳdami ištraukti kištukė, netraukite už laido. Imkite už 
kištuko, o ne už laido. Prieš pradedant bet kokius prietaiso 
arba kabelio priežiǞros ar remonto darbus kištukas visada 
turi bǞti ištrauktas iš lizdo.

� operatoriai turi bǞti tinkamai instruktuoti apie šiǢ mašinǢ 
naudojimė.
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1.7 Siurbiamos medžiagos 

WARNING
Siurbiant pavojingas medžiagas, galimi sunkǞs ar mirtini suža-
lojimai.
Nesiurbkite šiǢ medžiagǢ:

� Pavojingos dulkƳs
� Karštos medžiagos (deganΗios cigaretƳs, karšti pelenai ir 

t.t.)
� DegǞs, sprogǞs, agresyviǢ skysΗiai (pvz., benzinas, tirpi-

kliai, rǞgštys, šarmai ir kt.)
� Degios, sprogios dulkƳs (pvz., magnio ar aliuminio dulkƳs ir 

kt.)
1.8 Priežiūra 
Siurblǅ visada laikykite sausoje vietoje. Siurblys suprojektuotas nuolatiniam darbui didele 
apkrova. DulkiǢ filtrai turi bǞti keiΗiami priklausomai nuo eksploatavimo valandǢ skaiΗiaus. 
Talpyklė valykite sausa šluoste, šiek tiek užpurkšdami purškiamos poliravimo priemonƳs. 

Išsamios informacijos apie po pardavimo teikiamas paslaugas kreipkitƳs tiesiogiai ǅ „Nil-
fisk-Advance“.

1.9  AtsakomybƳ už produkciją
Garantiniai ǅsipareigojimai ir jǢ užtikrinimas vykdomi pagal bendras prekybos taisykles.

Jei savavališkai keiΗiama ǅrenginio konstrukcija, naudojami neoriginalǞs priedai arba ǅren-
ginys naudojamas ne pagal paskirtǅ, gamintojo garantiniai ǅsipareigojimai dƳl  atsiradusios 
žalos negalioja. 

Pagal Europos direktyvė 2012/19/EU dƳl panaudotǢ elektriniǢ ir elektroniniǢ ǅrenginiǢ 
ir prietaisǢ, privaloma panaudotus elektrinius ǅrenginius rinkti atskirai ir ekologiškai uti-
lizuoti.
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Techniniai duomenys

VP600 
Basic EU

VP600 
Basic UK

VP600 
STD1 

Aus/NZ

VP600 
STD2 EU

VP600 
STD2 UK

Ǆtampa V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Maitinimo tinklo dažnis Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Galios sėnaudos pagal IEC W 800 800 350/800 350/800 350/800
Siurbimo galia su žarna ir 
vamzdžiu

W 200 200 200 75/200 75/200

Oro srautas l/min 1800 1800 1800 1440/1800 1440/1800
Vakuumas kPa 22 22 22 15/22 15/22
Garso slƳgio lygis L

PA

(IEC 60335-2-69) 
dB(A) 58 58 58 58/53 58/53

Garso galios lygis L
WA

(IEC 60335-2-69) dB(A) 71 71 71 71/66 71/66

Vibracijos 
ISO 5349 a

h

m/s2 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

Maitinimo laido ilgis m 10 10 10 15 10
Izoliacijos klasƳ II II II II II
Apsaugos tipas IP20 IP20 IP20 IP20 IP20
DulkiǢ maišo grynoji talpa l 8 8 8 8 8
Plotis mm 300 300 300 300 300
Ilgis mm 480 480 480 480 480
Aukštis mm 270 270 270 270 270
Svoris, tik dulkiǢ siurblio kg 7 7 7 7 7
Filtras 2 2 2 2 2
Filtras HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 

Techniniai duomenys ir aprašai keiΗiami neǅspƳjus.
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Techniniai duomenys

VP600 
STD2 US

VP600 
STD2 CN

VP600 
STD3 EU

VP600 
STD3 UK

VP 600 
STD3 JP

VP600 
STD3 

Aus/Nz
Ǆtampa V 120 220-240 220-240 220-240 100 220-240
Maitinimo tinklo 
dažnis

Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60

Galios sėnaudos 
pagal IEC

W 350/800 800/350 350/800 350/800 350/800 350/800

Siurbimo galia su 
žarna ir vamzdžiu

W 75/200 75/200 75/200 75/200 75/200 75/200

Oro srautas l/min 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800
Vakuumas kPa 15/22 15/22 15/22 15/22 15/22 15/22
Garso slƳgio lygis 
L

PA

(IEC 60335-2-69) 
dB(A) 58/53 58/53 58/53 58/53 58/53 58/53

Garso galios lygis 
L

WA

(IEC 60335-2-69)
dB(A) 71/66 71/66 71/66 71/66 71/66 71/66

Vibracijos 
ISO 5349 a

h

m/s2 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

Maitinimo laido 
ilgis

m 10 15 10 8 7,5 10

Izoliacijos klasƳ II II II II II II
Apsaugos tipas IP20 IP20 IP20 IP20 IP20 IP20
DulkiǢ maišo gry-
noji talpa

l 8 8 8 8 8 8

Plotis mm 300 300 300 300 300 300
Ilgis mm 480 480 480 480 480 480
Aukštis mm 270 270 270 270 270 270
Svoris, tik dulkiǢ 
siurblio

kg 7 7 7 8 8 8

Filtras 2 2 2 2 2 2
Filtras HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 

Techniniai duomenys ir aprašai keiΗiami neǅspƳjus.
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ES atitikties deklaracija

Mes,

Nilfi sk-Advance A/S
Sognevej 1
DK-2605 Broendby
DANIJA 

šiuo pareiškiame, kad gaminiai:

Gaminys Aprašymas Tipas

DulkiǢ siurblys IP 20 VP600

Atitinka šiuos standartus:

ID ir versija Pavadinimas

EN 60335-1:2012 Buitiniai ir panašios paskirties elektriniai prietaisai. Sauga. 1 
dalis.  Bendrieji reikalavimai

EN 60335-2-69:2012 Buitiniai ir panašios paskirties elektriniai prietaisai. Sauga. 
2-69 dalis.  SpecialǞs reikalavimai sauso ir šlapio valymo 
dulkiǢ siurbliams, ǅskaitant komercinƳs paskirties elektros 
šepeΗius 

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 Elektromagnetinis suderinamumas. Reikalavimai, keliami 
buitiniams prietaisams, elektriniams ǅrankiams ir panašiems 
aparatams. 1 dalis.  Spinduliavimas 

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008 Elektromagnetinis suderinamumas. Reikalavimai, keliami 
buitiniams prietaisams, elektriniams ǅrankiams ir panašiems 
aparatams. 2 dalis.  Atsparumas. GaminiǢ šeimos standartas

EN 61000-3-2:2006
+A1:2009+A2:2009

Elektromagnetinis suderinamumas (EMS) 3-2 dalis. RibinƳs 
vertƳs. Ǆrangos, kurios maitinimo kiekvienos fazƳs srovƳ yra 
mažesnƳ kaip 16 A sukuriamǢ harmonikǢ sroviǢ ribinƳs vertƳs

EN 61000-3-3:2013 Elektromagnetinis suderinamumas (EMS) 3-3 dalis. RibinƳs 
spinduliavimo vertƳs. 3 skyrius. RibinƳs mažesnƳs negu 16 
A ǅƳjimo srovƳs ǅrenginiǢ žemosios ǅtampos tinklǢ ǅtampos 
svyravimo ir mirgƳjimo vertƳs

Pagal nuostatas

2006/42/EB MašinǢ direktyva
EMS direktyva 2004/108/EB
RoHS direktyva 2011/65/EB
DulkiǢ siurbliǢ energijos žymƳjimas 665/2013/EB
DulkiǢ siurbliǢ ekologinio projektavimo reikalavimai 666/2013/EB 

Hadsund 30-04-2014 Anton Sørensen, 
Senior Vice President – Global Operations

Vieta Data PavardƳ, pareigos Parašas
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1 ⸘全ር使いいቂቃሲቂቤ

1.2 使用手順 
操作崻明書ርቫび本装置ሯ使用ሸቯቮ国ቊ有効ቍℚ故防㷱義務規Ⓟ┯えᇬ⸘全性ርቫ
び適⒖ቍ使用関ሼቮ公的規Ⓟት順⸗ሺሲቃሸいᇭ

1.3 目的ቋ用途
本掃除機ቒᇬホኣወᇬ学校ᇬ病院ᇬ工⫃ᇬ店舗ᇬርቫびኇኲኀኖ等ᇬ通常ቑሷ家庭ⅴ外ቊ
ቑ商用使用ት意⦂ሺርቭቡሼ. 誤用ቫቮℚ故ቒᇬ本掃除機ቑ使用者ቫቆቑቢ防ሳ
ሶቋሯቊሰቡሼᇭ全ቑ⸘全手順ት崼ቢᇬ従ቆሲቃሸいᇭ
全ቑ⸘全手順ት崼ቢᇬ従ቆሲቃሸいᇭ 

本掃除機ቒᇬ乾燥ሺቂ非可燃性ቑ粉塵ቑ吸引適ሺいቡሼᇭ
そቑⅥቑ目的ቊቑ使用ቒᇬₜ適⒖ቍ使用ቋ見ቍሸቯቡሼᇭኾーኈーቒᇬそቑቫうቍₜ適⒖
ቍ使用ቫቆ生ሻቂいሮቍቮ損傷ቇいብ責任ት負いቡሾቶᇭₜ適⒖ቍ使用ቫቮ
ኖኌቇいቒᇬዃーናーሯ単独ቊ責任ት負いቡሼᇭ適⒖ቍ使用ቒᇬኾーኈーሯ指定ሼ
ቮ適⒖ቍ操作法ᇬ保⸗ᇬ修理ብ含ቡቯቡሼᇭ

警告
重大ቍ怪㒠ብሺሲቒ死咂ቮ可能性ሯあቮ危険ᇭ

危険
重大ቡቂቒ回㈸ₜ能ቍ怪㒠ብሺሲቒ死咂ቮ可能性ሯあ
ቮ危険ᇭ

注意
軽微ቍ怪㒠ርቫび損傷咂ቮ可能性ሯあቮ危険ᇭ

1.1 本書ቊ使用ሺいቮኻーኌቇい

1.4 重要ቍ警告 

本掃除機ት初ቤሷ使用ቍቮ前ᇬ本♥扱崻明書ት注意深ሲር崼ቢሲቃሸ
いᇭ後ቊ使用ሼቮቂቤ本♥扱崻明書ት保管ሺርいሲቃሸいᇭ

警告
• 火災ᇬ感電ᇬ怪㒠ቑ危険ት軽減ሼቮቂቤᇬሷ使用ቍቮ

前全ቑ⸘全ₙቑ注意ርቫび警告ኻーኌት崼ቢᇬそቯ
従ቆሲቃሸいᇭ本掃除機ቒᇬ記載ሸቯቮ清掃目的従ቆ
使用ሸቯቮ⫃合⸘全ቊあቮቫう設計ሸቯいቡሼᇭ
電気部⒕ቡቂቒ機㬿部⒕損傷ሯあቮ⫃合ቒᇬ本体ቛቑ更
ቍቮ損傷やዃーናーቛቑ怪㒠ትሸሴቮቂቤ本掃除機や付
属品ት使用ሼቮ前ᇬ適格ቍኒービኖኖኣーኔዄンやኾー
ኈー修理ት依頼ሼቮ必要ሯあቭቡሼᇭ

• 感電ኖኌት⇝減ሼቮቒ - 屋外や表面ሯ濡ቯいቮ⫃所
ቊቑ使用ቒር㷱ቤሲቃሸいᇭ

• 本掃除機ቒ乾燥ሺቂኝኖእ専用ቊሼᇭ
• 本掃除機ቒᇬ必ሽᇬ屋内保管ሺሲቃሸいᇭ
• 本掃除機専用ቑコンኘンእቑቢት使用ሺሲቃሸいᇭ
• 電源コーኦሯ差ሺ込ቡቯቂ状態ቊᇬそቑ⫃ሮቬ離ቯቮሶቋ
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ቒር㷱ቤሲቃሸいᇭሷ使用ሸቯいቍいቋሰや保⸗ት行う
前ቒᇬ電源コーኦት抜いሲቃሸいᇭ

• 損傷ሺቂ電源コーኦや電源ኴኍቒ使用ሺቍいቊሲቃሸ
いᇭኴኍት抜ሲ際ቒᇬ電源コーኦቊቒቍሲᇬኴኍ本
体ትቇሮቶቊሲቃሸいᇭ濡ቯቂ手ቊ電源ኴኍや掃除機ቍ
ቌት♥ቭ扱うሶቋቒቊሰቡሾቶᇭኴኍት抜ሲ前ᇬሼቜ
ቑኖኁッኞትኇኲሺቡሼᇭ

• 電源コーኦት引ቆ張ቆቂቭᇬ電源コーኦት掴ቶቊ移動ሸሾ
ቂቭᇬ電源コーኦትኬンኦወቋሺ使用ሺቂቭᇬ電源コー
ኦትኦቿቊቒሸቶቃቭᇬቋሯቆቂ角や⏗端ቑあቮቋሶተ
電源コーኦት巻ሰ込ባሶቋቒር㷱ቤሲቃሸいᇭ掃除機ሯコ
ー  ኦቑₙ乗ቬቍいቫうሺሲቃሸいᇭ高温表面 コー
ኦት扠ቈሴቍいቊሲቃሸいᇭ

• 可動部や開♲部髪ቑ毛ᇬゆቆቂቭቋሺቂ衣類ᇬ指ᇬそቑ
Ⅵ体ቑ部⒕ሯ接触ሺቍいቫうሺሲቃሸいᇭ開♲部異
物ት入ቯቂቭᇬ開♲部ሯ塞ሯቯቂ状態ቊ使用ሺቍいቊሲቃ
ሸいᇭ埃ᇬ糸ሲሽᇬ髪ቑ毛ᇬそቑⅥ空気ቑ流ቯት妨ስቮ異
物ሯ開♲部ት塞いቊいቍいሶቋት確認ሺቡሼᇭ

• 本掃除機ቒᇬ危険ቍ粉塵ቑ掃除ቒ適ሺいቡሾቶᇭ
• ソンቍቌቑ引火性ቡቂቒ可燃性ቑ液体ት吸引ሺቂቭᇬ

そቯቬሯあቮ⫃所ቊቑሷ使用ቒር㷱ቤሲቃሸいᇭ
• ኜክコᇬኻッኞᇬ高温ቑ灰等ᇬ燃えいቂቭ煙ት⒉ሺい

ቮብቑት吸い込ቡቍいቫうሺሲቃሸいᇭ
• ር子様や経験や知識ቑ乏ሺい方ቒ本機ት使用ሺቍいቊሲቃ

ሸいᇭ 
• ር子様ሯ本掃除機ቊ遊ቓቍいቫう指⺝ሺሲቃሸいᇭ 
• 大人ቑ監督無ሺᇬር子様ሯ本掃除機ት使ቆ掃除ሺቂ

ቭᇬ本体ቑ保⸗ት行わቍいቫうሺሲቃሸいᇭ
• 階段ት掃除ሼቮቋሰቒ細心ቑ注意ት払ቆ使用ሺሲቃሸ

いᇭ
• ኲኀወኜーሯ装着ሸቯいቍい限ቭᇬ使用ሺቍいቊሲቃሸ

いᇭ
• 掃除機ሯ㷲常動作ሺいቍいሮᇬቡቂቒ落ₚሸሾቂᇬ損

傷ት♦ሴቂᇬ屋外置ሮቯいቂᇬ水ቑ中落ቋሸቯቂ⫃
合ቒᇬኒービኖኘンኜーቡቂቒ販売店ቡቊ返抐ሺሲቃ
ሸいᇭ
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ℛ重絶縁式掃除機ቊቒᇬቿーኖት使用ሼቮⅲわቭᇬ2ቇቑ絶縁ኔኖኣኽሯ搭載ሸቯい
ቡሼᇭℛ重絶縁式掃除機ቒቿーኖሯ装着ሸቯいቡሾቶᇭቡቂᇬ追┯装着ሼቮ必要ብあ
ቭቡሾቶᇭℛ重絶縁式掃除機ቑ保⸗ቒ細心ቑ注意ቋ⚛ኔኖኣኽ関ሼቮ知識ሯ必要ቍቂ
ቤᇬ資格ቑあቮኒービኖ担当者ቑቢሯ行う必要ሯあቭቡሼᇭℛ重絶縁式掃除機用交換部品
ቒᇬ交換ሸቯቮ♳い部品ቋ全ሲ⚛ሻቊቍሴቯቓቍቭቡሾቶᇭℛ重絶縁式掃除機ቒᇬ ಯD宣復-
B加E IN级復加A推I宣N᧤ℛ重絶縁᧥ರቡቂቒ ಯD宣復B加E IN级復加A推ED᧤ℛ重絶縁式᧥ರቋ記載ሸ
ቯいቡሼᇭベወ᧤㷲方形内⺞ሸቍ㷲方形᧥ሯ彋ቬቯいቮ⫃合ብあቭቡሼᇭ
本体ቒᇬ特別設計ሸቯቂコーኦሯ装備ሸቯርቭᇬ損傷ት♦ሴቂ⫃合ቒᇬ⚛ሻኜኁኴ
ቑコーኦቋ交換ሺቍሴቯቓቍቭቡሾቶᇭሶቑコーኦቒ㷲規ኒービኖኘンኜーርቫび販売店
ቊ販売ሸቯርቭᇬ訓練ት♦ሴቂ担当者ቫቭ♥ቭ付ሴቬቯቮ必要ሯあቭቡሼᇭ

1.5 ℛ重絶縁 機器  

注意
• 本ኻከዂቿወቊ記載ሸቯቂ使用法ቊᇬኾーኈーሯ㘷奨ሼቮ

付属品ቑቢት用い使用ሺሲቃሸいᇭ
• 掃除機ቑ電源コーኦት差ሺ込ባ前ᇬ本体ቑ銘㨎ቊ定格電

⦶ሯ使用可能電⦶ቑ10％ⅴ内あቮሶቋት確認ሺቡሼᇭ
• 本掃除機ቒℛ重絶縁ሸቯいቡሼᇭ⚛一ቑ交換部品ቑቢት

使用ሺሲቃሸいᇭℛ重絶縁機器用保⸗崻明書ት参照ሺ
ሲቃሸいᇭ

• 本掃除機ሮቬ㽰や液体ሯ漏ቯቮ⫃合ቒᇬ直ቄ電源ት⒖ቆ
ሲቃሸいᇭ

• ሶቯቬቑ機器ቑ使用法ት十⒕学ቶቊሮቬ使用ሺሲቃሸ
いᇭ
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1.6 電源接続 

1.7 有害物質 

警告
• 電気ーኳወቡቂቒኴኍሯ損傷ሺいቮ状態ቊቒᇬ決ሺ

ክኊዂーኽኌーኧーት使用ሺቍいቊሲቃሸいᇭーኳ
ወやኴኍ損傷ሯቍいሮ定期的点検ሺሲቃሸいᇭብ
ሺ損傷ሯ発見ሸቯቂ⫃合ᇬ危険回避ቑቂቤNどlてどsに-Aつvちのっづ
ቡቂቒ公認ቑNどlてどsに-Aつvちのっづኒービኖኤኀーー修理ት
依頼ሺሲቃሸいᇭ

• 濡ቯቂ手ቊ電気ーኳወやኴኍት扱わቍいቊሲቃሸいᇭ 
• ーኳወት引ቆ張ቆኴኍት抜ሮቍいቊሲቃሸいᇭኴ

ኍት抜ሲ際ቒᇬーኳወቊቒቍሲᇬኴኍ本体ትቇሮቶ
ቊሲቃሸいᇭ本体ቡቂቒーኳወቑ修理やኒービኖት行う
前ቒᇬ必ሽኴኍሯコンኘンእሮቬ抜ሴቂ状態ሺሲ
ቃሸいᇭ

警告
有害物質ት吸引ሼቮቋᇬ重大ቡቂቒ死咂ቮ怪㒠ት引ሰ起ሶሼ
可能性ሯあቭቡሼᇭ
ⅴₚቑ物質ቒᇬክኊዂーኽኌーኧーቊ吸引ሺቍいቊሲቃሸ
いᇭ

• 有害物質
• 熱ት持ቆቂ素材 (火ቑቇいቂኜክコᇬ温ㄵቑ高い灰ቍቌ)
• 可燃性ᇬ爆発性ᇬ刺激性ቑ液体 (ソンᇬ酸ᇬቿወኈ

ቍቌ)
• 可燃性ቡቂቒ爆発性ቑኝኖእ (ኻኍネኔウኽ ኝኖእやቿወ

ኼከウኽ ኝኖእቍቌ)
1.8 ር手入ቯ 
ክኊዂーኽኌーኧーቒ常乾燥ሺቂ⫃所保管ሺሲቃሸいᇭ本機ቒᇬ連続ሺቂ重作業
ት考慮ሺ設計ሸቯいቡሼᇭ使用時間応ሻᇬኝኖእኲኀወኜーት新ሺい物ቋ交換ሺ
ሲቃሸいᇭ容器ቒ乾いቂ布ቋ少量ቑ艶⒉ሺኖኴዉー清潔保ቆሲቃሸいᇭ 

ቿኲኜーኘーወኖ ኒービኖቑ詳細ቒᇬNどlてどsに-Aつvちのっづቡቊ直接ር問い合わሾሲቃሸいᇭ

1.9 保証
当社ቑ一般♥引条件ቒᇬ本保証適用ሸቯቡሼᇭ

使用目的ⅴ外ቑ方法ቊቑ本機器ቑ使用┯えᇬ本機器ቛቑ無断改抯や誤ቆቂኳኔቑ使用
ሯあቆቂ⫃合ᇬそቑ結果生ሻቂ損傷ቇいቒኾーኈーቒ一⒖ቑ責任ት免除ሸቯቡሼᇭ 

欧州指ⅳ 2012/19/E復 ቫቭᇬ♳い家電製品ቋそቑ付属品ቒ別途回収ሸቯᇬ環境配
慮ሺቂኒኁኌወት行う必要ሯあቭቡሼᇭ
詳細ቍ情報ቇいቒᇬ自治体ቡቂቒ㦏寄ቑ販売業者ር問い合わሾሲቃሸいᇭ
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Ⅴ様

VP600 
Basic EU

VP600 
Basic UK

VP600 
STD1 

Aus/NZ

VP600 
STD2 EU

VP600 
STD2 UK

電⦶ V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
電源 
周㽱数 Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60

電力 
消彊IEC W 800 800 350/800 350/800 350/800

吸引力 (ホーኖርቫびኞዂーኳ
ት使用) W 200 200 200 75/200 75/200

気流抮ㄵ l/min 1800 1800 1800 1440/1800 1440/1800
真空 kPa 22 22 22 15/22 15/22
音⦶ 加室A
(IEC 6033安-2-69) dB(A) 58 58 58 58/53 58/53

音響⒉力ዉベወ  加しA
(IEC 6033安-2-69) dB(A) 71 71 71 71/66 71/66

振動 
ISO 5349 a

h

m/s2 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

ኮワーኮッኌ:長ሸ m 10 10 10 15 10
絶縁ኌኖ II II II II II
保護ቑ種類 IP20 IP20 IP20 IP20 IP20
ኝኖእክッኍ㷲味 
充填 l 8 8 8 8 8

幅 mm 300 300 300 300 300
深ሸ mm 480 480 480 480 480
高ሸ mm 270 270 270 270 270
重量 kg 7 7 7 7 7
ኲኀወኜー 2 2 2 2 2
ኲኀወኜー HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 

Ⅴ様ርቫび情報ቒℚ前通知無ሺ変更ሼቮ⫃合ሯあቭቡሼᇭ 
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Ⅴ様

VP600 
STD2 US

VP600 
STD2 CN

VP600 
STD3 EU

VP600 
STD3 UK

VP 600 
STD3 JP

VP600 
STD3 

Aus/Nz
電⦶ V 120 220-240 220-240 220-240 100 220-240
電源 
周㽱数 Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60

電力 
消彊IEC W 350/800 800/350 350/800 350/800 350/800 350/800

吸引力 (ホーኖር
ቫびኞዂーኳት
使用)

W 75/200 75/200 75/200 75/200 75/200 75/200

気流抮ㄵ l/min 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800
真空 kPa 15/22 15/22 15/22 15/22 15/22 15/22
音⦶ 加室A
(IEC 6033安-2-69) dB(A) 58/53 58/53 58/53 58/53 58/53 58/53

音響⒉力ዉベወ  
加しA
(IEC 6033安-2-69)

dB(A) 71/66 71/66 71/66 71/66 71/66 71/66

振動 
ISO 5349 a

h

m/s2 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

ኮワーኮッኌ:
長ሸ m 10 15 10 8 7,5 10

絶縁ኌኖ II II II II II II
保護ቑ種類 IP20 IP20 IP20 IP20 IP20 IP20
ኝኖእክッኍ㷲味 
充填 l 8 8 8 8 8 8

幅 mm 300 300 300 300 300 300
深ሸ mm 480 480 480 480 480 480
高ሸ mm 270 270 270 270 270 270
重量 kg 7 7 7 8 8 8
ኲኀወኜー 2 2 2 2 2 2
ኲኀወኜー HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 

Ⅴ様ርቫび情報ቒℚ前通知無ሺ変更ሼቮ⫃合ሯあቭቡሼᇭ 
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E復 適合⸲言

当社ቒᇬ

Nilfi sk-Advance A/S
Sognevej 1
DK-2605 Broendby
DENMARK

ሶሶⅴₚቑ製品ሯᇬ

製品⚜ 概要 ኔーኗ

真空掃除機 IP 20 VP600

次ቑ規格準拠ሺいቮሶቋት⸲言ሺቡሼ:

規格 ርቫび ክーንዄン 崻明

EN 60335-1:2012 家庭用及び類似ቑ電気機器 ᧩ ⸘全性 ᧩ ኮーእ 1：一般的要
件

EN 60335-2-69:2012 家庭用及び類似ቑ電気機器 ᧩ ⸘全性 ᧩ ኮーእ 2-69：湿式ር
ቫび乾式真空掃除機᧤商業用ኮワーኳኔ含ባ᧥対ሼቮ特
別要件ᇭ

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 E务C ᧩ 家庭用電気機器᧨ 電動工␆及び類似装置対ሼቮ要
件 - ኮーእ 1：排⒉

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008 E务C ᧩ 家庭用電気機器᧨ 電動工␆及び類似装置対ሼቮ要
件 - ኮーእ 2：ኁኼዂከኣኀ ᧩ 製品ኲቾኼー規格

EN 61000-3-2:2006
+A1:2009+A2:2009

E务C - ኮーእ 3-2:Ⓟ限 - 高調㽱電流エኼッኔዄンቑⓅ限 ᧤機
器入力電流 ≤ 16 A/相)

EN 61000-3-3:2013 E务C - ኮーእ 3-3:Ⓟ限 - 定格電流機器用ቑ⇝電⦶電源ኔኖኣ
ኽርሴቮ電⦶変動ርቫびኲッኈቑ限界≤ 16 A/相ᇭ条件付
ሰቑ接続ት♦ሴቍい

そቑ際ᇬ次ቑ規定従ቆቂᇭ

機㬿指ⅳ 2006/守2/EC
E务C 指ⅳ 200守/10二/EC 
约はH级 指ⅳ 2011/6安/EC 
真空掃除機ቑエネወኋーベወ 66安/2013/EC 
真空掃除機ቑエコኤናኁン要件 666/2013/EC
 

Hadsund 30-04-2014 Anton Sørensen, 
Senior Vice President – Global Operations

⫃所 日付 氏⚜ርቫび役職                                           署⚜
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1 重要安全说明

1.2 使用说明 
除遵⸗操作说明及本国合法␆有儵束效力的ℚ故预防规定之外᧨执应遵⸗那些已被普遍接♦
的ᇬ有关⸘全及㷲确使用的规定ᇭ

1.3 目的指定用途
本机用于商业用途᧨例如酒店ᇬ学校ᇬ◊院ᇬ工厂ᇬ商店和┭公⸳᧨力ₜ是用于一般⇞宅ᇭ 
只有㷳机器的使用者才能预防因使用ₜ当导咃的ℚ故ᇭ 
阅读并遵⸗所有⸘全说明ᇭ

本机抑合清理ₜ易燃的干燥尘埃ᇭ
所有␅Ⅵ用途均属ₜ当使用范⦃ᇭⓅ抯商对因用于扨样的用途力导咃的损坏ₜ承担任何责
任ᇭ扨样的用途风险由用户独自承担ᇭ㷲确操作ᇬ服┰ⅴ及维修也包括⦷由Ⓟ抯商指定的抑
当使用用途之内ᇭ 

1.4 重要警告 

警告
可能会抯㒟₴重伤害甚咂死亡的危险ᇭ

危险

直接导咃₴重或ₜ可逆转的伤害甚咂死亡的危险ᇭ

⺞心
可能有轻微伤害和♦损的危险ᇭ

1.1 说明中的标志

首次起动真空清洗机前᧨必须Ⅳ细阅读本说明手册ᇭ 保ⷧ本说明手册ⅴ备将来
使用ᇭ

警告
• 降⇝着火ᇬ电⒊或♦伤的风险᧨请⦷使用前Ⅳ细阅读并遵

⸗所有⸘全说明和注意标识ᇭ 本真空清洗机的设计可保证⦷
用于指定清洁┮能时的⸘全性ᇭ 如果电气或机㬿部件⒉䘿损
坏᧨清洗机和/或附件应⦷使用前交由有资质的维修站或Ⓟ抯
商扪行修理᧨ⅴ避免抯㒟机器扪一㷴损坏或伤害用户ᇭ

• 了降⇝触电的危险᧨ₜ要⦷户外或湿滑表面ₙ使用ᇭ
• 本机器仅供⸳内使用ᇭ
• 本机应仅ⷧ放⦷⸳内ᇭ
• 仅可按指定用途使用插ㄶᇭ
• 机器通电时请ₜ要离开ᇭₜ使用时 和扪行维护前请从插ㄶ中

拔⒉插头ᇭ
• ₜ要使用损坏的电源线或插头ᇭ拔⒉插头时应握⇞ 插头力非

电源线ᇭₜ要用湿手䬿触插头或  清洗机ᇭ拔⒉插头前应关
闭所有㘶Ⓟᇭ

• ₜ要拉㓾或㙟拉电源线ᇬ将电源线作手柄ᇬ关门时  压⇞
电源线᧨或将电源线绕⦷尖锐边缘或拐角处ᇭₜ要让清洗机
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碾压电源线ᇭ使电源线扫离 热表面ᇭ
• 避免头发ᇬ宽㨍衣物ᇬ手指及任何身体部⇜  卷入开♲和移动

的部件中ᇭ ₜ要将任何物品  放入开♲或⦷开♲⫄塞的情况
ₚ使用机器ᇭ 使  开♲无灰尘ᇬ线头ᇬ头发ⅴ及  可消
弱气流的任何␅Ⅵ物品ᇭ

• 本机器ₜ抑合清洁有害粉尘ᇭ
• ₜ要使用本机器清洁易燃易爆液体᧨例如汽油᧨或⦷可能ⷧ

⦷扨些液体的◉域 使用本机器ᇭ
• ₜ要清洁㷲⦷燃烧或冒烟的物品᧨例如 香烟ᇬ火柴或热的灰

烬ᇭ
• 身体ᇬ感官或心智能力有缺陷᧨或缺乏经验或知识的人᧤包

括儿童᧥ₜ得使用年设备ᇭ 
• 应对儿童扪行监管ⅴ确保␅ₜ将本设备用于玩劜ᇭ 
• ₜ应⦷没有监管的情况ₚ由儿童扪行清洁和维护ᇭ
• 清洁楼㬾时应格外⺞心ᇭ
• 未⸘装过滤器前ₜ能使用本设备ᇭ
• 如果清洗机ₜ能㷲常工作或跌落ᇬ损坏ᇬ留⦷⸳外或落入水

中᧨应将␅抐回维修中心或销售商处ᇭ
• 如果机器中有㽰沫或液体溢⒉᧨应立即关闭电源ᇭ
• 应充⒕指导操作员如何使用扨些机器ᇭ
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⦷双重绝缘的设备中᧨用₳套绝缘系统♥ⅲ接地装置ᇭ 双重绝缘设备ₜ㙟供任何接地装
置᧨也ₜ应添┯任何接地装置ᇭ 维修双重绝缘设备需要对系统充⒕了解并格外⺞心᧨并₣
只能由有资质的维修人员扪行维修ᇭ 双重绝缘设备的㦎换部件必须␅㦎换的部件完全相
⚛ᇭ 双重绝缘设备标示有ಯD宣復B加E IN级復加A推I宣Nರ或ಯD宣復B加E IN级復加A推EDರⷦ样ᇭ 年标
志᧤方格中的方格᧥也可用⦷产品ₙᇭ
机器使用特别设计的电源线᧨如有损坏᧨必须更换相⚛规格的电源线ᇭ年电源线⦷授权维
修中心和销售商处有售᧨必须由经过培帼的₢业人员⸘装ᇭ

1.5 双重绝缘 设备  

1.6 电气连接 

1.7 危险材料 

⺞心
• 仅可按照本手册㙞述的方法扪行使用并₣仅可使用Ⓟ抯商建

帽的附件ᇭ
• ⦷清洗机通电之前᧨检查 清洗机ₙ的铭牌᧨查看额定电压是

否 ⦷可用电压的 10% ⅴ内ᇭ
• 本设备采用双重绝缘ᇭ仅使用完全相⚛的㦎换部件ᇭ请参阅

维修双重绝缘设备的说明ᇭ

警告
• 如果电缆或插头有任何损坏迹象᧨则ₜ能使用年真空吸尘

器ᇭ定期检查电缆和插头是否损坏ᇭ如果⒉䘿损坏᧨避免
发生危险᧨必须由 Nどlてどsに-Aつvちのっづ 或经授权的 Nどlてどsに-Aつ-
vちのっづ 服┰经销商扪行修理ᇭ

• ₜ要用湿手拿♥电缆或插头ᇭ 
• 拔⒉插头时请ₜ要拉电缆ᇭ要拔⒉插头᧨请抓⇞插头力非电

缆ᇭ开始任何机器或电缆服┰或维修前᧨必须⏗从电源插ㄶ
ₙ拔ₚ插头ᇭ

警告
真空吸收危险材料可能会抯㒟₴重甚咂咃命伤害ᇭ

₴禁使用真空吸尘器吸收ⅴₚ材料：
• 有害粉尘
• 过热材料᧤燃烧的香烟ᇬ热灰烬等᧥
• 易燃ᇬ易爆ᇬ腐蚀性液体᧤例如汽油ᇬ溶剂ᇬ酸ᇬ䭀等᧥
• 易燃ᇬ易爆粉尘᧤例如镁或铝粉尘等᧥
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1.8 维护 
始终将清洗机放置⦷干燥⇜置ᇭ清洗机设计用于连续的高强ㄵ工作ᇭ根据扟行⺞时数᧨应相
应更新粉尘过滤器ᇭ用干布和少量的喷雾⏘亮剂来保持容器的清洁ᇭ 

有关售⚝服┰的幵情᧨请直接联系 Nどlてどsに-Aつvちのっづᇭ

1.9 质保
㒠们⦷质保方面抑用于常规的商业条件ᇭ

如果未经授权私自修改设备ᇬ使用ₜ㋿当的Ⓠ子ⅴ及将本设备用于指定用途之外的␅它用
途᧨Ⓟ抯商对因㷳导咃的损坏将ₜ承担任何责任ᇭ 

根据欧盟指ⅳ 2012/19/E復 关于旧电气电子产品的相关规定᧨必须单独收集旧电子产
品并ⅴ生态䘾保的方式扪行回收ᇭ请联系本地负责机构或邻扠的销售商ⅴ了解更多信
㋾ᇭ
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规格
VP600 

Basic EU
VP600 

Basic UK

VP600 
STD1 

Aus/NZ

VP600 
STD2 EU

VP600 
STD2 UK

电压 V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240

频率 Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60

IEC消耗┮率 W 800 800 350/800 350/800 350/800

吸入┮率᧨带软管板延伸
管 W 200 200 200 75/200 75/200

额定流量 l/min 1800 1800 1800 1440/1800 1440/1800

真空ㄵ kPa 22 22 22 15/22 15/22

声压儶  L
PA

(IEC 60335-2-69) 
dB(A) 58 58 58 58/53 58/53

声┮率儶  L
WA

(IEC 60335-2-69) dB(A) 71 71 71 71/66 71/66

振动 
ISO 5349 a

h

m/s2 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

电源线：长ㄵ m 10 10 10 15 10

绝缘等儶 II II II II II

防护等儶 IP20 IP20 IP20 IP20 IP20

尘袋净容积 l 8 8 8 8 8

宽 mm 300 300 300 300 300

深 mm 480 480 480 480 480

高 mm 270 270 270 270 270

机器重量 kg 7 7 7 7 7

过滤器 2 2 2 2 2

过滤器 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 

规格和细节如有♧更᧨恕ₜ另行通知
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规格
VP600 

STD2 US
VP600 

STD2 CN
VP600 

STD3 EU
VP600 

STD3 UK
VP 600 

STD3 JP

VP600 
STD3 

Aus/Nz

电压 V 120 220-240 220-240 220-240 100 220-240

频率 Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60

IEC消耗┮率 W 350/800 800/350 350/800 350/800 350/800 350/800

吸入┮率᧨带
软管板延伸管 W 75/200 75/200 75/200 75/200 75/200 75/200

额定流量 l/min 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800 1440/1800

真空ㄵ kPa 15/22 15/22 15/22 15/22 15/22 15/22

声压儶  L
PA

(IEC 60335-2-
69) 

dB(A) 58/53 58/53 58/53 58/53 58/53 58/53

声┮率儶  L
WA

(IEC 60335-2-
69)

dB(A) 71/66 71/66 71/66 71/66 71/66 71/66

振动 
ISO 5349 a

h

m/s2 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

电源线：长ㄵ m 10 15 10 8 7,5 10

绝缘等儶 II II II II II II

防护等儶 IP20 IP20 IP20 IP20 IP20 IP20

尘袋净容积 l 8 8 8 8 8 8

宽 mm 300 300 300 300 300 300

深 mm 480 480 480 480 480 480

高 mm 270 270 270 270 270 270

机器重量 kg 7 7 7 8 8 8

过滤器 2 2 2 2 2 2

过滤器 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 HEPA  H13 

规格和细节如有♧更᧨恕ₜ另行通知
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符合性声明

㒠们᧨

Nどlᚏ sに-Aつvちのっづ A/级
级は費のづvづな 1,
D功-260安 Brはづのつbべ
DEN务A约功 

特仅㷳声明本产品：

产品 说明 型号

真空清洗机 IP 20 VP600

满足ₚ列标准：

Iつ 和版本 标题

EN 60335-1:2012 家用和类似用途电器 - ⸘全 - 第 1 部⒕：通用要求

EN 60335-2-69:2012 家用和类似用途电器 - ⸘全 - 第 2-69 部⒕：针对湿式和干式真
空吸尘器的特殊要求᧨包括用于商业用途的强力Ⓠ

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 E务C - 家用电器ᇬ电动工␆和类似器␆的要求 - 第 1 部⒕：发
射

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008 E务C - 家用电器ᇬ电动工␆和类似器␆的要求 - 第 2 部⒕：抗
㓿ㄵ - 产品类标准

EN 61000-3-2:2006
+A1:2009+A2:2009

E务C - 第 3-2 部⒕：限值 - 谐㽱电流发射限值᧤设备每相输入
电流 ≤ 16 A᧥

EN 61000-3-3:2013 E务C - 第 3-3 部⒕：限值 - 对每相额定电流 ≤ 16 A ₣无条件
接入的设备⦷公用⇝压供电系统中产生的电压♧化ᇬ电压㽱动
和闪烁的限Ⓟ

遵㈹ⅴₚ规定：

机器管理条例 2006/守2/EC
电磁兼容性指ⅳ 200守/10二/EC
有害物质限用指ⅳ 2011/6安/EC
真空吸尘器能源标识 66安/2013/EC
真空吸尘器的生态设计要求 666/2013/EC
 

Hadsund 30-04-2014 Anton Sørensen, 
Senior Vice President – Global Operations

地点 日期 姓⚜᧨职⇜： 签⚜
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Annual energy consumptions mentioned are all indicative. They are based on 50 cleaning tasks. Actual an-
nual energy consumption will depend on how the appliance is used.

  This machine is not suitable for carpets with the delivered nozzle
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